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EN 

SPARE LIST 

A. Chassis with main unit, As shown in (Fig. A): A1 panel, A2 wheel seat, A3 wheel removal device, A4 lock lever, 
A5 lock seat, A6 unlock button, A7 foot tube fixing tube with lock seat, A8 foot tube fixing tube, A9 bed body with 
lock bar Support frame holder, A10 bed support frame holder, A11 swing arm center position, A12 Power DC socket, 
A13 host battery placement 
B. Foot tube with groove, as shown in (Fig. B) : B1 wheel seat, B2 groove, B3 shrapnel head 
C. Tube support, as shown in (Fig. C): C1 wheel seat, C2 shrapnel head 

D.Wheels with brakes (4 pcs) as shown in (Picture D): D1 axle, D2 brake lever 

E.Bed support frame, as shown in (Fig. E): E1 second lock button, E2 first lock handle, E3 Central fixed tube hole, E4 
bed lifting gear mark, E5 upper fixing tube hole, E6 upper fixing tube hole, E7 central fixing tube hole 

F.Bed support frame with toy base, as shown in (Fig. F) : F1 toy seat, F2 two lock buttons, F3 one lock handle, F4 
central fixing hole-1, F5 bed lifting gear mark, F6 upper fixing hole-1, F7 upper fixing hole-2, F8 central fixing hole-2 

G. Host cover, as shown in (Fig. G) 

G1 mainframe cover center position, G2 mainframe cover cover buckle 

H. Central fixing tube, as shown in (Fig. H): H1. Shrapnel hole 

J. Central retaining tube with retaining buckle as shown in (Fig. J): J1 Shrapnel head, J2 buckle 

K. Inner lining(expanded view) as shown in (Fig. K): K1 Upper structure fixing tube, K2 upper detachable tubular 
structure, K3 two lock button, K4 one lock button, K5 bedside zipper, K6 low window, K7 remote control bag, K8 
hook and loop, K9 fixed buckle , K10 pocket, K11 lining upper tube sleeve, K12 lining upper fixing buckle 

L. The connecting tube near the toy base, as shown in (Fig. L): L1 shrapnel head 

M. Connect the pipe as shown in (Fig. M) : M1 shrapnel head 

N. Mattress, as shown in (Fig. N) : N1 mattress, N2 mattress cover 

P. bed cover, as shown in (Fig. P) 

Q. Pillow, as shown in (Fig. Q)  

R.Electric toy，as shown in(Fig.R) : R1 button, R2 toy frame buckle, R3 electric toy battery placement 

S. Toy stand, as shown in (Fig. S) 

S1 Card slot, S2 toys (3pcs) 

T. Fixing straps (2 pcs), as shown in (Fig. T): T1 bag, T2 anchor 

U. Items in spare parts bag, as shown in (Fig. U): U1 Instruction Manual, U2 Power Adapter, U3 Remote Control 

NL 

ONDERDELEN 

A. Chassis met hoofdeenheid, zoals afgebeeld in (fig. A): A1 paneel, A2 wielzitting, A3 wielverwijdervoorziening, A4 
vergrendelingshendel, A5 vergrendelingszitting, A6 ontgrendelingsknop, A7 bevestigingsbuis voetbuis met 
vergrendelingszitting, A8 bevestigingsbuis voetbuis, A9 vergrendelingsstang Steunframehouder, A10 
steunframehouder bed, A11 zwenkarm middenpositie, A12 DC-aansluiting voeding, A13 plaatsing batterij 

B. Voetbuis met groef, zoals afgebeeld in (afb. B) : B1 wielzitting, B2 groef, B3 scherfkop 

C.Buissteun, zoals afgebeeld in (afb. C): C1 wielzitting, C2 granaatscherfkop 

D.Wielen met remmen (4 stuks), zoals afgebeeld in (afb. D): D1 as, D2 remhendel 



E.Bedsteunframe, zoals afgebeeld in (afb. E): E1 tweede vergrendelingsknop, E2 eerste vergrendelingshendel, E3 
centraal vast buisgat, E4 markering bedhefmechanisme, E5 bovenste bevestigingsbuisgat, E6 bovenste 
bevestigingsbuisgat, E7 centraal bevestigingsbuisgat 

F.Bed ondersteuningsframe met speelgoed basis, zoals afgebeeld in (Fig. F) : F1 speelgoedzitting, F2 twee 
vergrendelingsknoppen, F3 één vergrendelingshendel, F4 centraal bevestigingsgat-1, F5 merkteken voor het 
hefmechanisme van het bed, F6 bovenste bevestigingsgat-1, F7 bovenste bevestigingsgat-2, F8 centraal 
bevestigingsgat-2 

G. Deksel hoofdframe, zoals afgebeeld in (fig. G) 

G1 centrale positie afdekplaat hoofdframe, G2 gesp afdekplaat hoofdframe 

H. Centrale bevestigingsbuis, zoals afgebeeld in (afb. H): H1. Scherfgat 

J. Centrale bevestigingsbuis met bevestigingsgesp, zoals weergegeven in (afb. J): J1 scherfkop, J2 sluiting 

K. Binnenbekleding (uitgebreid aanzicht) zoals afgebeeld in (afb. K): K1 Bovenste structuurbevestigingsbuis, K2 
bovenste afneembare buisstructuur, K3 twee vergrendelingsknop, K4 één vergrendelingsknop, K5 bedrits, K6 laag 
venster, K7 zak voor afstandsbediening, K8 haak en lus, K9 vaste gesp , K10 zak, K11 voering bovenste buishuls, 
K12 voering bovenste bevestigingsgesp 

L. De verbindingsbuis dichtbij de speelgoedbasis, zoals getoond in (Fig. L): L1 scherfkop 

M. De verbindingsbuis zoals afgebeeld in (Fig. M) : M1 scherfkop 

N. Matras, zoals afgebeeld in (Fig. N) : N1 matras, N2 matrashoes 

P. Bedovertrek, zoals afgebeeld in (Fig. P) 

Q. Kussen, zoals in (Afb. Q)  

R.Elektrisch stuk speelgoed, zoals getoond in (Fig.R) : R1 knoop, R2 de gesp van het stuk speelgoedkader, R3 
plaatsing van de elektrisch stuk speelgoedbatterij 

S. Stuk speelgoed standaard, zoals getoond in (Fig. S) 

S1 kaartgroef, S2 speelgoed (3pcs) 

T. Bevestigingsriempjes (2 stuks), zoals afgebeeld in (fig. T): T1 zak, T2 anker 

U. Onderdelen in zakje voor reserveonderdelen, zoals afgebeeld in (afb. U): U1 Gebruiksaanwijzing, U2 
Stroomadapter, U3 Afstandsbediening 

FR 

LISTE DES PIÈCES DÉTACHÉES 

A. Châssis avec unité principale, comme indiqué sur la (Fig. A) : A1 panneau, A2 siège de roue, A3 dispositif de 
retrait de roue, A4 levier de verrouillage, A5 siège de verrouillage, A6 bouton de déverrouillage, A7 tube de fixation 
du tube de pied avec siège de verrouillage, A8 tube de fixation du tube de pied, A9 barre de verrouillage support de 
cadre de support, A10 support de cadre de support de lit, A11 position centrale du bras oscillant, A12 prise 
d'alimentation CC, A13 emplacement de la batterie hôte 

B. Tube de pied avec rainure, comme indiqué sur (Fig. B) : B1 siège de roue, B2 rainure, B3 tête de shrapnel. 

C. Support de tube, comme indiqué sur la (Fig. C) : C1 siège de roue, C2 tête de shrapnel 

D.Roues avec freins (4 pcs), comme indiqué dans (Fig. D) : D1 essieu, D2 levier de frein 

E.Cadre de support du lit, comme indiqué dans (Fig. E) : E1 deuxième bouton de verrouillage, E2 première poignée de 
verrouillage, E3 trou du tube fixe central, E4 marque du mécanisme de levage du lit, E5 trou du tube de fixation 
supérieur, E6 trou du tube de fixation supérieur, E7 trou du tube de fixation central. 



F.Cadre de support de lit avec base de jouet, comme indiqué dans (Fig. F) : F1 siège du jouet, F2 deux boutons de 
verrouillage, F3 une poignée de verrouillage, F4 trou de fixation central-1, F5 marque du mécanisme de levage du lit, 
F6 trou de fixation supérieur-1, F7 trou de fixation supérieur-2, F8 trou de fixation central-2. 

G. Couvercle de l'hôte, comme indiqué sur la (Fig. G) 

G1 position centrale du couvercle de l'unité centrale, G2 boucle du couvercle de l'unité centrale 

H. Tube de fixation central, comme indiqué sur la (Fig. H) : H1. Trou d'obus 

J. Tube de fixation central avec boucle de fixation, comme indiqué sur (Fig. J) : J1. Tête d'obus, J2. Boucle. 

K. Revêtement intérieur (vue élargie), comme illustré sur la (Fig. K) : K1 Tube de fixation de la structure supérieure, 
K2 Structure tubulaire supérieure détachable, K3 Bouton à deux serrures, K4 Bouton à une serrure, K5 Fermeture 
éclair de chevet, K6 Fenêtre basse, K7 Sac de télécommande, K8 Boucle et crochet, K9 Boucle fixe, K10 Poche, K11 
Doublure du tube supérieur, K12 Doublure de la boucle de fixation supérieure. 

L. Le tube de connexion près de la base du jouet, comme indiqué dans (Fig. L) : L1 tête de shrapnel 

M. Raccordez le tube comme indiqué dans (Fig. M) : M1 tête de shrapnel 

N. Matelas, comme indiqué dans (Fig. N) : N1 matelas, N2 housse de matelas 

P. Housse de lit, comme indiqué dans (Fig. P) 

Q. Oreiller, comme illustré dans (Fig. Q)  

R.Jouet électrique，comme indiqué dans(Fig.R) : R1 bouton, R2 boucle du cadre du jouet, R3 emplacement de la pile 
du jouet électrique. 

S. Support de jouet, comme illustré dans (Fig. S) 

S1 Fente pour carte, S2 jouets (3pcs) 

T. Sangles de fixation (2 pièces), comme illustré dans (Fig. T) : T1 sac, T2 ancre 

U. Articles dans le sac de pièces détachées, comme indiqué dans (Fig. U) : U1 Manuel d'instruction, U2 Adaptateur 
secteur, U3 Télécommande. 

DE 

ERSATZLISTE 

A. Fahrgestell mit Haupteinheit, wie in (Abb. A) gezeigt: A1 Bedienfeld, A2 Radsitz, A3 Radentnahmevorrichtung, 
A4 Verriegelungshebel, A5 Verriegelungssitz, A6 Entriegelungstaste, A7 Fußrohrbefestigungsrohr mit 
Verriegelungssitz, A8 Fußrohrbefestigungsrohr, A9 Bettkörper mit Verriegelungsstange Tragrahmenhalterung, A10 
Betttragrahmenhalterung, A11 Schwenkarm-Mittelstellung, A12 Gleichstromanschluss, A13 Host-Batterieplatz 

B. Fußrohr mit Rille, wie in (Abb. B) gezeigt: B1 Radsitz, B2 Rille, B3 Schrapnellkopf 

C.Rohrhalterung, wie in (Abb. C) gezeigt: C1 Radsitz, C2 Schrapnellkopf 

D.Räder mit Bremsen (4 Stück), wie in (Abb. D) dargestellt: D1 Achse, D2 Bremshebel 

E.Bettstützrahmen, wie in (Abb. E) gezeigt: E1 Zweiter Verriegelungsknopf, E2 Erster Verriegelungsgriff, E3 
Zentrales Fixierrohrloch, E4 Markierung für Betthebevorrichtung, E5 Oberes Fixierrohrloch, E6 Oberes 
Fixierrohrloch, E7 Zentrales Fixierrohrloch 

F.Bettstützrahmen mit Spielzeugsockel, wie in (Abb. F) gezeigt: F1 Spielzeugsitz, F2 zwei Verriegelungsknöpfe, F3 
ein Verriegelungsgriff, F4 zentrales Befestigungsloch-1, F5 Hebezeugmarkierung des Bettes, F6 oberes 
Befestigungsloch-1, F7 oberes Befestigungsloch-2, F8 zentrales Befestigungsloch-2 

G. Host-Abdeckung, wie in (Abb. G) gezeigt 

G1 Hauptrahmenabdeckung mittlere Position, G2 Hauptrahmenabdeckungsschnalle 



H. Zentrales Befestigungsrohr, wie in (Abb. H) gezeigt: H1. Schrapnell-Loch 

J. Zentrales Halterohr mit Halteschnalle, wie in (Abb. J) dargestellt: J1 Schrapnellkopf, J2 Schnalle 

K. Innenverkleidung (erweiterte Ansicht), wie in (Abb. K) gezeigt: K1 Befestigungsrohr der oberen Struktur, K2 
obere abnehmbare röhrenförmige Struktur, K3 zwei Verschlussknöpfe, K4 ein Verschlussknopf, K5 bettseitiger 
Reißverschluss, K6 niedriges Fenster, K7 Tasche mit Fernbedienung, K8 Klettverschluss, K9 feste Schnalle, K10 
Tasche, K11 Futter obere Rohrhülse, K12 Futter obere Befestigungsschnalle 

L. Das Verbindungsrohr in der Nähe der Spielzeugbasis, wie in (Abb. L) gezeigt: L1 Schrapnellkopf 

M. Verbinden Sie das Rohr, wie in (Abb. M) gezeigt: M1 Schrapnellkopf 

N. Matratze, wie in (Abb. N) gezeigt: N1 Matratze, N2 Matratzenbezug 

P. Bettbezug, wie in (Abb. P) gezeigt 

Q. Kopfkissen, wie in (Abb. Q) gezeigt  

R. Elektrisches Spielzeug, wie in (Abb. R) gezeigt: R1 Knopf, R2 Schnalle des Spielzeugrahmens, R3 Platzierung der 
Batterie des elektrischen Spielzeugs 

S. Spielzeugständer, wie in (Abb. S) gezeigt 

S1 Kartenschlitz, S2 Spielzeug (3 Stück) 

T. Befestigungsgurte (2 Stück), wie in (Abb. T) gezeigt: T1 Tasche, T2 Anker 

U. Artikel in der Ersatzteiltasche, wie in (Abb. U) gezeigt: U1 Gebrauchsanweisung, U2 Netzadapter, U3 
Fernbedienung 

PL 

LISTA CZĘŚCI ZAMIENNYCH 

A. Obudowa z modułem głównym, jak pokazano na (rys. A): A1 panel, A2 gniazdo koła, A3 demontaż koła, A4 
dźwignia blokady, A5 gniazdo blokady, A6 przycisk odblokowania, A7 rura mocująca rury nożne z gniazdem 
blokady, A8 rura mocująca rury nożne, A9 korpus łóżka z listwą blokującą Uchwyt ramy nośnej, A10 uchwyt ramy 
nośnej łóżka, A11 położenie środkowe wahacza, A12 gniazdo zasilania DC, A13 miejsce na akumulator hosta 

B. Rura stopy z rowkiem, jak pokazano na (Rys. B) : B1 gniazdo koła, B2 rowek, B3 główka odłamka 

C.Wspornik rurowy, jak pokazano na Rys. C: C1 gniazdo koła, C2 głowica odłamka 

D.Koła z hamulcami (4 szt.), jak pokazano na rysunku (rys. D): oś D1, dźwignia hamulca D2 

E. Rama nośna łóżka, jak pokazano na Rys. E: E1 drugi przycisk blokady, E2 uchwyt pierwszej blokady, E3 centralny 
otwór rury stałej, E4 oznaczenie mechanizmu podnoszenia łóżka, E5 górny otwór rury mocującej, E6 górny otwór 
rury mocującej, E7 centralny otwór rury mocującej 

F.Rama nośna łóżka z podstawą zabawki, jak pokazano na (Rys. F) : F1 siedzisko zabawki, F2 dwa przyciski blokady, 
F3 jeden uchwyt blokady, F4 centralny otwór mocujący-1, F5 oznaczenie mechanizmu podnoszenia łóżka, F6 górny 
otwór mocujący-1, F7 górny otwór mocujący-2, F8 centralny otwór mocujący-2 

G. Pokrywa hosta, jak pokazano na (Rys. G) 

Pozycja środkowa pokrywy ramy głównej G1, klamra pokrywy ramy głównej G2 

H. Centralna rurka mocująca, jak pokazano na (Rys. H): H1. Otwór po odłamku 

J. Centralna rura mocująca z klamrą mocującą, jak pokazano na Rys. J: J1 główka odłamka, J2 klamra 

K. Okładzina wewnętrzna (widok rozwinięty), jak pokazano na (Rys. K): K1 rurka mocująca konstrukcję górną, K2 
górna zdejmowana konstrukcja rurowa, K3 przycisk z dwoma zamkami, K4 przycisk z jednym zamkiem, K5 zamek 
błyskawiczny przy łóżku, K6 niskie okno, K7 torba na pilota, K8 haczyk i pętla, K9 klamra stała, K10 kieszeń, K11 
tuleja górnego rękawa, K12 klamra mocująca górnego rękawa. 



L. Rurka łącząca w pobliżu podstawy zabawki, jak pokazano na (Rys. L): L1 główka odłamka 

M. Podłącz rurę w sposób pokazany na (Rys. M): Głowica odłamka M1 

N. Materac, jak pokazano na (Rys. N) : Materac N1, pokrowiec na materac N2 

P. pokrywa łóżka, jak pokazano na (Rys. P) 

Q. Poduszka, jak pokazano na (Rys. Q) 

R. Zabawka elektryczna， jak pokazano na Rys: R1 przycisk, R2 klamra ramy zabawki, R3 umiejscowienie baterii 
zabawki elektrycznej 

S. Stojak na zabawki, jak pokazano na rysunku (rys. S) 

Gniazdo karty S1, zabawki S2 (3szt.) 

T. Paski mocujące (2 szt.), jak pokazano na rysunku (Rys. T): worek T1, kotwa T2 

U. Elementy w torbie na części zamienne, jak pokazano na rysunku (rys. U): U1 Instrukcja obsługi, U2 Zasilacz 
sieciowy, U3 Pilot zdalnego sterowania 

ES 

LISTA DE RECAMBIOS 

A. Chasis con unidad principal, Como se muestra en (Fig. A): A1 panel, A2 asiento de la rueda, A3 dispositivo de 
extracción de la rueda, A4 palanca de bloqueo, A5 asiento de bloqueo, A6 botón de desbloqueo, A7 tubo de fijación 
del tubo de los pies con asiento de bloqueo, A8 tubo de fijación del tubo de los pies, A9 cuerpo de la cama con barra 
de bloqueo Soporte del marco de apoyo, A10 soporte del marco de apoyo de la cama, A11 posición central del brazo 
oscilante, A12 toma de corriente DC, A13 colocación de la batería del host 

B. Tubo de pie con ranura, como se muestra en (Fig. B) : B1 asiento de la rueda, B2 ranura, B3 cabeza de metralla 

C.Soporte del tubo, como se muestra en (Fig. C): C1 asiento de rueda, C2 cabeza de metralla 

D.Ruedas con frenos (4 piezas), como se muestra en (Imagen D): D1 eje, D2 palanca de freno 

E.Marco de soporte de la cama, como se muestra en (Imagen E): E1 segundo botón de bloqueo, E2 primera manija de 
bloqueo, E3 orificio del tubo fijo central, E4 marca del mecanismo de elevación de la cama, E5 orificio del tubo de 
fijación superior, E6 orificio del tubo de fijación superior, E7 orificio del tubo de fijación central 

F.Marco de soporte de la cama con base de juguete, como se muestra en (Fig. F) : F1 asiento del juguete, F2 dos 
botones de bloqueo, F3 una manija de bloqueo, F4 orificio central de fijación-1, F5 marca del mecanismo de elevación 
de la cama, F6 orificio superior de fijación-1, F7 orificio superior de fijación-2, F8 orificio central de fijación-2 

G. Cubierta del bastidor, como se muestra en (Fig. G) 

G1 posición central de la cubierta del bastidor principal, G2 hebilla de la cubierta del bastidor principal 

H. Tubo de fijación central, como se muestra en (Fig. H): H1. Agujero de metralla 

J. Tubo central de fijación con hebilla de retención, como se muestra en (Fig. J): J1 Cabeza de metralla, J2 hebilla 

K. Revestimiento interior (vista ampliada) como se muestra en la (Fig. K): K1 Tubo de fijación de la estructura 
superior, K2 Estructura tubular superior desmontable, K3 Dos botones de cierre, K4 Un botón de cierre, K5 
Cremallera de la cabecera, K6 Ventana baja, K7 Bolsa de control remoto, K8 Gancho y bucle, K9 Hebilla fija , K10 
Bolsillo, K11 Manguito del tubo superior del forro, K12 Hebilla de fijación del forro superior 

L. El tubo de conexión cerca de la base del juguete, como se muestra en (Fig. L): L1 cabeza de metralla 

M. Conecte el tubo como se muestra en (Fig. M) : M1 cabeza de metralla 

N. Colchón, como se muestra en la (Fig. N) : N1 colchón, N2 funda de colchón 

P. Cubierta de la cama, como se muestra en (Fig. P) 



Q. Almohada, como se muestra en (Fig. Q)  

R. Juguete eléctrico, como se muestra en (Fig. R) : R1 botón, R2 hebilla del marco del juguete, R3 colocación de la 
batería del juguete eléctrico 

S. Soporte para juguetes, como se muestra en (Fig. S) 

S1 Ranura para tarjeta, S2 Juguetes (3pcs) 

T. Correas de fijación (2 piezas), como se muestra en (Fig. T): T1 bolsa, T2 ancla 

U. Artículos en la bolsa de repuestos, como se muestra en (Fig. U): U1 Manual de instrucciones, U2 Adaptador de 
corriente, U3 Mando a distancia 

IT 

ELENCO RICAMBI 

A. Telaio con unità principale, come indicato in (Fig. A): A1 pannello, A2 sede della ruota, A3 dispositivo di 
rimozione della ruota, A4 leva di bloccaggio, A5 sede di bloccaggio, A6 pulsante di sbloccaggio, A7 tubo di fissaggio 
del tubo del piede con sede di bloccaggio, A8 tubo di fissaggio del tubo del piede, A9 corpo del letto con barra di 
bloccaggio Supporto del telaio, A10 supporto del telaio di supporto del letto, A11 posizione centrale del braccio 
oscillante, A12 presa di alimentazione CC, A13 posizionamento della batteria host 

B. Tubo del piede con scanalatura, come mostrato in (Fig. B) : B1 sede della ruota, B2 scanalatura, B3 testa di 
scheggia 

C.Supporto del tubo, come mostrato in (Fig. C): C1 sede della ruota, C2 testa di shrapnel 

D.Ruote con freni (4 pezzi), come mostrato in (Fig. D): D1 asse, D2 leva del freno 

E.Telaio di supporto del letto, come mostrato in (Fig. E): E1 secondo pulsante di blocco, E2 prima maniglia di blocco, 
E3 foro del tubo fisso centrale, E4 segno dell'ingranaggio di sollevamento del letto, E5 foro del tubo di fissaggio 
superiore, E6 foro del tubo di fissaggio superiore, E7 foro del tubo di fissaggio centrale 

F.Telaio di supporto del letto con base per giocattoli, come mostrato in (Fig. F) : F1 sedile del giocattolo, F2 due 
pulsanti di blocco, F3 una maniglia di blocco, F4 foro di fissaggio centrale-1, F5 segno del dispositivo di sollevamento 
del letto, F6 foro di fissaggio superiore-1, F7 foro di fissaggio superiore-2, F8 foro di fissaggio centrale-2 

G. Coperchio dell'host, come mostrato in (Fig. G) 

G1 posizione centrale del coperchio del mainframe, G2 fibbia del coperchio del mainframe 

H. Tubo di fissaggio centrale, come mostrato in (Fig. H): H1. Foro per le schegge 

J. Tubo di fissaggio centrale con fibbia di fissaggio, come mostrato in (Fig. J): J1 Testa di shrapnel, J2 Fibbia di 
fissaggio 

K. Rivestimento interno (vista espansa) come mostrato in (Fig. K): K1 Tubo di fissaggio della struttura superiore, K2 
Struttura tubolare staccabile superiore, K3 Pulsante a due serrature, K4 Pulsante a una serratura, K5 Cerniera lato 
letto, K6 Finestra bassa, K7 Borsa con telecomando, K8 Gancio e anello, K9 Fibbia fissa, K10 Tasca, K11 Manicotto 
del tubo superiore di rivestimento, K12 Fibbia di fissaggio superiore di rivestimento. 

L. Il tubo di collegamento vicino alla base del giocattolo, come mostrato in (Fig. L): L1 testa di scheggia 

M. Collegare il tubo come mostrato in (Fig. M): M1 testa di shrapnel 

N. Materasso, come mostrato in (Fig. N) : N1 materasso, N2 coprimaterasso 

P. Copriletto, come mostrato in (Fig. P) 

Q. Cuscino, come mostrato in (Fig. Q)  

R. Giocattolo elettrico, come mostrato in (Fig. R) : R1 pulsante, R2 fibbia del telaio del giocattolo, R3 posizionamento 
della batteria del giocattolo elettrico 



S. Supporto per giocattoli, come mostrato in (Fig. S) 

S1 Slot per schede, S2 giocattoli (3 pezzi) 

T. Cinghie di fissaggio (2 pezzi), come mostrato in (Fig. T): T1 borsa, T2 ancora 

U. Articoli nella borsa dei ricambi, come mostrato in (Fig. U): U1 Manuale di istruzioni, U2 Adattatore di 
alimentazione, U3 Telecomando 

RO 

LISTA DE PIESE DE SCHIMB 

A. Cadru cu unitatea principală, așa cum se arată în (Fig. A): A1 panou , A2 scaun roată, A3 dispozitiv de îndepărtare 
a roții, A4 pârghie de blocare, A5 scaun de blocare, A6 buton de eliberare, A7 tub de picior de clemă cu scaun de 
blocare, A8 fixare tub de picior,A9 corp de pat cu bară de blocare, A10 Suport cadru, suport pentru cadru suport 
pentru pat, A11 poziția centrală a brațului oscilant A, A12 priză de alimentare CC , A13 plasarea bateriei gazdă 

B. Tub pentru picior cu canelură, așa cum se arată în (Fig. B): B1 scaun roată , B2 canal, B3 cap de schij  

C. Suport de tub, așa cum se arată în (Fig. C): C1 scaun roata, C2 ca de schij 

D. Roți cu frâne (4 bucăți), așa cum se arată în (Fig. D): D1 axa, D2 maneta de frână 

E.Cadru de susținere a patului, așa cum se arată în (Fig. E): E1 al doilea buton de blocare, E2 primul mâner de blocare, 
E3 orificiul tubului fix central, E4 marcajul mecanismului de ridicare a patului, E5 orificiul tubului de fixare superior, 
E6 orificiul tubului de fixare superior, E7 orificiul tubului de fixare central 

F.Cadru de susținere a patului cu bază de jucărie, așa cum se arată în (Fig. F) : F1 scaunul de jucărie, F2 două butoane 
de blocare, F3 un mâner de blocare, F4 gaura de fixare centrală-1, F5 marcajul angrenajului de ridicare a patului, F6 
gaura de fixare superioară-1, F7 gaura de fixare superioară-2, F8 gaura de fixare centrală-2 

G. Capacul gazdei, după cum se arată în (Fig. G) 

G1 poziția centrală a capacului cadrului principal, G2 catarama capacului cadrului principal 

H. Tub de fixare centrală, așa cum se arată în (Fig. H): H1. Gaura de schije 

J. Tub de fixare centrală cu cataramă de fixare, așa cum se arată în (Fig. J): J1 Cap de șrapnel, J2 Cataramă de fixare. 

K. Căptușeală interioară (vedere extinsă), după cum se arată în (Fig. K): K1 tub de fixare a structurii superioare, K2 
structură tubulară detașabilă superioară, K3 două butoane de blocare, K4 un buton de blocare, K5 fermoar de pat, K6 
fereastră joasă, K7 geantă de control de la distanță, K8 cârlig și buclă, K9 cataramă fixă , K10 buzunar, K11 
căptușeală tub superior manșon, K12 căptușeală cataramă de fixare superioară 

L. Tubul de legătură lângă baza jucăriei, așa cum se arată în (Fig. L): L1 cap de șrapnel 

M. Conectați tubul de legătură, așa cum se arată în (Fig. M) : M1 cap de șrapnel 

N. Salteaua, așa cum se arată în (Fig. N) : N1 saltea, N2 husă de saltea. 

P. Învelitoare de pat, așa cum se arată în (Fig. P) 

Q. Pernă, așa cum se arată în (Fig. Q)  

R. Jucărie electrică， așa cum se arată în (Fig. R) : R1 buton, R2 catarama cadrului jucăriei, R3 plasarea bateriei 
jucăriei electrice. 

S. Suport de jucărie, așa cum se arată în (Fig. S) 

S1 Fantă pentru card, S2 jucării (3 bucăți) 

T. Curele de fixare (2 buc.), așa cum se arată în (Fig. T): T1 sac, T2 ancoră 

U. Elemente din sacul pentru piese de schimb, după cum se arată în (Fig. U): U1 Manual de instrucțiuni, U2 Adaptor 
de alimentare, U3 Telecomandă. 



EL 

ΛΙΣΤΑ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ 

A. Σασί με κύρια μονάδα, όπως φαίνεται στο (Σχ. Α): A1 πίνακας, A2 κάθισμα τροχού, A3 διάταξη αφαίρεσης 
τροχού, A4 μοχλός ασφάλισης, A5 κάθισμα ασφάλισης, A6 κουμπί ξεκλειδώματος, A7 σωλήνας στερέωσης σωλήνα 
ποδιού με κάθισμα ασφάλισης, A8 σωλήνας στερέωσης σωλήνα ποδιού, A9 σώμα κρεβατιού με μπάρα ασφάλισης 
υποδοχή πλαισίου στήριξης, A10 υποδοχή πλαισίου στήριξης κρεβατιού, A11 κεντρική θέση βραχίονα αιώρησης, 
A12 υποδοχή τροφοδοσίας DC, A13 τοποθέτηση κεντρικής μπαταρίας 

B. Σωλήνας ποδιού με αυλάκι, όπως φαίνεται στην (Εικ. Β) : B1 έδρα τροχού, B2 αυλάκι, B3 κεφαλή θραύσματος 

Γ.Στήριγμα σωλήνα, όπως φαίνεται στην (Εικ. Γ): C1 έδρα τροχού, C2 κεφαλή θραύσματος 

Δ.Τροχοί με φρένα (4 τεμάχια), όπως φαίνεται στην (εικόνα Δ): D1 άξονας, D2 μοχλός φρένων 

Ε.Πλαίσιο στήριξης κρεβατιού, όπως φαίνεται στην (Εικ. Ε): E1 δεύτερο κουμπί ασφάλισης, E2 πρώτη λαβή 
ασφάλισης, E3 κεντρική οπή σταθερού σωλήνα, E4 σημάδι μηχανισμού ανύψωσης κρεβατιού, E5 άνω οπή σωλήνα 
στερέωσης, E6 άνω οπή σωλήνα στερέωσης, E7 κεντρική οπή σωλήνα στερέωσης 

ΣΤ.Πλαίσιο στήριξης κρεβατιού με βάση παιχνιδιού, όπως φαίνεται στο (Σχ. ΣΤ) : F1 κάθισμα παιχνιδιού, F2 δύο 
κουμπιά ασφάλισης, F3 μία λαβή ασφάλισης, F4 κεντρική οπή στερέωσης-1, F5 σημάδι εργαλείου ανύψωσης 
κρεβατιού, F6 άνω οπή στερέωσης-1, F7 άνω οπή στερέωσης-2, F8 κεντρική οπή στερέωσης-2 

G. Κάλυμμα υποδοχής, όπως φαίνεται στο (Σχ. G) 

G1 κεντρική θέση του καλύμματος του κεντρικού πλαισίου, G2 πόρπη του καλύμματος του καλύμματος του 
κεντρικού πλαισίου 

H. Κεντρικός σωλήνας στερέωσης, όπως φαίνεται στο (Σχ. Η): H1. Οπή θραύσματος 

J. Κεντρικός σωλήνας συγκράτησης με πόρπη συγκράτησης, όπως φαίνεται στο (Σχ. J): J1 Κεφαλή θραύσματος, J2 
πόρπη 

K. Εσωτερική επένδυση (διευρυμένη άποψη) όπως φαίνεται στο (Σχ. Κ): K1 Σωλήνας στερέωσης της ανώτερης 
δομής, K2 ανώτερη αποσπώμενη σωληνοειδής δομή, K3 δύο κουμπιά κλειδώματος, K4 ένα κουμπί κλειδώματος, K5 
φερμουάρ στην πλευρά του κρεβατιού, K6 χαμηλό παράθυρο, K7 τσάντα τηλεχειρισμού, K8 γάντζος και βρόχος, K9 
σταθερή πόρπη , K10 τσέπη, K11 χιτώνιο επένδυσης του ανώτερου σωλήνα, K12 πόρπη στερέωσης της επένδυσης 
του ανώτερου σωλήνα 

L. Ο σωλήνας σύνδεσης κοντά στη βάση του παιχνιδιού, όπως φαίνεται στην (Εικ. L): L1 κεφαλή θραύσματος 

M. Συνδέστε το σωλήνα, όπως φαίνεται στην (Εικ. Μ) : M1 κεφαλή θραύσματος 

N. Στρώμα, όπως φαίνεται στην (Εικ. Ν) : N1 στρώμα, N2 κάλυμμα στρώματος 

P. Κάλυμμα κρεβατιού, όπως φαίνεται στην (Εικ. P) 

Q. Μαξιλάρι, όπως φαίνεται στην (Εικ. Q)  

R. Ηλεκτρικό παιχνίδι, όπως φαίνεται στην (Εικ. R): R1 κουμπί, R2 πόρπη πλαισίου παιχνιδιού, R3 τοποθέτηση 
μπαταρίας ηλεκτρικού παιχνιδιού 

S. Βάση παιχνιδιού, όπως φαίνεται στην (Εικ. S) 

S1 Υποδοχή κάρτας, S2 παιχνίδια (3 τεμάχια) 

T. Ιμάντες στερέωσης (2 τεμ.), όπως φαίνεται στην (Εικ. T): Τ1 τσάντα, Τ2 άγκυρα 

U. Στοιχεία σε τσάντα ανταλλακτικών, όπως φαίνεται στην (Εικ. U): U1 Εγχειρίδιο οδηγιών, U2 Μετασχηματιστής 
ρεύματος, U3 Τηλεχειριστήριο 

  



CZ 

SEZNAM NÁHRADNÍCH DÍLŮ 

A. Podvozek s hlavní jednotkou, jak je znázorněno na (obr. A): A1 panel, A2 sedátko kola, A3 zařízení pro demontáž 
kola, A4 páka zámku, A5 sedátko zámku, A6 tlačítko pro odemknutí, A7 upevňovací trubka nožní trubky se sedátkem 
zámku, A8 upevňovací trubka nožní trubky, A9 těleso lůžka s tyčí zámku držák nosného rámu, A10 držák nosného 
rámu lůžka, A11 středová poloha kyvného ramene, A12 zásuvka stejnosměrného napájení, A13 umístění hostitelské 
baterie 

B. Nožní trubka s drážkou, jak je znázorněno na (obr. B) : B1 uložení kola, B2 drážka, B3 hlava střepu. 

C.Podpěra trubky, jak je znázorněno na (Obr. C): C1 sedlo kola, C2 hlava šrapnelu 

D.Kola s brzdami (4 ks), jak je znázorněno na (Obr. D): - kola s brzdami (4 ks), jak je znázorněno na (Obr. D): D1 
osa, D2 brzdová páka 

E.Podpěrný rám lůžka, jak je znázorněno na (Obr. E): E1 druhé tlačítko zámku, E2 první rukojeť zámku, E3 středový 
otvor pevné trubky, E4 značka zvedacího zařízení lůžka, E5 horní otvor upevňovací trubky, E6 horní otvor 
upevňovací trubky, E7 středový otvor upevňovací trubky. 

F.Nosný rám postele s podstavcem na hračky, jak je znázorněno na (obr. F) : F1 sedátko na hračky, F2 dvě zajišťovací 
tlačítka, F3 jedna zajišťovací rukojeť, F4 středový upevňovací otvor-1, F5 značka zvedacího zařízení postele, F6 horní 
upevňovací otvor-1, F7 horní upevňovací otvor-2, F8 středový upevňovací otvor-2. 

G. Kryt hostitele, jak je znázorněno na (obr. G) 

G1 středová poloha krytu hlavního rámu, G2 spona krytu hlavního rámu. 

H. Středová upevňovací trubka, jak je znázorněno na (obr. H): H1. Střepinový otvor 

J. Centrální upevňovací trubka s upevňovací sponou, jak je znázorněno na (obr. J): J1 Střepinová hlavice, J2 spona. 

K. Vnitřní obložení (rozšířený pohled), jak je znázorněno na (obr. K): K1 horní upevňovací trubka konstrukce, K2 
horní odnímatelná trubková konstrukce, K3 dva uzamykací knoflíky, K4 jeden uzamykací knoflík, K5 zip u lůžka, K6 
nízké okénko, K7 vak na dálkové ovládání, K8 háček a smyčka, K9 pevná přezka , K10 kapsa, K11 obložení horní 
objímky trubky, K12 obložení horní upevňovací přezka 

L. Spojovací trubka v blízkosti základny hračky, jak je znázorněno na (obr. L): L1 hlava střepu 

M. Připojovací trubka, jak je znázorněno na (obr. M) : M1 hlava šrapnelu 

N. Matrace, jak je znázorněno na (Obr. N) : N1 matrace, N2 potah matrace 

P. potah postele, jak je znázorněno na (obr. P) 

Q. Polštář, jak je znázorněno na (obr. Q)  

R. elektrická hračka, jak je znázorněno na (obr. R) : R1 tlačítko, R2 spona rámu hračky, R3 umístění baterie elektrické 
hračky. 

S. Stojan na hračky, jak je znázorněno na (obr. S) 

S1 Slot pro kartu, S2 hračky (3ks) 

T. Upevňovací pásky (2 ks), jak je znázorněno na (obr. T): T1 sáček, T2 kotva 

U. Položky v sáčku na náhradní díly, jak je znázorněno na (obr. U): U1 Návod k použití, U2 Napájecí adaptér, U3 
Dálkový ovladač (obr. (obr.)). 

SK 

ZOZNAM NÁHRADNÝCH DIELOV 

A. Podvozok s hlavnou jednotkou, ako je znázornené na (obr. A):  



B. Rúrka na nohy s drážkou, ako je znázornené na (obr. B) : B1 uloženie kolies, B2 drážka, B3 hlava šrapnelu 

C.Podpera rúrky, ako je znázornené na (obr. C): C1 sedlo kolesa, C2 hlava šrapnelu 

D.Kolesá s brzdami (4 ks), ako je znázornené na (obr. D): D1 os, D2 brzdová páka 

E.Podporný rám lôžka, ako je znázornené na (obr. E): E1 druhé tlačidlo zámku, E2 prvá rukoväť zámku, E3 stredový 
otvor pevnej rúry, E4 značka zariadenia na zdvíhanie lôžka, E5 horný otvor upevňovacej rúry, E6 horný otvor 
upevňovacej rúry, E7 stredový otvor upevňovacej rúry 

F.Nosný rám postele so základňou na hračky, ako je znázornené na (obr. F) : F1 sedadlo na hračky, F2 dve tlačidlá 
zámku, F3 jedna rukoväť zámku, F4 stredový upevňovací otvor-1, F5 značka zdvíhacieho zariadenia postele, F6 horný 
upevňovací otvor-1, F7 horný upevňovací otvor-2, F8 stredový upevňovací otvor-2 

G. Kryt hostiteľa, ako je znázornené na (obr. G) 

G1 stredová poloha krytu hlavného rámu, G2 spona krytu hlavného rámu 

H. Centrálna upevňovacia rúrka, ako je znázornené na (obr. H): H1. Otvor pre črepiny 

J. Centrálna upevňovacia rúrka s upevňovacou prackou, ako je znázornené na (obr. J): J1 Hlava šrapnelu, J2 spona 

K. Vnútorné obloženie (rozšírený pohľad), ako je znázornené na (obr. K): K1 horná upevňovacia rúrka konštrukcie, 
K2 horná odnímateľná rúrková konštrukcia, K3 dva uzamykacie gombíky, K4 jeden uzamykací gombík, K5 zips na 
lôžku, K6 nízke okienko, K7 vrecko na diaľkové ovládanie, K8 háčik a slučka, K9 pevná pracka , K10 vrecko, K11 
obloženie hornej objímky rúrky, K12 obloženie hornej upevňovacej pracky 

L. Spojovacia rúrka v blízkosti základne hračky, ako je znázornené na (obr. L): L1 šrapnelová hlava 

M. Pripojte rúrku, ako je znázornené na (obr. M): M1 šrapnelová hlava 

N. Matrac, ako je znázornené na (obr. N) : N1 matrac, N2 poťah matraca 

P. poťah postele, ako je znázornené na (obr. P) 

Q. Vankúš, ako je znázornené na (obr. Q)  

R. elektrická hračka, ako je znázornené na (obr. R): R1 tlačidlo, R2 spona rámu hračky, R3 umiestnenie batérie 
elektrickej hračky 

S. Stojan na hračky, ako je znázornené na (obr. S) 

S1 Slot na kartu, S2 hračky (3ks) 

T. Upevňovacie popruhy (2 ks), ako je znázornené na (obr. T): T1 vrecko, T2 kotva 

U. Položky vo vrecku na náhradné diely, ako je znázornené na (obr. U): U1 návod na použitie, U2 napájací adaptér, 
U3 diaľkový ovládač 
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EN 

 

IMPORTANT! PLEASE READ CAREFULLY & KEEP FOR FUTURE REFERENCE 
Thank you for choosing our product. Please take a little time to read the important 
safety notes detailed below, as this will ensure many years of happy, safe use. 
 
ASSEMBLY OF THE CRIB (image 1-39) 

1-2: Wheels with brakes mounted on chassis with main unit: Plug the axle of the wheel into the wheel seat until you hear a click 
to indicate it is in place. 
3-4: Foot tube mounted wheel with brake: Insert the wheels into the foot tube until you hear a click to indicate it is in place. 
5-6: The control pad part is equipped with grooved pins: install the foot tube with groove into the foot tube. Hold the foot tube 
with your hand, and press the shrapnel head with the other hand and insert it into the fixing tube until you hear a click. A sound 
indicates that the assembly is in place. 
7-8: Host mounted tube: Install the foot tube into the foot tube fixing until you hear a click. 
9-10: Mainframe mounting bed support frame: install the bed support frame into the bed support fixing seat until you hear a 
click. 
11-12: Main machine support frame with toy seat: Install the bed support frame with the toy seat into the bed support fixing 
seat until you hear a click. 
13: Chassis mounted mainframe cover: Be sure to identify the width and narrow directions of the parts. Make sure that the 
direction of the position is the same as that shown when assembling, and orient the wide side of the decorative cover toward In 
the direction of the main unit panel. Then place the center of the host cover with the center of the main unit swing arm tube. 
Use steps 1, 2, 3, and 4 to install it on the chassis with the host. 
14:  The assembled host cover. 

WARNING: Before assembling, it is necessary to recognize the width and narrow directions of the parts! When 
assembling, orient the wide side of the host cover toward the host panel! The center position of the main engine cover is 
aligned with the center position of the main engine swing arm tube! 

If the above requirements are not assembled correctly, it will cause problems such as abnormal friction between the 
decorative cover and the host and the failure of the swing function! 

15-16: Assemble the central fixing pins: Make sure that the shrapnel hole of the pipe fitting faces downwards and then install it 
into the bed support frame. Install it in the central fixing tube hole until the end. 

17-18: Assemble the central fixing tube with the fixing buckle: Make sure that the shrapnel head of the pipe is facing down, and 
you need to use one hand first. Hold the assembled central fixing and do not let it loosen, and then use the other hand to push 
one end of the central fixing tube with the fixing buckle into the central fixing tube hole-2 of the bed support frame with the toy 
seat until you hear a click. The shrapnel head pops out indicating that it is assembled. Use the same steps and methods to install 
the other end into the central fixing tube hole-2 of the bed support frame. 

Warning: When assembling, make sure that the shrapnel hole of the tube is facing downwards, otherwise it will not be 
assembled in place, and the tube will fall off when the bedside function is used, resulting in the loosening of the fixed belt 
and the bedside function cannot be used normally！ 

Assemble fabric lining (image 19-35) 

19-22: Assemble the upper structure fixing pipe inside the lining into the upper part of the bed support frame. Fix pipe hole-1 
and then force one end of the upper structure fixing pipe. Push in until you hear a click indicating that it is in place, then use the 
same procedure and method to assemble the other end of the superstructure retaining tube. 

23-26: Align the tube with the upper structure fixing tube hole-2. Align the hole and push firmly until you hear a click; use the 
same procedure and method to place the other. The connecting pipe on one side is assembled into the pipe sleeve on the other 
end of the upper part of the inner liner and assembled. 

WARNING: When assembling the connecting tube near the toy base and the connecting tube, make sure that the shrapnel 
head is facing down , otherwise the assembly is not correct. 

27-28: Fasten the upper fixing buckle of the inner lining into the toy seat and then fasten the upper fixing buckle of the inner 
lining. 



29-30: Assemble the upper detachable tubular structure. Press the secondary lock button then fit onto the connecting tube and 
the connecting tube, pushing down until you hear a click. 

Warning: When using the shaker function, it must be assembled in place. Check to ensure that the product is assembled 
correctly before using this product, otherwise there will be safety risks! 

31-32: Pull up the bed head opening and closing zipper and pull it all the and then pull up the bed head opening and closing 
zipper. 

33-34: Fasten the central fixing tube of the belt fixing buckle with the four hook and loop fasteners on the inner backing. 

Warning: The 4 hook-and-loop fasteners on the inner substrate must fasten the central fixing tube of the fixing buckle of 
the column belt, otherwise the bed will become loose! 

35: Install the parts on the image into the inner lining according to the steps in the right order. 

Warning: The mattress cover cannot be removed when using the shaker, it must be wrapped and used as it is! Do not use 
this product when the mattress cover is removed for cleaning! Otherwise there will be safety risks! 

Assembling electric toys (image 36-39): 

36-37: Install the toy stand on the electric toy. Clear the toy rack clip and slot, and then push the toy rack clip into the slot until 
you hear a click. 

Warning: Before assembling, be sure to recognize the toy frame clip and the slot! Align the toy rack buckle with the slot 
before pushing it in! If it is not aligned and assembled, the buckle will be damaged and cannot be clamped, which will 
affect normal use! 

38-39: Insert the assembled electric toy into the toy seat until you hear a click. 

Warning: Electric toys are not handles and cannot be used as handles! The toys shown in the picture are for reference only 
and are not consistent with the actual objects.  

FUNCTION INTRODUCTION (image 40-74) 

Brake function (image 40-41) 

40: Caster brake function: The four wheels of the shaker are equipped with brake function. Use your toes to move the wheel 
brake lever to control the brake. 

41: Move the wheel brake lever. The state shown in A is the braking state, and the shaker cannot be pushed; move the brake 
lever of the wheel to position B and the brake is in release state, and the shaker can be pushed. 

Warning: When using the shaker, you must ensure that the wheel is in the braking state to use this product, otherwise the 
normal use of the swing function will be affected! Do not touch the brake lever with bare feet! 

Bed lift adjustment function (image 43-50) 

43-44: There are 8 high and low gear adjustments, which can be adjusted. When adjusting the bed body up and down, it should 
be operated in the direction facing the host panel, put both hands on the two ends of the shaker, press the two lock buttons 
with the index fingers of both hands at the same time, and pull up a lock handle with the middle, at this time, the locking device 
is opened, and the double-handed broaching bed body is adjusted up and down. During the process of up and down adjustment, 
it is necessary to keep the locking device in the open state and adjust to the appropriate gear. Then let go the gear adjustment. 
The 4th gear height is the highest gear adjustement, when using the shaker function, users can adjust other gears according to 
their preferences. 

45-47: The inclination of the bottom of the shaker can be adjusted. Use the same steps and methods above to adjust the 
inclination of the bed at one end of the baby's head, and adjust the inclination height. Adjust 3 gears, and then let go after 
adjusting to the appropriate height. (Fig. 46) and (Fig. 47) are 2 different tilt height gears after adjustment. (Fig. 47) shows the 
highest adjustable tilting gear. 

Warning: When adjusting the up-down gear and the inclined gear, make sure that the second lock and the first lock are 
fully opened before the adjustment can be carried out normally! Otherwise, the up-down gear adjustment and the inclined 
gear adjustment cannot be performed normally. Children cannot adjust the high and low gears in the bed! When the tilt 
gear is adjusted, the highest adjustable gear is 3 gears than the other end which is the highest adjustable gear. If it is 
adjusted to a higher tilt gear, it will affect the life of the shaker! Do not place the baby's head on the sloping low end! 



48: Crib lock function: Follow the steps to unlock the bed.;Press the unlock button with one hand, and use the other hand to lock 
the bed. Pull the lever apart and pull it to the position shown in figure 48B. The crib can be locked by the opposite operation. 

Warning: When using the rocking function of the rocker, the lock state of the bed must be released! Otherwise, the swing 
function cannot be used! 

Power supply instructions, this product host uses two power supply methods: 

• 49: The first power supply method is: 5V~6V/0.8A DC power adapter for power supply: insert the DC plug of the 
adapter into the power interface (A12 in Figure A-1), and then The AC plug is inserted into the AC socket of 100-240V 
50/60Hz 0.3A; Warning: Do not use adapters not supplied with this product to power the product! The input 
voltage of the adapter is 100-240V/50/60Hz 0.3A, and the output voltage is 5-6V/0.8A! When using the adapter, 
keep the adapter away from children! 

• 50: The second power supply method is: 4 AA batteries, use a screwdriver to loosen the battery cover screws until the 
cover can be taken out, take out the cover, / The negative polarity direction corresponds to insert the battery, then 
close the cover, and tighten the screws. Use the same steps to remove the battery; 

Warning: The screws of the battery cover must be locked, otherwise there will be liquid leakage, which will be a safety 
risk! Batteries must be inserted with correct polarity! Do not install it in reverse, otherwise it will not be powered on! Non-
rechargeable batteries cannot be charged! Rechargeable batteries should only be charged under adult supervision! 
Rechargeable batteries should be removed from the product before charging! Different types of batteries and old and new 
batteries cannot be mixed! Depleted batteries should be removed from the product, disposed of immediately, and kept 
away from children! 

Control panel function introduction (image 51) 

The power button connect the power supply, and press the ① button to control the switch. 

Warning: Because the circuit board has a certain memory function, when the power is unplugged, the stored power 
cannot be released immediately. At this time, if the power is plugged in immediately, the button may fail. If the button 
fails, just press ① before plugging in the power. This problem can be solved by pressing 3~5 keys, this is a normal 
phenomenon, please use it with confidence! 

51: The swing gear. There are 5 swing gears to choose (from the first swing to the fifth swing, the swing gradually increases), 
press the ② key to control the gear, and press the first light to turn on the first swing (minimum swing). Press the 2nd indicator 
light for the 2nd gear, press the 3rd indicator light for the 3rd gear, press the 4th indicator light for the 4th gear, press the fifth 
indicator. The fifth indicator light is 5-speed swing (maximum swing), and the indicator light goes out when the sixth light is 
pressed. Repeat the above operation to cycle through the gear selection. 

Warning: After each gear is selected, since the main board needs a certain time to calculate the swing data, it needs to wait 
for about 10 seconds before the swing amplitude is normal. During this period, the push-pull method cannot be used to 
assist the swing, otherwise it needs to wait again. The swing range is normal, this is a normal situation, please use it with 
confidence! 

The swing mode key is shown as (③ in Figure 51), and there are 7 swing modes to choose from. Press the ③ key to select the 
swing mode. 

Warning: Before pressing the ③ key to select the swing mode gear, you need to press the ② key (② in Figure 51) to select 
the swing mode first, and then select the swing mode gear! Otherwise, the swing pattern described below cannot be 
presented! But it can also be operated independently (the ③ key in Figure 51)! 

The swing mode functions are introduced as follows (image 53-59): 

• 53: 1st gear mode is the automatic cycle mode: press the ③ key until the first indicator light is on, it is the automatic 
cycle mode, which sets 5 different swings. The modes are automatically cycled and swayed in every 16-seconds. 

• 54: 2nd gear mode: Press the ③ key until the second indicator light is on, and the swing track is as shown in (Fig. 54). 
• 55: 3rd gear mode: Press the ③ key until the third indicator light is on, and the swing track is as shown in (Fig. 55). 
• 56: 4th gear mode: Press the ③ key until the fourth indicator light is on, and the swing track is as shown in (Fig. 56). 
• 57: 5th gear mode: Press the ③ key until the fifth indicator light is on, and the swing track is as shown in (Fig. 57). 
• 58: 6th gear mode: Press the ③ key until the sixth indicator light is on, and the rocking trajectory is as shown in (Fig. 

58). 



• 59: The 7th gear mode is the auxiliary sleep mode: press the ③ button until the 7th indicator light turns on, it is the 
auxiliary sleep mode. At this time, the auxiliary sleep mode function is activated, and the shaker assists the child to 
sleep with a slight swing. 

Warning: After the auxiliary sleep function is activated, if you switch to another swing mode, you need to press (2 in Fig. 
51) again to select the swing gear, otherwise the bed will not have swing function! 

Warning: When the rocking mode key (3 in Figure 51) switches to the next gear, it normally takes about 10 seconds to 
switch the gear by pressing the button normally. If you don't wait for about 10 seconds to switch the button gear, there 
may be a situation where you can't switch gears. This is a normal phenomenon, please use it with confidence! 

WARNING: The shape of the swing track may be slightly different from the description in this manual, which is a normal 
phenomenon, please use it with confidence! 

The motion control key  (④ in Fig.51). Press the ④ button to turn on and off the motion control link. After the baby falls asleep, 
turn on the motion control mode function. For example, when the baby wakes up and shakes the crib, it can trigger the motion 
control. When controlled, it will automatically trigger the 2-speed swing gear function and the music function with a lower 
volume to start; 

The music key  (⑤ in Figure 51), the crib comes with 12 chord music, press the ⑤ key for the first time to play the music, press 
the second key to turn off the music, and press the third key to enter the next song Music, so loop operation to switch music, 
long press the music button when the music sounds to freely adjust the volume, and let go when the volume is adjusted to a 
suitable volume; 

The timing button  (⑥ in Figure 51), press the button ⑥ to select the timing, press the first button until the first indicator light is 
on for 15 minutes; press the second button until the second indicator light is on for 15 minutes. Timing for 30 minutes; press the 
third to third indicator light to turn on the timing for 60 minutes; press the fourth time to turn off the timing function, and all 
functions are turned off after the timing time. Repeat the above steps if you need to start. 

The  remote control function (⑦ in Fig. 51): the remote control receiver isequipped with an infrared remote control, and the 
control range is about 8 meters, which can be more convenient to remotely control the shaker function. 

Introduction of remote control functions (image 52): 

Before using the remote control, it is necessary to pull out the power-off plastic sheet (① in Figure 52) to turn on the power of 
the remote control, so that the remote control can be used normally; if the remote control is not used. When connecting the 
remote controller, please insert the power-off plastic sheet to disconnect the power of the remote control, so that the power of 
the remote control can be used for a longer time. 

Warning: When using the remote control, you must pull out the power-off plastic sheet (① in Figure 52) and turn on the 
power of the remote control, otherwise the remote control cannot be used! 

• Key ② Main power switch key: press it once, the power indicator light turns on or off. 
• Key ③ Music switch button: press it once, the music will sound on or off. 
• Key ④ Next music button: Each time you press it, the music will play to the next song. 
• Key ⑤ Previous music button: Each time you press it, the music will play to the previous song. 
• Key ⑥ Volume key (+): Each press can gradually increase the volume to the maximum volume set by the shaker. 
• Key ⑦ Volume key (-): Each press can gradually reduce the volume to the minimum volume set by the shaker. 
• Key ⑧ Swing gear key: Each time you press it, the swing gear will increase by 1 gear, and then press to 5 gears 

(maximum gear) and then press to change the gears cyclically. 
• Key ⑨ Swing mode key: Each time you press it to switch a mode, the mode can be changed cyclically 

Warning: When the rocking mode key (3 key in Figure 51) switches to the next gear, it normally takes about 10 seconds to 
switch the gear by pressing the button normally. If you don't wait for about 10 seconds to switch the button gear, there 
may be a situation where you can't switch gears. This is a normal phenomenon, please use it with confidence! 

Warning: When the button is pressed until the seventh indicator light is on, the auxiliary sleep function is activated. After 
the auxiliary sleep function is activated, if you switch to other swing modes, you need to press (⑧ key in Fig. 52) again to 
select the swing position, otherwise sleep The bed has no swing function! 

• Key ⑩ Motor control key: press it once, the motor control indicator light is on or off. 



• Key 11 timing key: press the first time to turn on the first indicator light, press the second time to turn on the second 
light, press the third time to turn on the third light; press the fourth time to turn off the timing function, and so on. 
Select timing. 

When the remote control is not in use, it can be placed in the bag (K7 in Figure K-2) where the remote control is placed to 
prevent loss. 

Function introduction of electric toys (image 60-62): 

61:. Use 2 AA batteries for power supply, use a screwdriver to loosen the battery cover screws until the cover can be taken out, 
take out the cover, and install it according to the positive/negative polarity direction of the logo. Insert the battery, then close 
the cover and tighten the screws, and use the same steps to remove the battery; 

Warning: The screws of the battery cover must be locked, otherwise there will be liquid leakage, which will be a safety 
risk! Batteries must be inserted with correct polarity! Do not install it in reverse, otherwise it will not be powered on! 
Non-rechargeable batteries cannot be charged! Rechargeable batteries should only be charged under adult supervision! 
Rechargeable batteries should be removed from the product before charging! Different types of batteries and old and new 
batteries cannot be mixed! Exhausted batteries should be removed from the product! Dispose of immediately and keep 
away from children! 

• The rotation control key is shown as (① in Fig. 60), press it once to start the rotation function, press it a second time to 
stop the rotation, and this cycle operates to control the rotation function. 

• The vibration control button is shown as (② in Fig. 60), press once to start the 1st gear (small gear) vibration, press the 
second press to increase to the 2nd gear (maximum gear) vibration, press the third press to stop the vibration, This 
cycle operates to control the vibration function. 

• The light control key is shown as (③ in Fig. 60), press once for blue light, press for second time for green light, press for 
third time for blue-green mixed light, press for fourth time to turn off light, and so on. Operate to control the vibration 
function 

• 62: Night lights can be projected on the ceiling, and when the rotation function is activated, a rotating starry sky 
pattern will appear as a reference starry sky pattern. 

Special note: The three keys described above can be used by pressing any one of the keys to activate individual functions, 
or to activate all functions at the same time! 

Introduction to the function and use of the crib (image 63-74) 

63: First lock the crib. Step 1 to lock the crib, fix the swing arm of the main unit with one hand, and use the other hand to lock 
the lever, push into the lock seat until you hear a click. 

40: Use your foot to move the brake lever of the wheelto control the brake, and move the brake lever of the wheel to the 
position shown in (Fig. 41) A for braking state. 

Warning: When using the crib, make sure the wheels are on the brakes! 
Do not touch the brake lever with bare feet! 

64-68: To open low windows: first open the bedside opening and closing zippers at both ends, and pull them all the way to the 
bottom of the inner lining to open the upper detachable tubular structure and use the index finger of one hand to lock the 
second lock. Press the button in, push a lock button with the other index finger, and lift the upper detachable tubular structure 
upward at this time; then open the other end with the same steps and methods to open the low. Finally, the upper detachable 
tubular structure is fastened to the fixing buckle of the inner substrate portion by the steps and methods of (Fig. 68), as shown 
in (Fig. 68). Step 2 shows the snapped upper detachable tubular structure. 

Warning: When opening low windows, make sure that the second lock and the first lock are fully opened before they can 
be removed normally! Otherwise, the low windows cannot be opened normally! 

Connect the adult bed, move the shaker to a position close to the adult bed, check the height of the crib and the adult mattress. 

WARNING: The height of the adult mattress should always be level or greater than the crib's side supports up to 20mm as 
shown in (Fig. 76) and (Fig. 77)! 

69-74: Take out any one of the fixing straps and fasten the anchor buckle at any end of the fixing belt into any one of them. The 
anchor buckle and then form a loop from the bottom of the parent bed structure to the top and fasten the other end of the 
anchor buckle into another fixed buckle. The other fixing strap is also installed on the other side of the shaker; for easier 
installation, before the fixing strap is fastened, we suggest that the shaker should be kept a certain distance from the adult bed. 



Then use the method shown in (Fig. 73) to tighten the belt until the shaker is in close contact with the adult bed and finally press 
the adult mattress on the fixing belt. Put the excess straps into the pockets on the bottom of the inner lining. 

WARNING: Before each use of the bedside bed, check to make sure there is no space between the adult mattress and the 
sides of the bed, if there is space, pull down the straps and tighten the straps against the adult bed, leaving no space be 
usable! 

Notice:                                       

1) Non-rechargeable batteries cannot be charged. 
2) Rechargeable batteries can only be charged under adult supervision. 
3) The rechargeable battery should be removed from the product before charging. 
4) Different types of batteries or old and new batteries cannot be mixed. 
5) Batteries should be put in with correct polarity. 
6) Exhausted batteries should be removed from the product. 
7) The power terminals shall not be short-circuited. 
8) It is forbidden to use the adapter not provided by this product to supply power to the product. The input voltage of the 
adapter is 100-240V/50/60Hz 0.3A. The output voltage is 5-6V /0.8A. 
9) When using the adapter, keep the adapter away from children. 
10) The adapter used for the shaker should regularly check the rope socket, accessories and other parts, and stop using it 
if there is any damage! 

WARNING！ 

1. Only sheets and/or straight edge mattresses are permitted to use this product. Products with round beds and/or 
mattresses or water beds are not allowed! 
2. When the product is used for a "bedside bed" (fixed on the bed, it should always be installed on the back of the bed 
entry. Do not fix the product on the head or bottom of the bed! 
3. Check the condition of the product regularly, do not use it if there is any possible damage, and keep it out of the reach of 
children! 
4. For fabric cleaning, carefully follow the cleaning instructions stated on the label and do not use solvents, abrasive 
products or slurry products. Do not tumble dry, do not dry clean, check the fabric for damage after each wash, do not use 
if damaged! 
5. When removing and/or using cotton thread, handle the fabric with care to avoid accidental damage or tearing. 
6. Be sure to use a seat belt when using this product! 
7. Do not leave unattended children alone in the product! 
8. Suitable for age: 0-12 months! 
9. Children using this product should not weigh more than 9 kg! 
10. Do not lift or move this product when children are in it! 
11. This product is strictly prohibited to be used in high places (such as: countertops, tables, stairs or other places higher 
from the ground) to prevent the danger of falling! 
12. It is dangerous to place this product on a non-planar surface! 
13. Pay attention to suffocation hazard: please do not use it on soft objects to prevent suffocation when it is overturned 
(such as beds, sofas, etc.)! 
14. Only use the sleeping pad sold with this product, do not add a second sleeping pad to this product, there is a 
suffocation hazard! 
15. Don't use a toy stick to lift the shaker! 
16. Do not let children use this product as a toy! 
17. This product should not be opened or folded until the child has left the product! 
18. Do not use this product if any part is damaged or missing. Do not use substitutes unless they have been approved by 
the manufacturer! 
19. Stay away from tinder! 
20. Cords, plugs, accessories and other parts of the baby shaker adapter need to be checked frequently. Once the above 
parts are damaged, do not continue to use! 
21. The baby rocker can only be used with the matching adapter! 
22. This product contains a coin cell battery that can cause severe internal chemical burns if swallowed! 

3. Maintenance and cleaning 

1. Sleeping pads: Remove sleeping pads; fully assembled; machine wash or hand wash in cold water on a gentle setting. 
Toy racks, toys: Scrub with a damp cloth dampened with mild soap and dry. Please do not wash with water. 
Stand: Scrub with a clean damp cloth and mild soap. 
Fabric: Flannel. / Inner filling: fireproof rigid resin cotton 
 



2. For fabric cleaning, carefully follow the cleaning instructions stated on the label and do not use solvents, abrasive 
products or slurry products. Do not tumble dry, do not dry clean, check fabrics for damage after each wash, do not use if 
damaged. 

4.Maintenance： 
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BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE! 
Bedankt voor het kiezen van ons product. Neem even de tijd om de veiligheidsopmerkingen die hieronder worden 
beschreven, omdat dit vele jaren van gelukkig, veilig gebruik zal garanderen. 
 
MONTAGE VAN DE WIEG (afbeelding 1-39) 

1-2: Wielen met remmen gemonteerd op chassis met hoofdeenheid: Steek de as van het wiel in de wielzitting totdat u een klik 
hoort om aan te geven dat het op zijn plaats zit.  
3-4: Op voetbuis gemonteerd wiel met rem: Steek de wielen in de voetbuis totdat u een klik hoort om aan te geven dat deze op 
zijn plaats zit.  
5-6: Het bedieningspaneelgedeelte is voorzien van gegroefde pennen: installeer de voetbuis met groef in de voetbuis. Houd de 
voetbuis met uw hand vast en druk met de andere hand op de granaatscherfkop en steek deze in de bevestigingsbuis totdat u 
een klik hoort. Een geluid geeft aan dat het geheel op zijn plaats zit.  
7-8: Op de host gemonteerde buis: Installeer de voetbuis in de voetbuisbevestiging totdat u een klik hoort.  
9-10: Hoofdframe montage bedsteunframe: installeer het bedsteunframe in de bedsteunbevestigingszitting totdat u een klik 
hoort.  
11-12: Ondersteuningsframe van de hoofdmachine met speelgoedstoel: Installeer het bedondersteuningsframe met de 
speelgoedstoel in de bevestigingsstoel van de bedondersteuning totdat u een klik hoort.  
13: Op chassis gemonteerde hoofdframeafdekking: Zorg ervoor dat u de breedte en smalle richtingen van de onderdelen 
identificeert. Zorg ervoor dat de richting van de positie dezelfde is als die getoond bij het monteren, en richt de brede kant van 
de decoratieve afdekking in de richting van het paneel van het hoofdapparaat. Plaats vervolgens het midden van het hostdeksel 
met het midden van de zwenkarmbuis van de hoofdeenheid. Gebruik de stappen 1, 2, 3 en 4 om het met de host op het chassis 
te installeren.  
14: De geassembleerde hostkap. 

No Possible Problems Solutions 

   1 The circuit board fails when plugged in Please unplug the power and press the power 
switch 3-5 times 

2 There's music and swing, and then it 
stops suddenly 

The battery may not be fully charged/donot 
install correctly 

3 No function when starting Check whether the positive and negative poles 
of the battery are installed reversely 

4 If not used for a long time Please take off the battery 

5 Serious shaking Please check whether the retraction joint is 
open in place 

6 The indicator light becomes weak The battery may not be fully charged 

http://www.bojungle.eu/
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WAARSCHUWING: Voor de assemblage is het noodzakelijk de breedte- en smalle richtingen van de in afgebeelde 
onderdelen te herkennen! Oriënteer bij de montage de brede kant van de hostcover naar het! De middenpositie van de 
hoofdkap is uitgelijnd met de middenpositie van de hoofdzwenkarmbuis! 

Als de bovenstaande vereisten niet correct worden gemonteerd, zal dit problemen veroorzaken zoals abnormale wrijving 
tussen de decoratieve afdekking en de host en het falen van de schommelfunctie! 

15-16: Monteer de centrale bevestigingspennen: Zorg ervoor dat het gat van de granaatscherven van de buisfitting naar 
beneden is gericht en installeer het vervolgens in het frame van de bedondersteuning. Installeer het tot het einde in het centrale 
bevestigingsbuisgat . 

17-18: Monteer de centrale bevestigingsbuis met de bevestigingsgesp: Zorg ervoor dat de kop van de granaatscherven naar 
beneden is gericht en dat u eerst één hand moet gebruiken. Houd de gemonteerde centrale bevestiging vast en laat deze niet 
losraken, en gebruik dan de andere hand om het ene uiteinde van de centrale bevestigingsbuis met de bevestigingsgesp in het 
centrale bevestigingsbuisgat -2 van het bedsteunframe met het speelgoedzitje te duwen totdat u een klik horen. De kop van de 
granaatscherf springt naar buiten om aan te geven dat hij is gemonteerd. Gebruik dezelfde stappen en methoden om het andere 
uiteinde in het centrale bevestigingsbuisgat -2 van het bedsteunframe te installeren. 

Waarschuwing: Zorg er bij de montage voor dat het scherfgat de buis naar beneden is gericht, anders zit de montage niet 
op zijn plaats en zal de buis eraf vallen wanneer de bedfunctie wordt gebruikt, waardoor de bedfunctie onbruikbaar wordt 
nadat de bevestigingsriem is losgemaakt! 

Stoffen voering monteren (afbeelding 19-35) 

19-22: Monteer de bevestigingsbuis van de bovenconstructie in de voering in het bovenste deel van het bedframe. Bevestig 
pijpgat-1 en forceer vervolgens een uiteinde van de bevestigingspijp van de bovenconstructie. Duw naar binnen totdat u een klik 
hoort die aangeeft dat deze op zijn plaats zit en gebruik vervolgens dezelfde procedure en methode om het andere uiteinde van 
de bovenbouwbevestigingsbuis te monteren . 

23-26: Lijn de buis uit met gat-2 van de bevestigingsbuis van de bovenconstructie. Lijn het gat uit en druk stevig totdat u een klik 
hoort; gebruik dezelfde procedure en methode om de andere te plaatsen. De verbindingspijp aan de ene kant wordt in de 
pijpmof aan het andere uiteinde van het bovenste deel van de binnenvoering gemonteerd en geassembleerd. 

WAARSCHUWING: Zorg er bij het monteren van de verbindingsbuis bij de speelgoedbasis en de verbindingsbuis voor 
dat de kop van de scherven naar beneden is gericht, anders is de montage niet correct. 

27-28: Maak de bovenste bevestigingsgesp van de binnenbekleding vast in het speelgoedzitje en maak vervolgens de bovenste 
bevestigingsgesp van de binnenbekleding vast. 

29-30: Monteer de bovenste afneembare buisvormige structuur. Druk op de secundaire vergrendelingsknop en plaats deze 
vervolgens op de verbindingsbuis en de verbindingsbuis en duw hem naar beneden totdat u een klik hoort. 

Waarschuwing: Bij gebruik van de schudfunctie moet deze op zijn plaats worden gemonteerd. Controleer of het product 
correct is gemonteerd voordat u dit product gebruikt, anders zijn er veiligheidsrisico's! 

31-32: Trek de ritssluiting voor het openen en sluiten van het bedhoofd omhoog en trek deze helemaal omhoog en trek 
vervolgens de ritssluiting voor het openen en sluiten van het bedhoofd omhoog. 

33-34: Maak de centrale bevestigingsbuis van de riembevestigingsgesp vast met de vier klittenbandsluitingen aan de binnenzijde 
van de rug. 

Waarschuwing : De 4 klittenbandsluitingen aan de binnenkant  substraat moet de centrale bevestigingsbuis van de 
bevestigingsgesp van de kolomriem bevestigen , anders zal het bed worden los! 

35: Monteer de onderdelen op de afbeelding in de binnenbekleding volgens de stappen in de juiste volgorde. 

Waarschuwing: De matrashoes kan bij gebruik van de shaker niet worden verwijderd, deze moet worden ingepakt en 
gebruikt zoals hij is! Gebruik dit product niet wanneer de matrashoes verwijderd is voor reiniging! Anders ontstaan er 
veiligheidsrisico's! 

Elektrisch speelgoed in elkaar zetten (afbeelding 36-39): 

36-37: Installeer de speelgoedstandaard op het elektrische speelgoed. Maak de clip en de sleuf van het speelgoedrek vrij en duw 
de clip van het speelgoedrek in de sleuf totdat u een klik hoort. 



Waarschuwing: Voordat u gaat monteren, moet u de speelgoedframeclip en de gleuf herkennen! Lijn de gesp van het 
speelgoedrek uit met de gleuf voordat u deze naar binnen duwt! Als deze niet is uitgelijnd en gemonteerd, zal de gesp 
beschadigd raken en niet kunnen worden vastgeklemd, hetgeen het normale gebruik zal beïnvloeden! 

38-39: Plaats het gemonteerde elektrische speelgoed in de speelgoedstoel totdat u een klik hoort. 

Waarschuwing : Elektrisch speelgoed is geen handvat en kan niet als handvat worden gebruikt! Het op de foto afgebeelde 
speelgoed is slechts ter referentie en komt niet overeen met de werkelijke voorwerpen. De werkelijke configuratie van het 
speelgoed prevaleert. 

FUNCTIE INLEIDING (afbeelding 40-74) 

Remfunctie (afbeelding 40-41) 

40: Zwenkwielremfunctie: De vier wielen van de schudder zijn uitgerust met een remfunctie. Gebruik je tenen om de 
wielremhendel te bewegen om de rem te bedienen. 

41: Beweeg de wielremhendel. De in A weergegeven toestand is de remtoestand en de schudder kan niet worden geduwd; 
verplaats de remhendel van het wiel naar positie B en de rem staat in de vrijgavestand en de shaker kan worden geduwd. 

Waarschuwing: wanneer u de shaker gebruikt, moet u ervoor zorgen dat het wiel in de remtoestand staat om dit product 
te gebruiken, anders wordt het normale gebruik van de zwenkfunctie beïnvloed! Raak de remhendel niet met blote voeten 
aan! 

Verstelfunctie bedlift (afbeelding 43-50) 

43-44: Er zijn 8 hoge en lage versnellingsaanpassingen, die kunnen worden aangepast. Bij het op en neer afstellen van het 
bedlichaam moet het in de richting van het hostpaneel worden bediend, beide handen op de twee uiteinden van de shaker 
plaatsen, tegelijkertijd op de twee vergrendelknoppen drukken met de wijsvingers van beide handen, en trek een slothendel 
omhoog met het midden, op dit moment wordt het vergrendelingsapparaat geopend en wordt het dubbelhandige 
kotterbedlichaam op en neer aangepast. Tijdens het proces van op en neer afstellen, is het noodzakelijk om het 
vergrendelingsapparaat in de open staat te houden en aan te passen aan de juiste versnelling. Laat dan de versnellingsafstelling 
los. De hoogte van de 4e versnelling is de hoogste versnellingsinstelling . Bij gebruik van de schudfunctie kunnen gebruikers 
andere versnellingen aanpassen aan hun voorkeuren. 

45-47: De helling van de onderkant van de shaker kan worden aangepast. Gebruik dezelfde stappen en methoden als hierboven 
om de helling van het bed aan het ene uiteinde van het hoofd van de baby aan te passen en de hellingshoogte aan te passen. 
Stel 3 versnellingen af en laat ze los nadat ze op de juiste hoogte zijn afgesteld. (Fig. 46) en (Fig. 47) zijn 2 verschillende 
versnellingen voor de kantelhoogte na afstelling. (Fig. 47) toont het hoogst instelbare kantelmechanisme. 

Waarschuwing: Let er bij het afstellen van de up-down versnelling en de inclined gear op dat de tweede vergrendeling en 
de eerste vergrendeling volledig geopend zijn voordat de afstelling normaal uitgevoerd kan worden! Anders kan de 
verstelling van de neerwaartse en neerwaartse versnelling niet normaal worden uitgevoerd! Kinderen kunnen de hoge en 
lage versnellingen in het bed niet instellen! Wanneer de kantelversnelling wordt afgesteld, is de hoogst instelbare 
versnelling 3 versnellingen hoger dan de andere kant. Als deze op een hogere tilt versnelling wordt afgesteld, zal dit de 
levensduur van de shaker beïnvloeden! Leg het hoofdje van de baby niet op de schuine onderkant! 

48: Crib lock-functie: volg de stappen om het bed te ontgrendelen.;Druk met één hand op de ontgrendelknop en gebruik de 
andere hand om het bed te vergrendelen. Trek de hendel uit elkaar en trek hem naar de positie die wordt weergegeven in 
afbeelding 48B. De wieg kan worden vergrendeld door de tegenovergestelde handeling. 

Waarschuwing: Bij gebruik van de schommelfunctie van de wip moet de vergrendelde toestand van het bed worden 
vrijgegeven! Anders kan de zwenkfunctie niet worden gebruikt! 

Voedingsinstructies, deze producthost gebruikt twee voedingsmethoden: 

• 49: De eerste voedingsmethode is: 5V ~ 6V/0.8A DC-voedingsadapter voor voeding: steek de DC-stekker van de adapter 
in de voedingsinterface (A12 in Afbeelding A-1) en vervolgens wordt de AC-stekker in de AC-aansluiting van 100-240V 
50/60Hz 0,3A ; Waarschuwing: gebruik geen adapters die niet bij dit product zijn geleverd om het product van 
stroom te voorzien! De ingangsspanning van de adapter is 100-240V/50/60Hz 0,3A en de uitgangsspanning is 5-
6V/0,8A! Wanneer gebruik de adapter, houd de adapter uit de buurt van kinderen ! 

• 50: De tweede voedingsmethode is: 4 AA-batterijen, gebruik een schroevendraaier om de schroeven van het 
batterijdeksel los te draaien totdat het deksel kan worden verwijderd, verwijder het deksel, / De negatieve 
polariteitsrichting komt overeen met het plaatsen van de batterij en sluit vervolgens het deksel en draai de schroeven 
vast. Gebruik dezelfde stappen om de batterij te verwijderen; 



Waarschuwing: De schroeven van het batterijdeksel moeten vergrendeld zijn, anders zal er vloeistof lekken, wat een 
veiligheidsrisico inhoudt! De batterijen moeten met de juiste polariteit worden geplaatst! Installeer hem niet omgekeerd, 
anders krijgt hij geen stroom! Niet-oplaadbare batterijen kunnen niet worden opgeladen! Oplaadbare batterijen mogen 
alleen onder toezicht van een volwassene worden opgeladen! Oplaadbare batterijen moeten voor het opladen uit het 
product worden verwijderd! Verschillende soorten batterijen en oude en nieuwe batterijen mogen niet worden gemengd! 
Lege batterijen moeten uit het product worden verwijderd, onmiddellijk worden weggegooid en buiten het bereik van 
kinderen worden gehouden! 

Functie-introductie bedieningspaneel (afbeelding 51) 

De aan / uit-knop sluit de voeding aan en druk op de ① -knop om de schakelaar te bedienen. 

Waarschuwing: Omdat de printplaat een bepaalde geheugenfunctie heeft, kan bij het loskoppelen van de stroom, de 
opgeslagen stroom niet onmiddellijk worden vrijgegeven. Op dat moment, als de stroom onmiddellijk wordt aangesloten, 
kan de knop defect raken. Als de knop niet werkt, druk dan op ① voordat u de stekker in het stopcontact steekt. Dit 
probleem kan worden opgelost door 3~5 toetsen in te drukken, dit is een normaal verschijnsel, gebruik het a.u.b. met 
vertrouwen! 

51: Het zwenkmechanisme. Er zijn 5 zwaaiversnellingen om uit te kiezen (van de eerste zwaai tot de vijfde zwaai neemt de zwaai 
geleidelijk toe), druk op de ②-toets om de versnelling te bedienen en druk op het eerste lampje om de eerste zwaai in te 
schakelen (minimale zwaai). Druk op het 2e knipperlicht voor de 2e versnelling, druk op het 3e knipperlicht voor de 3e 
versnelling, druk op het 4e knipperlicht voor de 4e versnelling, druk op de vijfde knipperlicht. Het vijfde indicatielampje is 5-
speed swing (maximale swing), en het indicatielampje gaat uit wanneer het zesde licht wordt ingedrukt. Herhaal de 
bovenstaande handeling om door de versnellingskeuze te bladeren. 

Waarschuwing: Nadat elke versnelling is geselecteerd, heeft het moederbord een bepaalde tijd nodig om de 
schommelgegevens te berekenen en moet het ongeveer 10 seconden wachten voordat de schommelamplitude normaal is. 
Gedurende deze periode kan de push-pull methode niet gebruikt worden om de schommel te ondersteunen, anders moet er 
opnieuw gewacht worden. Het schommelbereik is normaal, dit is een normale situatie, gebruik het met vertrouwen! 

De zwaaimodustoets wordt weergegeven als (③ in Afbeelding 51), en er zijn 7 zwaaimodi om uit te kiezen. Druk op de ③-toets 
om de schommelmodus te selecteren. 

Waarschuwing: Voordat u de ③ toets indrukt om de zwaaimodus versnelling te selecteren, moet u eerst de ② toets (② in 
Figuur 51) indrukken om de zwaaimodus te selecteren, en vervolgens de zwaaimodus versnelling selecteren! Anders kan 
het hieronder beschreven zwenkpatroon niet worden gepresenteerd! Maar het kan ook onafhankelijk bediend worden (de 
③ toets in Figuur 51)! 

De functies van de swing-modus worden als volgt geïntroduceerd (afbeelding 53-59): 

• 53: 1e versnellingsmodus is de automatische cyclusmodus: druk op de ③ - toets totdat het eerste indicatielampje 
brandt, dit is de automatische cyclusmodus, die 5 verschillende schommelingen instelt. De modi worden elke 16 
seconden automatisch gewisseld en gezwaaid. 

• 54: Modus 2e versnelling: Druk op de toets ③ totdat het tweede controlelampje gaat branden en de zwenkbaan is 
zoals weergegeven in (Fig. 54). 

• 55: Modus 3e versnelling: Druk op de toets ③ totdat het derde controlelampje gaat branden en de zwenkbaan is zoals 
weergegeven in (Fig. 55). 

• 56: Modus 4e versnelling: Druk op de ③ - toets totdat het vierde indicatielampje gaat branden en de zwenkbaan is 
zoals weergegeven in (Fig. 56). 

• 57: Modus 5e versnelling: Druk op de toets ③ totdat het vijfde controlelampje gaat branden en de zwenkbaan is zoals 
weergegeven in (Fig. 57). 

• 58: modus 6e versnelling: Druk op de toets ③ totdat het zesde indicatielampje gaat branden en het schommeltraject is 
zoals weergegeven in (Fig. 58). 

• 59: De 7e versnellingsmodus is de extra slaapmodus: druk op de ③ - knop totdat het 7e indicatielampje gaat branden, 
dit is de extra slaapmodus. Op dit moment wordt de extra slaapmodusfunctie geactiveerd en helpt de shaker het kind 
met een lichte schommeling om te slapen. 

Waarschuwing: Nadat de hulpslaapfunctie is geactiveerd, moet u, als u overschakelt op een andere schommelstand, 
nogmaals op (2 in afb. 51) drukken om de schommelstand te selecteren, anders heeft het bed geen schommelfunctie! 

Waarschuwing: Wanneer de toets voor de schommelstand (3 toets in Figuur 51) naar de volgende versnelling schakelt, 
duurt het normaal ongeveer 10 seconden om de versnelling te schakelen door de toets normaal in te drukken. Als u niet 



ongeveer 10 seconden wacht met het schakelen van de knopversnelling, kan er een situatie ontstaan waarin u niet kunt 
schakelen. Dit is een normaal verschijnsel, gebruik het met vertrouwen! 

WAARSCHUWING: De in 2.5.3 beschreven vorm van de schommelrups is voor de duidelijkheid van het gebruik! Tijdens 
het werkelijke gebruik kan de vorm van de schommelspoorbaan iets afwijken van de beschrijving in deze handleiding, dit 
is een normaal verschijnsel, gebruik het met vertrouwen! 

De bewegingsbedieningstoets ( ④ in Fig. 51). Druk op de ④ -knop om de motion control-link in en uit te schakelen. Nadat de 
baby in slaap is gevallen, schakelt u de bewegingsbedieningsmodus in. Wanneer de baby bijvoorbeeld wakker wordt en de wieg 
schudt, kan dit de bewegingsbediening activeren. Bij bediening activeert het automatisch de 2-speed swing gear-functie en de 
muziekfunctie met een lager volume om te starten; 

De muziektoets ( ⑤ in afbeelding 51), de wieg wordt geleverd met 12 akkoordenmuziek, druk voor de eerste keer op de ⑤ - 
toets om de muziek af te spelen, druk op de tweede toets om de muziek uit te zetten en druk op de derde toets om de volgende 
in te voeren nummer Muziek, dus loop-bediening om van muziek te wisselen, druk lang op de muziekknop wanneer de muziek 
klinkt om het volume vrij aan te passen, en laat los wanneer het volume is aangepast aan een geschikt volume; 

De timingknop ( ⑥ in Afbeelding 51), druk op de knop ⑥ om de timing te selecteren, druk op de eerste knop totdat het eerste 
indicatielampje 15 minuten brandt; druk op de tweede knop totdat het tweede indicatielampje 15 minuten brandt. Tijdsduur 30 
minuten; druk op het derde tot derde indicatielampje om de timing gedurende 60 minuten in te schakelen; druk de vierde keer 
om de timingfunctie uit te schakelen, en alle functies worden uitgeschakeld na de timingtijd. Herhaal de bovenstaande stappen 
als u moet beginnen. 

De afstandsbedieningsfunctie ( ⑦ in Afb. 51): de ontvanger van de afstandsbediening is uitgerust met een 
infraroodafstandsbediening en het bedieningsbereik is ongeveer 8 meter, wat handiger kan zijn om de schudfunctie op afstand 
te bedienen. 

Introductie van afstandsbedieningsfuncties (afbeelding 52): 

Alvorens de afstandsbediening te gebruiken, is het noodzakelijk om de plastic folie (① in Afbeelding 52) uit te trekken om de 
afstandsbediening in te schakelen, zodat de afstandsbediening normaal kan worden gebruikt; als de afstandsbediening niet 
wordt gebruikt. Wanneer u de afstandsbediening aansluit, plaatst u de uitschakelbare plastic plaat om de stroom van de 
afstandsbediening los te koppelen, zodat de stroom van de afstandsbediening voor een langere tijd kan worden gebruikt. 

Waarschuwing: Als u de afstandsbediening gebruikt, moet u het plastic vel (① in Afbeelding 52) eruit trekken en de 
afstandsbediening inschakelen, anders kan de afstandsbediening niet worden gebruikt! 

• Toets ② Hoofdschakelaartoets: druk er eenmaal op, het stroomindicatielampje gaat aan of uit. 
• Toets ③ Muziekschakelaar: druk er één keer op, de muziek klinkt aan of uit. 
• Toets ④ Knop Volgende muziek: elke keer dat u erop drukt, wordt de muziek afgespeeld bij het volgende nummer. 
• Toets ⑤ Knop Vorige muziek: elke keer dat u erop drukt, wordt de muziek afgespeeld met het vorige nummer. 
• Toets ⑥ Volumetoets (+): Elke druk kan het volume geleidelijk verhogen tot het maximale volume dat door de shaker is 

ingesteld. 
• Toets ⑦ Volumetoets (-): Met elke druk kan het volume geleidelijk worden verlaagd tot het minimumvolume dat door 

de shaker is ingesteld. 
• Toets ⑧ Zwenkversnellingstoets: elke keer dat u erop drukt, wordt de zwenkversnelling met 1 versnelling verhoogd, en 

druk vervolgens tot 5 versnellingen (maximale versnelling) en druk vervolgens op om de versnellingen cyclisch te 
veranderen. 

• Toets ⑨ Swing-modustoets: elke keer dat u erop drukt om van modus te wisselen, kan de modus cyclisch worden 
gewijzigd 

Waarschuwing: Wanneer de toets voor de schudmodus (3 toets in Afbeelding 51) naar de volgende versnelling schakelt, 
duurt het normaal gesproken ongeveer 10 seconden om de versnelling te schakelen door normaal op de knop te drukken. 
Als u niet ongeveer 10 seconden wacht om de knopversnelling te schakelen, kan er een situatie zijn waarin u niet kunt 
schakelen. Dit is een normaal verschijnsel, gebruik het met vertrouwen! 

Waarschuwing: Wanneer de toets wordt ingedrukt totdat het zevende controlelampje brandt, wordt de hulpslaapfunctie 
geactiveerd. Nadat de extra slaapfunctie is geactiveerd, moet u, als u naar andere schommelstanden omschakelt, nogmaals 
op (⑧ toets in afb. 52) drukken om de schommelstand te kiezen, anders heeft het bed geen schommelfunctie! 

• Toets ⑩ Motorbedieningstoets: één keer indrukken, het indicatielampje van de motorbediening gaat aan of uit. 



• Toets 11 timingtoets: druk de eerste keer om het eerste indicatielampje in te schakelen, druk de tweede keer om het 
tweede licht in te schakelen, druk de derde keer om het derde licht in te schakelen; druk de vierde keer om de 
timingfunctie uit te schakelen, enzovoort. Selecteer tijdstip. 

Wanneer de afstandsbediening niet in gebruik is, kan deze in de tas (K7 in afbeelding K-2) worden geplaatst waar de 
afstandsbediening wordt geplaatst om verlies te voorkomen. 

Functie introductie elektrisch speelgoed (afbeelding 60-62): 

61:. Gebruik 2 AA-batterijen voor stroomvoorziening, gebruik een schroevendraaier om de schroeven van het batterijdeksel los 
te draaien totdat het deksel kan worden verwijderd, verwijder het deksel en installeer het volgens de positieve/negatieve 
polariteitsrichting van het logo. Plaats de batterij, sluit vervolgens het deksel en draai de schroeven vast, en gebruik dezelfde 
stappen om de batterij te verwijderen; 

Waarschuwing: De schroeven van het batterijdeksel moeten vergrendeld zijn, anders ontstaat er vloeistoflekkage, wat een 
veiligheidsrisico inhoudt! De batterijen moeten met de juiste polariteit worden geplaatst! Niet omgekeerd plaatsen, anders 
kan het apparaat niet worden ingeschakeld! Niet-oplaadbare batterijen kunnen niet worden opgeladen! Oplaadbare 
batterijen mogen alleen onder toezicht van een volwassene worden opgeladen! Oplaadbare batterijen moeten voor het 
opladen uit het product worden verwijderd! Verschillende soorten batterijen en oude en nieuwe batterijen mogen niet 
worden gemengd! Uitgeputte batterijen moeten uit het product worden verwijderd! Onmiddellijk weggooien en buiten 
bereik van kinderen bewaren! 

• De rotatiecontroletoets wordt weergegeven als ( ① in Fig. 60), druk er eenmaal op om de rotatiefunctie te starten, 
druk er een tweede keer op om de rotatie te stoppen, en deze cyclus werkt om de rotatiefunctie te regelen. 

• De trillingsregelknop wordt weergegeven als ( ② in Fig. 60), druk eenmaal om de trilling van de 1e versnelling (kleine 
versnelling) te starten, druk de tweede keer om de trilling van de 2e versnelling (maximale versnelling) te verhogen, 
druk de derde keer om te stoppen de vibratie, Deze cyclus is bedoeld om de vibratiefunctie te regelen. 

• De lichtbedieningstoets wordt weergegeven als ( in Fig . 60), druk eenmaal voor blauw licht, druk voor de tweede keer 
voor groen licht, druk voor de derde keer voor blauw-groen gemengd licht, druk voor de vierde keer om het licht uit te 
schakelen, en spoedig. Bedienen om de vibratiefunctie te regelen: 

• 62: Nachtverlichting kan op het plafond worden geprojecteerd en wanneer de rotatiefunctie is geactiveerd, verschijnt 
een roterend sterrenhemelpatroon als een referentiesterrenhemelpatroon. 

Speciale opmerking: de drie hierboven beschreven toetsen kunnen worden gebruikt door op een van de toetsen te drukken 
om afzonderlijke functies te activeren, of om alle functies tegelijkertijd te activeren! 

Inleiding tot de functie en het gebruik van de wieg (afbeelding 63-74) 

63: Doe eerst de wieg op slot. Stap 1 om de wieg te vergrendelen, bevestig de zwenkarm van de hoofdeenheid met één hand en 
gebruik de andere hand om de hendel te vergrendelen, duw in de vergrendelde zitting totdat u een klik hoort. 

40: Gebruik uw voet om de remhendel van het wiel te bewegen om de rem te bedienen, en verplaats de remhendel van het wiel 
naar de positie getoond in (Fig. 41) A voor de remtoestand . 

Waarschuwing: Let er bij het gebruik van de wieg op dat de wielen op de rem staan! 
Raak de remhendel niet met blote voeten aan! 

64-68: Om lage ramen te openen: open eerst de ritsen aan het bed en aan beide uiteinden, en trek ze helemaal naar de 
onderkant van de binnenvoering om de bovenste verwijderbare buisvormige structuur te openen en gebruik de wijsvinger van 
één hand om vergrendel het tweede slot. Druk de knop in, druk met de andere wijsvinger op een vergrendelknop en til de 
bovenste afneembare buisvormige structuur op dit moment omhoog; open vervolgens het andere uiteinde met dezelfde 
stappen en methoden om de low te openen. Ten slotte wordt de bovenste verwijderbare buisvormige structuur vastgemaakt 
aan de bevestigingsgesp van het binnenste substraatgedeelte door de stappen en methoden van (Fig. 68), zoals getoond in (Fig. 
68). Stap 2 toont de vastgeklikte bovenste afneembare buisvormige structuur. 

Waarschuwing: Let er bij het openen van lage ramen op dat het tweede slot en het eerste slot volledig geopend zijn 
voordat ze normaal verwijderd kunnen worden! Anders kunnen de lage ramen niet normaal geopend worden! 

Sluit het bed voor volwassenen aan, verplaats de shaker naar een positie dicht bij het bed voor volwassenen, controleer de 
hoogte van de wieg en de matras voor volwassenen. 

WAARSCHUWING: De hoogte van de matras voor volwassenen moet altijd gelijk zijn aan of groter zijn dan de 
zijsteunen van het ledikant tot maximaal 20 mm zoals aangegeven in (afb. 76) en (afb. 77)! 



69-74: Verwijder een van de bevestigingsriemen en maak de ankergesp aan een van de uiteinden van de bevestigingsriem vast 
in een van de bevestigingsriemen. De ankergesp en vorm vervolgens een lus van de onderkant van de ouderbedstructuur naar 
de bovenkant en bevestig het andere uiteinde van de ankergesp in een andere vaste gesp. De andere bevestigingsband is ook 
aan de andere kant van de shaker gemonteerd; om de installatie te vergemakkelijken, raden we aan om de shaker op een 
bepaalde afstand van het bed voor volwassenen te houden voordat de bevestigingsriem wordt vastgemaakt. Gebruik vervolgens 
de methode die wordt getoond in (Fig. 73) om de riem aan te spannen totdat de shaker in nauw contact staat met het 
volwassen bed en druk tenslotte de matras voor volwassenen op de bevestigingsriem . Stop de overtollige banden in de zakken 
aan de onderkant van de binnenvoering. 

 WAARSCHUWING: Controleer voor elk gebruik van het bedje of er geen ruimte is tussen de matras voor volwassenen 
en de zijkanten van het bedje; als er wel ruimte is, trek dan de riemen naar beneden en span de riemen aan tegen het bed 
voor volwassenen, zodat er geen ruimte meer overblijft! 

Merk op: 

1) Niet-oplaadbare batterijen kunnen niet worden opgeladen.  
2) Oplaadbare batterijen kunnen alleen worden opgeladen onder toezicht van een volwassene.  
3) De oplaadbare batterij moet voor het opladen uit het product worden verwijderd.  
4) Verschillende soorten batterijen of oude en nieuwe batterijen kunnen niet worden gemengd.  
5) Batterijen moeten met de juiste polariteit worden geplaatst.  
6) Lege batterijen moeten uit het product worden verwijderd.  
7) De voedingsklemmen mogen niet worden kortgesloten.  
8) Het is verboden om de adapter te gebruiken die niet bij dit product is geleverd om het product van stroom te voorzien. 
De ingangsspanning van de adapter is 100-240V/50/60Hz 0,3A. De uitgangsspanning is 5-6V/0.8A.  
9) Houd de adapter uit de buurt van kinderen wanneer u de adapter gebruikt.  
10) De adapter die voor de shaker wordt gebruikt, moet regelmatig de kabelmof, accessoires en andere onderdelen 
controleren en stoppen met het gebruik ervan als er schade is! 

WAARSCHUWING ！ 

1. Alleen lakens en/of matrassen met rechte randen mogen dit product gebruiken. Producten met ronde bedden en/of 
matrassen of waterbedden zijn niet toegestaan!  
2. Wanneer het product wordt gebruikt : voor een " bed naast het bed" ( vast op het bed, it zou moeten altijd zijn 
geïnstalleerd op de achterkant van de bedingang. Bevestig het product niet aan het hoofdeinde of de onderkant van het 
bed!  
3. Controleer regelmatig de staat van het product , niet doen! gebruiken het als er is een mogelijk schade , en houd het 
buiten het bereik van kinderen !  
4. Voor stof: reiniging , volg zorgvuldig de reinigingsinstructies op het etiket en gebruik geen oplosmiddelen , schurende 
producten of slurryproducten . Niet drogen in de droger , niet chemisch reinigen, stof controleren op beschadigingen na 
elk wassen , niet gebruiken indien beschadigd !  
5. Wanneer? verwijderen en/of gebruiken katoenen draad, behandel de stof ! met zorg te vermijden accidentele schade of 
scheuren .  
6. Zorg ervoor dat u een stoel gebruikt riem wanneer gebruik makend van deze artikel !  
7. Ga niet weg onbeheerd kinderen alleen in het product !  
8. Geschikt voor leeftijd : 0-12 maanden !  
9. Kinderen gebruik makend van deze Product mag niet meer wegen dan 9 kg!  
10. Til of verplaats dit niet Product wanneer kinderen zitten erin!  
11. Dit product is strikt : verboden te zijn gebruikt op hoge plaatsen ( zoals : werkbladen , tafels, trappen of andere 
plaatsen hoger ) van de grond ) om valgevaar te voorkomen !  
12. Het is gevaarlijk om dit te plaatsen product op een niet -vlakke ondergrond!  
13. Let op verstikkingsgevaar : gebruik het niet op zachte voorwerpen om verstikking te voorkomen wanneer : het is 
gekanteld ( zoals bedden , banken, enz.)!  
14. Gebruik alleen het verkochte slaapmatje met deze product , voeg hier geen tweede slaapmatje aan toe product , daar is 
verstikkingsgevaar !  
15. Gebruik geen speelgoedstokje om de shaker op te tillen!  
16. Laat kinderen dit niet gebruiken product als speelgoed !  
17. Dit product zou niet moeten zijn geopend of gevouwen totdat het kind het product heeft verlaten !  
18. Gebruik dit niet product als een onderdeel is: beschadigd of ontbreekt . Gebruik geen vervangers tenzij ze zijn 
goedgekeurd door de fabrikant!  
19. Blijf weg van tondel !  
20. Snoeren , stekkers, accessoires en andere onderdelen van de baby shaker-adapter moeten zijn: gecontroleerd vaak . Als 
bovenstaande onderdelen beschadigd zijn , niet meer gebruiken!  



21. De wipstoel kan alleen : zijn gebruikt met de bijpassende adapter!  
22. Dit product bevat een knoopcel accu dat kan leiden tot ernstige intern chemisch brandwonden bij inslikken ! 

3. Onderhoud en reiniging 

1. Slaapmatjes : verwijder slaapmatjes ; volledig gemonteerd; machinewas of handwas in koud water op een zachte 
instelling.  
Speelgoedrekken, speelgoed : Schrobben met een vochtige doek gedempt met milde zeep en droog. Alsjeblieft niet wassen 
met water.  
Standaard: schrobben met een schone, vochtige doek en milde zeep.  
Stof : Flanel . / Binnenvulling : brandveilig stijve harskatoen  

2. Volg voor het reinigen van de stof zorgvuldig de reinigingsvoorschriften die op het etiket vermeld staan en gebruik geen 
oplosmiddelen, schuurmiddelen of gierproducten. Niet in de droogtrommel drogen, niet chemisch reinigen, na elke 
wasbeurt de stof op beschadigingen controleren, bij beschadiging niet gebruiken.  

4. Onderhoud ： 
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IMPORTANT! VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE 
Merci d'avoir choisi notre produit. Veuillez prendre un peu de temps pour lire l'important 
consignes de sécurité détaillées ci-dessous, car cela garantira de nombreuses années d'utilisation heureuse et sûre. 
 
MONTAGE DU LIT (image 1-39) 

1-2 : Roues avec freins montées sur châssis avec unité principale : Branchez l'axe de la roue dans le siège de roue jusqu'à ce que 
vous entendiez un clic indiquant qu'il est en place.  
3-4 : Roue montée sur tube de pied avec frein : Insérez les roues dans le tube de pied jusqu'à ce que vous entendiez un clic 
indiquant qu'il est en place.  
5-6 : La partie du pavé de commande est équipée de goupilles rainurées : installez le tube de pied avec rainure dans le tube de 
pied. Tenez le tube de pied avec votre main et appuyez sur la tête d'obus avec l'autre main et insérez-la dans le tube de fixation 
jusqu'à ce que vous entendiez un clic. Un son indique que l'ensemble est en place.  
7-8 : Tube monté sur l'hôte : Installez le tube de pied dans la fixation du tube de pied jusqu'à ce que vous entendiez un clic.  
9-10 : Cadre de support de lit pour montage sur l'unité centrale : installez le cadre de support de lit dans le siège de fixation du 

N° Eventuele problemen Oplossingen 

1 De printplaat faalt wanneer deze is 
aangesloten 

Koppel de stroom los en druk 3-5 keer op de 
aan / uit-schakelaar 

2 Er is muziek en swing, en dan stopt het 
plotseling 

De batterij is mogelijk niet volledig opgeladen / 
niet correct geïnstalleerd 

3 Geen functie bij starten Controleer of de positieve en negatieve polen 
van de batterij omgekeerd zijn geïnstalleerd 

4 Indien niet gebruikt voor een lange tijd Verwijder de batterij a.u.b 

5 Serieus schudden Controleer of de terugtrekverbinding op zijn 
plaats open is! 

6 Het indicatielampje wordt zwak De batterij is mogelijk niet volledig opgeladen 
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support de lit jusqu'à ce que vous entendiez un clic.  
11-12 : Cadre de support de la machine principale avec siège jouet : Installez le cadre de support de lit avec le siège jouet dans le 
siège de fixation du support de lit jusqu'à ce que vous entendiez un déclic.  
13 : Couvercle de l'unité centrale monté sur châssis : assurez-vous d'identifier la largeur et les directions étroites des pièces. 
Assurez-vous que la direction de la position est la même que celle indiquée lors de l'assemblage et orientez le côté large du 
couvercle décoratif vers Dans la direction du panneau de l'unité principale. Placez ensuite le centre du couvercle de l'hôte avec 
le centre du tube du bras oscillant de l'unité principale. Utilisez les étapes 1, 2, 3 et 4 pour l'installer sur le châssis avec l'hôte.  
14 : Le couvercle de l'hôte assemblé. 

AVERTISSEMENT : Avant de procéder à l'assemblage, il est nécessaire de reconnaître les sens de la largeur et de la 
largeur des pièces! Lors de l'assemblage, orientez le côté large du couvercle de l'hôte vers le panneau de l'hôte! La position 
centrale du couvercle du moteur principal est alignée avec la position centrale du tube du bras oscillant du moteur 
principal ! 

Si les exigences ci-dessus ne sont pas assemblées correctement, cela entraînera des problèmes tels qu'une friction anormale 
entre le couvercle décoratif et l'hôte et une défaillance de la fonction de balancement ! 

15-16 : Assemblez les goupilles de fixation centrales : assurez-vous que le trou d'éclat du raccord de tuyau est orienté vers le 
bas, puis installez-le dans le cadre de support du lit. Installez-le dans le trou central du tube de fixation jusqu'au bout. 

17-18 : Assemblez le tube de fixation central avec la boucle de fixation : Assurez-vous que la tête d'éclat du tuyau est tournée 
vers le bas et que vous devez d'abord utiliser une main. Tenez la fixation centrale assemblée et ne la laissez pas se desserrer, 
puis utilisez l'autre main pour pousser une extrémité du tube de fixation centrale avec la boucle de fixation dans le trou du tube 
de fixation centrale -2 du cadre de support de lit avec le siège jouet jusqu'à ce que vous entendre un clic. La tête d'obus ressort 
indiquant qu'elle est assemblée. Utilisez les mêmes étapes et méthodes pour installer l'autre extrémité dans le trou du tube de 
fixation central-2 du cadre de support du lit. 

Avertissement : Lors de l'assemblage, assurez-vous que le trou d'obus du tube est orienté vers le bas, sinon l'assemblage ne 
sera pas en place et le tube tombera lorsque la fonction de lit de chevet est utilisée, ce qui rendra la fonction de lit de chevet 
inutilisable après le desserrage de la ceinture de fixation! 

Assemblage de la doublure en tissu (image 19-35) 

19-22 : Assembler le tuyau de fixation de la structure supérieure à l'intérieur de la doublure dans la partie supérieure du cadre 
de support du lit. Fixez le trou de tuyau-1, puis forcez une extrémité du tuyau de fixation de la structure supérieure. Poussez 
jusqu'à ce que vous entendiez un déclic indiquant qu'il est en place, puis utilisez la même procédure et méthode pour assembler 
l'autre extrémité du tube de retenue de la superstructure . 

23-26 : Alignez le tube avec le trou du tube de fixation de la structure supérieure-2. Alignez le trou et poussez fermement 
jusqu'à ce que vous entendiez un clic ; utilisez la même procédure et la même méthode pour placer l'autre. Le tuyau de 
raccordement d'un côté est assemblé dans le manchon de tuyau à l'autre extrémité de la partie supérieure du revêtement 
intérieur et assemblé. 

AVERTISSEMENT : Lors de l'assemblage du tube de connexion près de la base du jouet et du tube de connexion, 
assurez-vous que la tête du shrapnel est tournée vers le bas, sinon l'assemblage n'est pas correct, ce qui entraîne une 
utilisation normale ! 

27-28 : Fixez la boucle de fixation supérieure de la doublure intérieure dans le siège du jouet, puis fixez la boucle de fixation 
supérieure de la doublure intérieure. 

29-30 : Assembler la structure tubulaire supérieure amovible. Appuyez sur le bouton de verrouillage secondaire, puis emboîtez-
le sur le tube de raccordement et le tube de raccordement, en appuyant jusqu'à ce que vous entendiez un clic. 

Avertissement : Lors de l'utilisation de la fonction shaker, il doit être assemblé en place. Vérifiez que le produit est 
assemblé correctement avant d'utiliser ce produit, sinon il y aura des risques pour la sécurité ! 

31-32 : tirez vers le haut la fermeture éclair d'ouverture et de fermeture de la tête de lit et tirez-la entièrement, puis tirez vers le 
haut la fermeture éclair d'ouverture et de fermeture de la tête de lit. 

33-34 : Fixez le tube de fixation central de la boucle de fixation de la ceinture avec les quatre attaches auto-agrippantes sur le 
support intérieur. 

Attention : Les 4 attaches auto - agrippantes à l' intérieur le substrat doit fixer le tube de fixation central de la boucle de 
fixation de la ceinture de colonne, sinon le lit sera devenir lâche ! 



35 : Installez les pièces sur l'image dans la doublure intérieure en suivant les étapes dans le bon ordre. 

Attention : La housse du matelas ne peut pas être retirée lors de l'utilisation du shaker, elle doit être emballée et utilisée 
telle quelle ! N'utilisez pas ce produit lorsque la housse du matelas est retirée pour le nettoyage ! Sinon, il y aura des 
risques pour la sécurité ! 

Assemblage des jouets électriques (image 36-39) : 

36-37 : Installez le support de jouet sur le jouet électrique. Dégagez le clip et la fente du porte-jouets, puis poussez le clip du 
porte-jouets dans la fente jusqu'à ce que vous entendiez un clic. 

Avertissement : Avant d'assembler, assurez-vous de reconnaître la boucle du cadre à jouets la fente! Alignez la boucle du 
support de jouets avec la fente avant de l'enfoncer ! Si elle n'est pas alignée et assemblée, la boucle sera endommagée et ne 
pourra pas être serrée, ce qui affectera l'utilisation normale ! 

38-39 : Insérez le jouet électrique assemblé dans le siège du jouet jusqu'à ce que vous entendiez un clic. 

Attention : Jouets électriques ne sont pas des poignées et ne peuvent pas être utilisé comme poignées ! Les jouets montré 
dans l' image sont pour référence uniquement et ne correspondent pas à la réalité objets . 

PRÉSENTATION DES FONCTIONS (images 40-74) 

Fonction de freinage (image 40-41) 

40 : Fonction de frein de roulette : Les quatre roues du secoueur sont équipées d'une fonction de frein. Utilisez vos orteils pour 
déplacer le levier de frein de roue pour contrôler le frein. 

41 : Déplacez le levier de frein de roue. L'état indiqué en A est l'état de freinage et le secoueur ne peut pas être poussé ; 
déplacez le levier de frein de la roue en position B et le frein est en état de desserrage, et le secoueur peut être poussé. 

Attention : lors de l'utilisation du shaker, vous devez vous assurer que la roue est en état de freinage pour utiliser ce 
produit, sinon l'utilisation normale de la fonction swing sera affectée ! Ne touchez pas le levier de frein pieds nus ! 

Fonction de réglage de l'élévation du lit (image 43-50) 

43-44 : Il y a 8 réglages de vitesse haute et basse, qui peuvent être ajustés. Lors du réglage du corps du lit de haut en bas, il doit 
être actionné dans la direction faisant face au panneau hôte, placez les deux mains sur les deux extrémités de l'agitateur, 
appuyez sur les deux boutons de verrouillage avec les index des deux mains en même temps, et tirez vers le haut une poignée 
de verrouillage avec le milieu, à ce moment, le dispositif de verrouillage est ouvert et le corps du lit de brochage à deux mains 
est ajusté de haut en bas. Pendant le processus de réglage vers le haut et vers le bas, il est nécessaire de maintenir le dispositif 
de verrouillage à l'état ouvert et de s'adapter au rapport approprié. Relâchez ensuite le réglage des vitesses. La hauteur de la 
4ème vitesse est le réglage de vitesse le plus élevé , lors de l'utilisation de la fonction shaker, les utilisateurs peuvent régler 
d'autres vitesses en fonction de leurs préférences. 

45-47 : L'inclinaison du fond du shaker est réglable. Utilisez les mêmes étapes et méthodes ci-dessus pour régler l'inclinaison du 
lit à une extrémité de la tête du bébé et ajustez la hauteur d'inclinaison. Ajustez 3 vitesses, puis relâchez après avoir ajusté à la 
hauteur appropriée. (Fig. 46) et (Fig. 47) sont 2 vitesses d'inclinaison différentes après réglage. (Fig. 47) montre l'engrenage 
d'inclinaison réglable le plus élevé. 

Avertissement : Lors du réglage de l'engrenage de descente et de l'engrenage incliné, s'assurer que le deuxième verrou et le 
premier verrou sont complètement ouverts avant que le réglage puisse être effectué normalement ! Sinon, le réglage de 
l'engrenage de descente et de l'engrenage incliné ne peut pas être effectué normalement ! Les enfants ne peuvent pas régler 
les vitesses haute et basse du lit ! Lorsque l'engrenage d'inclinaison est ajusté, l'engrenage réglable le plus élevé est 3 
engrenages que l'autre extrémité qui est l'engrenage réglable le plus élevé. S'il est ajusté à une vitesse d'inclinaison plus 
élevée, cela affectera la vie de l'agitateur! Ne placez pas la tête du bébé sur l'extrémité basse inclinée ! 

48 : Fonction de verrouillage du berceau : suivez les étapes pour déverrouiller le lit. Appuyez sur le bouton de déverrouillage 
d'une main et utilisez l'autre main pour verrouiller le lit. Séparez le levier et tirez-le dans la position illustrée à la figure 48B. Le 
berceau peut être verrouillé par l'opération inverse. 

Avertissement : Lors de l'utilisation de la fonction bascule de la bascule, l'état de verrouillage du lit doit être déverrouillé ! 
Sinon, la fonction swing ne peut pas être utilisée ! 

Instructions d'alimentation, cet hôte de produit utilise deux méthodes d'alimentation : 



• 49 : La première méthode d'alimentation est la suivante : adaptateur d'alimentation CC 5 V ~ 6 V/0,8 A pour 
l'alimentation : insérez la prise CC de l'adaptateur dans l'interface d'alimentation (A12 dans la Figure A-1), puis la prise 
CA est insérée dans la prise AC de 100-240V 50/60Hz 0.3A ; Avertissement : N'utilisez pas d'adaptateurs non fournis 
avec ce produit pour alimenter le produit ! La tension d'entrée de l'adaptateur est de 100-240V/50/60Hz 0,3A, et la 
tension de sortie est de 5-6V/0,8A ! Lorsque à l' aide de l'adaptateur, éloignez l' adaptateur de les enfants ! 

• 50: La deuxième méthode d'alimentation est la suivante: 4 piles AA, utilisez un tournevis pour desserrer les vis du 
couvercle de la batterie jusqu'à ce que le couvercle puisse être retiré, retirez le couvercle, / La direction de polarité 
négative correspond à insérer la batterie, puis fermez le couvercle , et serrez les vis. Utilisez les mêmes étapes pour 
retirer la batterie ; 

Avertissement : Les vis du couvercle de la batterie doivent être verrouillées, sinon il y aura une fuite de liquide, ce qui 
constituera un risque pour la sécurité ! Piles devoir être inséré avec corriger polarité ! Ne pas installer à l'envers, sinon ce 
ne sera pas sous tension ! Les piles non rechargeables ne peuvent pas être chargé ! Les piles rechargeables doivent 
seulement être accusé en dessous de surveillance d'un adulte ! Les piles rechargeables doivent être supprimé du produit  
avant de chargement ! Différents types de piles et piles anciennes et nouvelles ne peuvent pas être mélangé ! Les piles 
épuisées doivent être supprimé du produit , éliminé immédiatement et conservé   une façon de les enfants ! 

Présentation des fonctions du panneau de commande (image 51) 

Le bouton d'alimentation connecte l'alimentation et appuyez sur le bouton ① pour contrôler le commutateur. 

Avertissement : Étant donné que la carte de circuit imprimé a une certaine fonction de mémoire, lorsque l'alimentation est 
débranchée, la puissance stockée ne peut pas être libérée immédiatement. À ce moment, si l'alimentation est branchée 
immédiatement, le bouton peut tomber en panne. Si le bouton échoue, appuyez simplement sur ① avant de brancher 
l'alimentation. Ce problème peut être résolu en appuyant sur 3 à 5 touches, c'est un phénomène normal, veuillez l'utiliser 
en toute confiance ! 

51 : L'engrenage oscillant. Il y a 5 vitesses de rotation à choisir (de la première à la cinquième rotation, la rotation augmente 
progressivement), appuyez sur la touche ② pour contrôler la vitesse et appuyez sur la première lumière pour allumer la 
première rotation (oscillation minimale). Appuyez sur le 2ème voyant pour la 2ème vitesse, appuyez sur le 3ème voyant pour la 
3ème vitesse, appuyez sur le 4ème voyant pour la 4ème vitesse, appuyez sur le cinquième indicateur. Le cinquième voyant 
lumineux est une rotation à 5 vitesses (oscillation maximale) et le voyant s'éteint lorsque le sixième voyant est enfoncé. Répétez 
l'opération ci-dessus pour faire défiler la sélection de vitesse. 

Attention : après la sélection de chaque rapport, la carte principale ayant besoin d'un certain temps pour calculer les 
données de swing, elle doit attendre environ 10 secondes avant que l'amplitude de swing soit normale. Pendant cette 
période, la méthode push-pull ne peut pas être utilisée pour assister le swing, sinon il doit attendre à nouveau. La plage de 
swing est normale, c'est une situation normale, veuillez l'utiliser en toute confiance ! 

La touche de mode swing est représentée par (③ sur la Figure 51) et vous avez le choix entre 7 modes swing. Appuyez sur la 
touche ③ pour sélectionner le mode swing. 

Avertissement : Avant d'appuyer sur la touche ③ pour sélectionner la vitesse du mode swing, vous devez d'abord appuyer 
sur la touche ② (② sur la Figure 51) pour sélectionner le mode swing, puis sélectionner la vitesse du mode swing ! Sinon, 
le modèle de swing décrit ci-dessous ne peut pas être présenté ! Mais il peut également être utilisé indépendamment (la 
touche ③ sur la Figure 51) ! 

Les fonctions du mode swing sont introduites comme suit (image 53-59) : 

• 53 : Le mode 1ère vitesse est le mode cycle automatique : appuyez sur la touche ③ jusqu'à ce que le premier voyant 
lumineux s'allume, c'est le mode cycle automatique, qui définit 5 oscillations différentes. Les modes sont 
automatiquement cyclés et balancés toutes les 16 secondes. 

• 54 : Mode 2ème vitesse : appuyez sur la touche ③ jusqu'à ce que le deuxième voyant s'allume et que la piste de 
rotation soit comme illustré à la (Fig. 54). 

• 55 : mode 3ème vitesse : appuyez sur la touche ③ jusqu'à ce que le troisième voyant s'allume et que la piste de 
rotation soit comme illustré à la (Fig. 55). 

• 56 : mode 4ème vitesse : appuyez sur la touche ③ jusqu'à ce que le quatrième voyant s'allume et que la piste de 
rotation soit comme illustré à la (Fig. 56). 

• 57 : Mode 5e vitesse : Appuyez sur la touche ③ jusqu'à ce que le cinquième voyant s'allume et que la piste de rotation 
soit comme illustré à la (Fig. 57). 

• 58 : 6e mode de vitesse : appuyez sur la touche ③ jusqu'à ce que le sixième voyant s'allume et que la trajectoire de 
bascule soit comme indiqué sur la (Fig. 58). 



• 59 : Le mode 7ème vitesse est le mode veille auxiliaire : appuyez sur le bouton ③ jusqu'à ce que le 7ème voyant 
s'allume, c'est le mode veille auxiliaire. À ce moment, la fonction de mode de sommeil auxiliaire est activée et le 
secoueur aide l'enfant à dormir avec un léger balancement. 

Avertissement : Après l'activation de la fonction auxiliaire de sommeil, si vous passez à un autre mode de balancement, 
vous devez appuyer à nouveau sur (2 dans la Fig. 51) pour sélectionner le mode de balancement, sinon le lit n'aura pas de 
fonction de balancement ! 

Avertissement : Lorsque la touche de mode de basculement (touche 3 dans la figure 51) permet de passer à la vitesse 
suivante, il faut normalement environ 10 secondes pour passer la vitesse en appuyant normalement sur le bouton. Si vous 
n'attendez pas environ 10 secondes pour changer de vitesse, il se peut que vous ne puissiez pas changer de vitesse. Il s'agit 
d'un phénomène normal, veuillez l'utiliser en toute confiance ! 

AVERTISSEMENT : La forme du rail de basculement décrite au point 2.5.3 est destinée à faciliter l'utilisation ! Dans le 
processus d'utilisation réel, la forme de la piste à bascule peut être légèrement différente de la description de ce manuel, ce 
qui est un phénomène normal, veuillez l'utiliser en toute confiance ! 

La touche de commande de mouvement ( ④ sur la Fig.51). Appuyez sur le bouton ④ pour activer et désactiver le lien de 
contrôle de mouvement. Une fois que le bébé s'est endormi, activez la fonction de mode de contrôle de mouvement. Par 
exemple, lorsque le bébé se réveille et secoue le berceau, cela peut déclencher la commande de mouvement. Lorsqu'il est 
contrôlé, il déclenchera automatiquement la fonction d'engrenage à 2 vitesses et la fonction de musique avec un volume 
inférieur pour démarrer ; 

La touche de musique ( ⑤ sur la figure 51), le berceau est livré avec 12 accords de musique, appuyez sur la touche ⑤ pour la 
première fois pour jouer la musique, appuyez sur la deuxième touche pour éteindre la musique, et appuyez sur la troisième 
touche pour entrer le suivant chanson Musique, donc opération en boucle pour changer de musique, appuyez longuement sur le 
bouton de musique lorsque la musique sonne pour régler librement le volume, et relâchez lorsque le volume est ajusté à un 
volume approprié; 

Le bouton de minutage ( ⑥ sur la Figure 51), appuyez sur le bouton ⑥ pour sélectionner le minutage, appuyez sur le premier 
bouton jusqu'à ce que le premier voyant s'allume pendant 15 minutes ; appuyez sur le deuxième bouton jusqu'à ce que le 
deuxième voyant s'allume pendant 15 minutes. Chronométrage de 30 minutes ; appuyez sur le troisième au troisième voyant 
pour allumer le chronométrage pendant 60 minutes; appuyez une quatrième fois pour désactiver la fonction de chronométrage, 
et toutes les fonctions sont désactivées après le temps de chronométrage. Répétez les étapes ci-dessus si vous devez 
commencer. 

La fonction de télécommande ( ⑦ sur la Fig. 51) : le récepteur de la télécommande est équipé d'une télécommande infrarouge 
et la plage de contrôle est d'environ 8 mètres, ce qui peut être plus pratique pour contrôler à distance la fonction agitateur. 

Présentation des fonctions de la télécommande (image 52) : 

Avant d'utiliser la télécommande, il est nécessaire de retirer la feuille de plastique de mise hors tension (① sur la Figure 52) 
pour allumer la télécommande, afin que la télécommande puisse être utilisée normalement ; si la télécommande n'est pas 
utilisée. Lors de la connexion de la télécommande, veuillez insérer la feuille de plastique de mise hors tension pour déconnecter 
l'alimentation de la télécommande, afin que l'alimentation de la télécommande puisse être utilisée plus longtemps. 

Avertissement : Lorsque vous utilisez la télécommande, vous devez retirer la feuille de plastique de mise hors tension (① 
sur la Figure 52) et allumer la télécommande, sinon la télécommande ne peut pas être utilisée ! 

• Touche ② Touche de l'interrupteur d'alimentation principal : appuyez une fois dessus, le voyant d'alimentation 
s'allume ou s'éteint. 

• Touche ③ Bouton de commutation de musique : appuyez dessus une fois, la musique s'allumera ou s'éteindra. 
• Touche ④ Bouton de musique suivante : chaque fois que vous appuyez dessus, la musique passe à la chanson 

suivante. 
• Touche ⑤ Bouton Musique précédente : Chaque fois que vous appuyez dessus, la musique jouera sur la chanson 

précédente. 
• Touche ⑥ Touche de volume (+): Chaque pression peut augmenter progressivement le volume jusqu'au volume 

maximum défini par le shaker. 
• Touche ⑦ Touche de volume (-): Chaque pression peut réduire progressivement le volume jusqu'au volume minimum 

défini par le shaker. 
• Touche ⑧ Touche de vitesse de rotation : chaque fois que vous appuyez dessus, la vitesse de rotation augmente de 1 

vitesse, puis appuyez sur 5 vitesses (vitesse maximale), puis appuyez sur pour changer les vitesses de manière cyclique. 



• Touche ⑨ Touche de mode Swing : chaque fois que vous appuyez dessus pour changer de mode, le mode peut être 
modifié de manière cyclique 

Avertissement : Lorsque la touche de mode de basculement (touche 3 dans la figure 51) permet de passer à la vitesse 
suivante, il faut normalement environ 10 secondes pour passer la vitesse en appuyant normalement sur le bouton. Si vous 
n'attendez pas environ 10 secondes pour changer de vitesse, il se peut que vous ne puissiez pas changer de vitesse. Il s'agit 
d'un phénomène normal, veuillez l'utiliser en toute confiance ! 

Avertissement : Lorsque vous appuyez sur la touche jusqu'à ce que le septième voyant lumineux soit allumé, la fonction de 
sommeil auxiliaire est activée. Après l'activation de la fonction auxiliaire de sommeil, si vous passez à d'autres modes de 
balancement, vous devez appuyer à nouveau sur (touche ⑧ de la Fig. 52) pour sélectionner la position de balancement, 
sinon le sommeil Le lit n'a pas de fonction de balancement ! 

• Touche ⑩ Touche de contrôle du moteur : appuyez une fois dessus, le voyant de contrôle du moteur s'allume ou 
s'éteint. 

• Clé 11 touche de synchronisation : appuyez une première fois pour allumer le premier voyant lumineux, appuyez une 
deuxième fois pour allumer le deuxième voyant, appuyez une troisième fois pour allumer le troisième voyant ; appuyez 
une quatrième fois pour désactiver la fonction de chronométrage, et ainsi de suite. Sélectionnez la durée. 

Lorsque la télécommande n'est pas utilisée, elle peut être placée dans le sac (K7 dans la Figure K-2) où la télécommande est 
placée pour éviter toute perte. 

Présentation des fonctions des jouets électriques (image 60-62) : 

61:. Utilisez 2 piles AA pour l'alimentation, utilisez un tournevis pour desserrer les vis du couvercle de la batterie jusqu'à ce que 
le couvercle puisse être retiré, retirez le couvercle et installez-le selon la direction de polarité positive/négative du logo. Insérez 
la batterie, puis fermez le couvercle et serrez les vis, et suivez les mêmes étapes pour retirer la batterie ; 

Avertissement : Les vis du couvercle des piles doivent être verrouillées, sinon il y aura une fuite de liquide, ce qui constitue 
un risque pour la sécurité ! Les piles doivent être insérées en respectant la polarité ! Ne les installez pas à l'envers, sinon 
l'appareil ne pourra pas être mis sous tension ! Les piles non rechargeables ne peuvent pas être chargées ! Les piles 
rechargeables ne doivent être chargées que sous la surveillance d'un adulte ! Les piles rechargeables doivent être retirées 
du produit avant de le charger ! Il n'est pas possible de mélanger différents types de piles et des piles neuves et anciennes ! 

Les piles épuisées doivent être retirées du produit ! Jetez-les immédiatement et gardez-les hors de portée des enfants ! 

La touche de commande de rotation est représentée par ( ① sur la Fig. 60), appuyez une fois dessus pour démarrer la 
fonction de rotation, appuyez une deuxième fois pour arrêter la rotation, et ce cycle fonctionne pour contrôler la 
fonction de rotation. 

• Le bouton de contrôle des vibrations est illustré par ( ② sur la Fig. 60), appuyez une fois pour démarrer la vibration de 
1ère vitesse (petite vitesse), appuyez sur la deuxième pression pour passer à la vibration de 2ème vitesse (vitesse 
maximale), appuyez sur la troisième pression pour arrêter la vibration, Ce cycle fonctionne pour contrôler la fonction de 
vibration. 

• La touche de contrôle de la lumière est indiquée par ( ③ sur la Fig. 60), appuyez une fois pour la lumière bleue, 
appuyez une deuxième fois pour la lumière verte, appuyez une troisième fois pour une lumière mixte bleu-vert, 
appuyez une quatrième fois pour éteindre la lumière, et bientôt. Fonctionne pour contrôler la fonction de vibration 

• 62 : Les veilleuses peuvent être projetées au plafond, et lorsque la fonction de rotation est activée, un motif de ciel 
étoilé rotatif apparaîtra comme motif de ciel étoilé de référence. 

Remarque particulière : les trois touches décrites ci-dessus peuvent être utilisées en appuyant sur n'importe laquelle 
d'entre elles pour activer des fonctions individuelles, ou pour activer toutes les fonctions en même temps ! 

Introduction à la fonction et à l'utilisation du berceau (image 63-74) 

63 : Verrouillez d'abord le berceau. Étape 1 pour verrouiller le berceau, fixez le bras oscillant de l'unité principale d'une main et 
utilisez l'autre main pour verrouiller le levier, poussez dans le siège de verrouillage jusqu'à ce que vous entendiez un clic. 

40 : Utilisez votre pied pour déplacer le levier de frein de la roue pour contrôler le frein, et déplacez le levier de frein de la roue 
dans la position indiquée sur (Fig. 41) A pour l'état de freinage. 

Avertissement : Lorsque vous utilisez le berceau, assurez-vous que les roues sont sur les freins ! 

Ne touchez pas le levier de frein avec les pieds nus ! 



64-68 : Pour ouvrir les fenêtres basses : ouvrez d'abord les fermetures à glissière d'ouverture et de fermeture du chevet aux 
deux extrémités, puis tirez-les jusqu'au bas de la doublure intérieure pour ouvrir la structure tubulaire amovible supérieure et 
utilisez l'index d'une main pour verrouillez la deuxième serrure. Appuyez sur le bouton, appuyez sur un bouton de verrouillage 
avec l'autre index et soulevez la structure tubulaire supérieure amovible vers le haut à ce moment ; puis ouvrez l'autre extrémité 
avec les mêmes étapes et méthodes pour ouvrir le bas. Enfin, la structure tubulaire supérieure détachable est fixée à la boucle 
de fixation de la partie de substrat interne par les étapes et les procédés de (figure 68), comme représenté sur la (figure 68). 
L'étape 2 montre la structure tubulaire amovible supérieure encliquetée. 

Attention : Lors de l'ouverture des fenêtres basses, assurez-vous que la deuxième serrure et la première serrure sont 
complètement ouvertes avant de pouvoir les retirer normalement ! Sinon, les fenêtres basses ne peuvent pas s'ouvrir 
normalement ! 

Connectez le lit adulte, déplacez le shaker dans une position proche du lit adulte, vérifiez la hauteur du berceau et du matelas 
adulte. 

AVERTISSEMENT : La hauteur du matelas pour adulte doit toujours être de niveau ou supérieure à celle des supports 
latéraux du berceau jusqu'à 20 mm, comme indiqué dans (Fig. 76) et (Fig. 77) ! 

69-74 : Retirez l'une des sangles de fixation et fixez la boucle d'ancrage à n'importe quelle extrémité de la ceinture de fixation 
dans l'une d'entre elles. La boucle d'ancrage forme ensuite une boucle du bas de la structure du lit parent vers le haut et fixe 
l'autre extrémité de la boucle d'ancrage dans une autre boucle fixe. L'autre sangle de fixation est également installée de l'autre 
côté du shaker ; pour faciliter l'installation, avant de fixer la sangle de fixation, nous suggérons de maintenir le shaker à une 
certaine distance du lit adulte. Ensuite, utilisez la méthode illustrée à la (Fig. 73) pour serrer la ceinture jusqu'à ce que le 
secoueur soit en contact étroit avec le lit adulte et enfin pressez le matelas adulte sur la ceinture de fixation . Mettez les sangles 
excédentaires dans les poches au bas de la doublure intérieure. 

ATTENTION : Avant chaque utilisation du lit de chevet, vérifiez qu'il n'y a pas d'espace entre le matelas adulte et les 
côtés du lit, s'il y a de l'espace, tirez les sangles vers le bas et serrez les sangles contre le lit adulte en ne laissant aucun 
espace être utilisable ! 

Remarque: 

1) Les piles non rechargeables ne peuvent pas être chargées.  
2) Les piles rechargeables ne peuvent être chargées que sous la surveillance d'un adulte.  
3) La batterie rechargeable doit être retirée du produit avant le chargement.  
4) Différents types de piles ou piles anciennes et neuves ne peuvent pas être mélangées.  
5) Les piles doivent être insérées en respectant la polarité.  
6) Les piles épuisées doivent être retirées du produit.  
7) Les bornes de puissance ne doivent pas être court-circuitées.  
8) Il est interdit d'utiliser l'adaptateur non fourni par ce produit pour alimenter le produit. La tension d'entrée de 
l'adaptateur est de 100-240V/50/60Hz 0.3A. La tension de sortie est de 5-6V /0.8A.  
9) Lors de l'utilisation de l'adaptateur, gardez l'adaptateur hors de portée des enfants.  
10) L'adaptateur utilisé pour le secoueur doit vérifier régulièrement la prise de corde, les accessoires et les autres pièces, et 
cesser de l'utiliser en cas de dommage ! 

ATTENTION ! 

1. Seuls les draps et/ou les matelas à bords droits sont autorisés à utiliser ce produit. Les produits avec lits ronds et/ou 
matelas ou lits à eau ne sont pas autorisés !  
2. Lorsque le produit est utilisé pour un " lit de chevet " ( fixé sur le lit, il devrait toujours être installé à l'arrière de 
l'entrée de lit. Ne fixez pas le produit sur la tête ou le bas du lit !  
3. Vérifiez régulièrement l' état du produit , ne utilisation ce si il y a tout possible endommagez - le et gardez -le hors de 
portée des enfants !  
4. Pour le tissu nettoyage , suivez scrupuleusement les instructions de nettoyage indiquées sur l' étiquette et n'utilisez pas 
de solvants , de produits abrasifs ou de produits pâteux . Ne pas sécher au sèche -linge , ne pas nettoyer à sec, vérifier que 
le tissu n'est pas endommagé après chaque laver , ne pas utiliser s'il est endommagé !  
5. Quand enlever et/ou utiliser fil de coton , manipuler le tissu avec soin pour éviter dommages ou déchirures accidentels .  
6. Assurez-vous d'utiliser un siège ceinture lorsque utilisant cette produit !  
7. Ne partez pas sans surveillance enfants seul dans le produit !  
8. Convient à l' âge : 0-12 mois !  
9. Enfants utilisant cette produit ne doit pas peser plus de 9 kg !  
10. Ne soulevez pas et ne déplacez pas produit lorsque les enfants sont dedans !  
11. Ce produit est strictement interdit d' être utilisé dans des endroits élevés ( tels que: comptoirs , tables, escaliers ou 
autres endroits plus élevés du sol ) pour éviter tout risque de chute !  



12. C'est dangereux de placer ça produit sur une surface non plane !  
13. Faites attention au risque d'étouffement : veuillez ne pas l'utiliser sur des objets mous pour éviter l' étouffement 
lorsque ce est renversé ( tels que des lits , des canapés, etc.) !  
14. N'utilisez que le matelas vendu avec cette produit , n'ajoutez pas de deuxième matelas de sol à celui-ci produit , là est 
un risque d'étouffement !  
15. N'utilisez pas de bâton pour soulever le shaker !  
16. Ne laissez pas les enfants utiliser ce produit comme un jouet !  
17. Ce produit ne devrait pas être ouvert ou plié jusqu'à ce que l' enfant ait quitté le produit !  
18. N'utilisez pas ce produit si une partie est endommagé ou manquant . N'utilisez pas de substituts sauf si ils ont été 
approuvés par le fabricant!  
19. Séjour une façon de Amadou !  
20. Les cordons , prises, accessoires et autres pièces de l'adaptateur pour agitateur pour bébé doivent être vérifié 
fréquemment . Une fois que les pièces ci- dessus sont endommagées , ne continuez pas à les utiliser !  
21. Le bébé à bascule ne peut être utilisé avec l' adaptateur  
correspondant ! 22. Ce produit contient une pile bouton la batterie qui peut causer de graves interne chimique brûle en cas 
d'ingestion ! 

3. Entretien et nettoyage 

1. Matelas de sol : Retirez les matelas de sol ; entièrement assemblé; lavage en machine ou lavage à la main à l' eau froide 
sur un réglage doux . Porte-jouets,  jouets : Frotter avec un chiffon humide amorti avec un savon doux et sécher. Veuillez 
ne pas lavage avec de l'eau.  
Support : Frotter avec un chiffon propre et humide et savon doux.  
Tissu : Flanelle . / Garnissage intérieur : ignifugé coton de résine rigide  

2. Pour le nettoyage du tissu , suivez attentivement les instructions de nettoyage indiqué sur l'étiquette et ne pas utiliser des 
solvants, des produits abrasifs ou des produits en suspension. Ne pas sécher au sèche -linge , ne pas nettoyer à sec, vérifier 
les tissus pour dégâts après chaque laver , ne pas utiliser si endommagé . 

4. Entretien ： 
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N° Problèmes possibles Solutions 

1 La carte de circuit imprimé tombe en 
panne lorsqu'elle est branchée 

Veuillez débrancher l'alimentation et appuyer 
sur l' interrupteur d'alimentation 3 à 5 fois 

2 Il y a de la musique et du swing, et puis 
ça s'arrête soudainement 

La batterie n'est peut-être pas complètement 
chargée / ne s'installe pas correctement 

3 Aucune fonction au démarrage Vérifiez si les pôles positifs et négatifs de la 
batterie sont installés à l'envers 

4 S'il n'est pas utilisé pendant une longue 
période Veuillez retirer la batterie 

5 Secousse sérieuse Veuillez vérifier si le joint de rétraction est 
ouvert en place 

6 Le voyant devient faible La batterie n'est peut-être pas complètement 
chargée 
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WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN 
Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Bitte nehmen Sie sich ein wenig Zeit, um das Wichtige zu 
lesen 
Sicherheitshinweise, die unten aufgeführt sind, da dies viele Jahre glücklichen und sicheren Gebrauch gewährleistet. 
 
MONTAGE DER KINDERBETT (Bild 1-39) 

1-2: Räder mit Bremsen montiert auf Chassis mit Haupteinheit: Stecken Sie die Achse des Rads in den Radsitz, bis Sie ein Klicken 
hören, um anzuzeigen, dass es richtig sitzt.  
3-4: Am Fußrohr montiertes Rad mit Bremse: Stecken Sie die Räder in das Fußrohr, bis Sie ein Klicken hören, um anzuzeigen, 
dass es richtig sitzt.  
Abb. 5-6: Das Steuerpolsterteil ist mit Kerbstiften ausgestattet: Montieren Sie das Fußrohr mit Nut in das Fußrohr. Halten Sie das 
Fußrohr mit der Hand und drücken Sie mit der anderen Hand auf den Schrapnellkopf und führen Sie es in das Befestigungsrohr 
ein, bis Sie ein Klicken hören. Ein Ton zeigt an, dass die Baugruppe an Ort und Stelle ist.  
7-8: Am Host montiertes Rohr: Stecken Sie das Fußrohr in die Fußrohrbefestigung, bis Sie ein Klicken hören.  
9-10: Montage des Bettstützrahmens am Hauptrahmen: Setzen Sie den Bettstützrahmen in den Befestigungssitz der Bettstütze 
ein, bis Sie ein Klicken hören.  
11-12: Stützrahmen der Hauptmaschine mit Spielzeugsitz: Setzen Sie den Bettstützrahmen mit dem Spielzeugsitz in den 
Befestigungssitz der Bettstütze ein, bis Sie ein Klicken hören.  
13: Chassismontierte Mainframe-Abdeckung: Achten Sie darauf, die Breiten- und Schmalrichtungen der Teile zu identifizieren. 
Achten Sie darauf, dass die Richtung der Position der beim Zusammenbau gezeigten entspricht, und richten Sie die breite Seite 
der dekorativen Abdeckung in Richtung der Haupteinheitsplatte aus. Platzieren Sie dann die Mitte der Host-Abdeckung mit der 
Mitte des Schwenkarmrohrs der Haupteinheit. Verwenden Sie die Schritte 1, 2, 3 und 4, um es auf dem Gehäuse mit dem Host 
zu installieren.  
14: Die zusammengebaute Hostabdeckung. 

ACHTUNG: Vorher Zusammenbau , es ist notwendig zu Breite erkennen und eng Richtungen der Teile ! Wann Richten 
Sie bei der Montage die breite Seite der Host-Abdeckung in Richtung Host-Blende aus! Die mittlere Position der 
Hauptmotorabdeckung ist ausgerichtet mit Mittelstellung des Hauptmotorschwingenrohres !  

Wenn das oben Anforderungen sind nicht richtig zusammengesetzt , es Wille weil Probleme wie anormale Reibung 
zwischen der dekorativen Abdeckung und dem Host und das Versagen der Schaukelfunktion ! 

Abb. 15-16: Montieren Sie die zentralen Befestigungsstifte: Stellen Sie sicher, dass das Schrapnellloch des Rohranschlusses nach 
unten zeigt, und installieren Sie ihn dann im Bettträgerrahmen. Installieren Sie es bis zum Ende im mittleren Loch des 
Befestigungsrohrs . 

17-18: Montieren Sie das zentrale Befestigungsrohr mit der Befestigungsschnalle: Stellen Sie sicher, dass der Schrapnellkopf des 
Rohrs nach unten zeigt und Sie zuerst eine Hand verwenden müssen. Halten Sie die zusammengebaute Zentralbefestigung fest 
und lassen Sie sie nicht locker, und schieben Sie dann mit der anderen Hand ein Ende des Zentralbefestigungsrohrs mit der 
Befestigungsschnalle in das Loch für das Zentralbefestigungsrohr -2 des Bettrahmens mit dem Spielzeugsitz, bis Sie es erreichen 
höre ein Klicken. Der Splitterkopf springt heraus und zeigt an, dass er zusammengebaut ist. Verwenden Sie die gleichen Schritte 
und Methoden, um das andere Ende in das Loch 2 des zentralen Befestigungsrohrs des Bettträgerrahmens zu installieren. 

Warnung: Stellen Sie beim Zusammenbau sicher, dass das Schrapnellloch des Schlauchs nach unten zeigt, da er sonst 
nicht an Ort und Stelle montiert wird und der Schlauch bei Verwendung der Nachttischfunktion abfällt, was zur 
Lockerung des befestigten Gurts und des Schlauchs führt Nachttischfunktion kann nicht normal verwendet werden！ 

Stofffutter montieren (Bild 19-35) 

19-22: Montieren Sie das Befestigungsrohr der oberen Struktur innerhalb der Verkleidung in den oberen Teil des 
Bettträgerrahmens. Befestigen Sie das Rohrloch-1 und drücken Sie dann ein Ende des Befestigungsrohrs der oberen Struktur 
fest. Drücken Sie es hinein, bis Sie ein Klicken hören, das anzeigt, dass es richtig sitzt, und verwenden Sie dann dasselbe 
Verfahren und dieselbe Methode, um das andere Ende des Suprastruktur-Halterohrs zu montieren . 

23-26: Richten Sie das Rohr mit Loch 2 des Befestigungsrohrs der oberen Struktur aus. Richten Sie das Loch aus und drücken Sie 
fest, bis Sie ein Klicken hören; Verwenden Sie dasselbe Verfahren und dieselbe Methode, um das andere zu platzieren. Das 



Verbindungsrohr auf der einen Seite wird in die Rohrmuffe am anderen Ende des oberen Teils des Innenliners montiert und 
montiert. 

WARNUNG: Achten Sie beim Zusammenbau des Verbindungsrohrs in der Nähe der Spielzeugbasis und des 
Verbindungsrohrs darauf, dass der Schrapnellkopf nach unten zeigt, da sonst die Montage nicht korrekt ist. 

27-28: Befestigen Sie die obere Befestigungsschnalle des Innenfutters im Spielzeugsitz und befestigen Sie dann die obere 
Befestigungsschnalle des Innenfutters. 

29-30: Bauen Sie die obere abnehmbare Rohrstruktur zusammen. Drücken Sie den sekundären Verriegelungsknopf, passen Sie 
ihn dann auf das Verbindungsrohr und das Verbindungsrohr und drücken Sie es nach unten, bis Sie ein Klicken hören. 

Achtung: Bei Verwendung der Shaker-Funktion muss diese montiert werden. Vergewissern Sie sich, dass das Produkt 
korrekt zusammengebaut ist, bevor Sie dieses Produkt verwenden, da sonst Sicherheitsrisiken bestehen! 

31-32: Ziehen Sie den Reißverschluss zum Öffnen und Schließen des Bettkopfes hoch und ziehen Sie ihn ganz heraus und ziehen 
Sie dann den Reißverschluss zum Öffnen und Schließen des Bettkopfes nach oben. 

Abb. 33-34: Befestigen Sie das mittlere Befestigungsrohr der Gurtbefestigungsschnalle mit den vier Klettverschlüssen am 
Innenrücken. 

Achtung : Die 4 Klettverschlüsse auf der Innenseite Untergrund muss das zentrale Befestigungsrohr der 
Befestigungsschnalle des Säulengurtes befestigen , sonst wird das Bett werden los ! 

35: Bauen Sie die Teile auf dem Bild gemäß den Schritten in der richtigen Reihenfolge in die Innenverkleidung ein. 

Warnung: Der Matratzenbezug kann bei Verwendung des Shakers nicht entfernt werden, er muss eingewickelt und so 
verwendet werden, wie er ist! Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn der Matratzenbezug zur Reinigung entfernt 
wurde! Andernfalls bestehen Sicherheitsrisiken! 

Elektrisches Spielzeug zusammenbauen (Bild 36-39): 

36-37: Installieren Sie den Spielzeugständer auf dem elektrischen Spielzeug. Entfernen Sie den Clip und den Schlitz des 
Spielzeugregals und drücken Sie dann den Clip des Spielzeugregals in den Schlitz, bis Sie ein Klicken hören. 

Warnung: Achten Sie vor dem Zusammenbau darauf, den Spielzeugrahmenclip und den Schlitz zu erkennen! Richten Sie 
die Schnalle des Spielzeugregals mit dem Schlitz aus, bevor Sie sie hineindrücken! Wenn es nicht ausgerichtet und 
montiert ist, wird die Schnalle beschädigt und kann nicht geklemmt werden, was den normalen Gebrauch beeinträchtigt! 

38-39: Setzen Sie das zusammengebaute elektrische Spielzeug in den Spielzeugsitz ein, bis Sie ein Klicken hören. 

Warnung : Elektrisches Spielzeug sind keine Griffe und können es nicht sein Gebraucht wie Griffe ! Die Spielsachen im 
bild gezeigt sind als referenz nur und stimmen nicht mit dem tatsächlichen überein Objekte . 

FUNKTIONSEINFÜHRUNG (Abbildung 40-74) 

Bremsfunktion (Bild 40-41) 

40: Rollenbremsfunktion: Die vier Räder des Schüttlers sind mit einer Bremsfunktion ausgestattet. Verwenden Sie Ihre Zehen, 
um den Radbremshebel zu bewegen, um die Bremse zu steuern. 

41: Bewegen Sie den Radbremshebel. Der in A gezeigte Zustand ist der Bremszustand, und der Rüttler kann nicht gedrückt 
werden; Bewegen Sie den Bremshebel des Rads in Position B und die Bremse ist im gelösten Zustand, und der Rüttler kann 
gedrückt werden. 

Warnung: Wenn Sie den Shaker verwenden, müssen Sie sicherstellen, dass sich das Rad im Bremszustand befindet, um 
dieses Produkt zu verwenden, da sonst die normale Verwendung der Schaukelfunktion beeinträchtigt wird! Berühren Sie 
den Bremshebel nicht mit bloßen Füßen! 

Betthub-Verstellfunktion (Bild 43-50) 

43-44: Es gibt 8 hohe und niedrige Gangeinstellungen, die angepasst werden können. Wenn Sie den Bettkörper nach oben und 
unten verstellen, sollten Sie ihn in Richtung des Host-Panels bedienen, beide Hände auf die beiden Enden des Schüttlers legen, 
die beiden Verriegelungsknöpfe gleichzeitig mit den Zeigefingern beider Hände drücken und Ziehen Sie einen Verriegelungsgriff 
mit der Mitte hoch, zu diesem Zeitpunkt wird die Verriegelungsvorrichtung geöffnet und der zweihändige Räumbettkörper wird 
nach oben und unten eingestellt. Während des Vorgangs der Auf- und Abwärtsverstellung ist es erforderlich, die 
Sperrvorrichtung im geöffneten Zustand zu halten und auf den entsprechenden Gang einzustellen. Lassen Sie dann die 



Gangeinstellung los. Die 4. Ganghöhe ist die höchste Gangeinstellung . Bei Verwendung der Shaker-Funktion können Benutzer 
andere Gänge nach ihren Vorlieben einstellen. 

45-47: Die Neigung des Bodens des Schüttlers kann eingestellt werden. Verwenden Sie die gleichen Schritte und Methoden 
oben, um die Neigung des Bettes an einem Ende des Kopfes des Babys anzupassen, und passen Sie die Neigungshöhe an. Stellen 
Sie 3 Gänge ein und lassen Sie sie dann los, nachdem Sie die entsprechende Höhe eingestellt haben. (Abb. 46) und (Abb. 47) sind 
2 verschiedene Neigungshöhengetriebe nach der Einstellung. (Abb. 47) zeigt das höchste einstellbare Kippgetriebe. 

Achtung: Stellen Sie beim Einstellen des Auf-Ab-Getriebes und des Schräggetriebes sicher, dass die zweite Verriegelung 
und die erste Verriegelung vollständig geöffnet sind, bevor die Einstellung normal durchgeführt werden kann! 
Andernfalls können die Aufwärts-Abwärts-Gangeinstellung und die geneigte Gangeinstellung nicht normal durchgeführt 
werden. Kinder können die hohen und niedrigen Gänge im Bett nicht einstellen! Wenn das Neigungsgetriebe eingestellt 
ist, beträgt das höchste einstellbare Zahnrad 3 Gänge als das andere Ende, das das höchste einstellbare Zahnrad ist. Eine 
Einstellung auf einen höheren Neigungsgang beeinträchtigt die Lebensdauer des Schüttlers! Legen Sie den Kopf des Babys 
nicht auf das schräge untere Ende! 

48: Kinderbett- Sperrfunktion : Befolgen Sie die Schritte, um das Bett zu entriegeln.; Drücken Sie mit einer Hand die 
Entriegelungstaste und verwenden Sie die andere Hand, um das Bett zu verriegeln. Ziehen Sie den Hebel auseinander und 
ziehen Sie ihn in die in Abbildung 48B gezeigte Position. Die Krippe kann durch den entgegengesetzten Vorgang verriegelt 
werden. 

Achtung: Bei Nutzung der Wippfunktion der Wippe muss der Sperrzustand des Bettes aufgehoben werden! Andernfalls 
kann die Schaukelfunktion nicht verwendet werden! 

Anweisungen zur Stromversorgung, dieser Produkthost verwendet zwei Stromversorgungsmethoden: 

• 49: Die erste Stromversorgungsmethode ist: 5 V ~ 6 V / 0,8 A DC-Netzteil für die Stromversorgung: Stecken Sie den DC-
Stecker des Adapters in die Stromschnittstelle (A12 in Abbildung A-1), und dann wird der AC-Stecker eingesteckt die 
Wechselstromsteckdose von 100-240 V 50/60 Hz 0,3 A ; Warnung: Verwenden Sie keine Adapter, die nicht mit 
diesem Produkt geliefert wurden, um das Produkt mit Strom zu versorgen! Die Eingangsspannung des Adapters 
beträgt 100-240 V/50/60 Hz 0,3 A und die Ausgangsspannung 5-6 V/0,8 A! Wann Verwenden Sie den Adapter, 
halten Sie den Adapter fern aus Kinder ! 

• 50: Die zweite Stromversorgungsmethode ist: 4 AA-Batterien, verwenden Sie einen Schraubendreher, um die 
Schrauben der Batterieabdeckung zu lösen, bis die Abdeckung herausgenommen werden kann, nehmen Sie die 
Abdeckung heraus, / Die negative Polaritätsrichtung entspricht dem Einlegen der Batterie, dann schließen Sie die 
Abdeckung , und ziehen Sie die Schrauben fest. Verwenden Sie die gleichen Schritte, um die Batterie zu entfernen; 

Warnung: Die Schrauben der Batterieabdeckung müssen gesichert sein, da sonst Flüssigkeit austritt, was ein 
Sicherheitsrisiko darstellt! Batterien muss sein eingefügt mit Korrekt Polarität ! Nicht installieren es umgekehrt, sonst es 
wird nicht sein eingeschaltet ! Nicht wiederaufladbare Batterien können dies nicht sein aufgeladen ! Wiederaufladbare 
Batterien sollten nur sein berechnet unter Aufsicht von Erwachsenen ! Wiederaufladbare Batterien sollten sein 
ENTFERNT aus dem Produkt Vor aufladen ! Unterschiedliche Batterietypen sowie alte und neue Batterien können dies 
nicht gemischt werden ! Leere Batterien sollten sein ENTFERNT aus dem Produkt , sofort entsorgt und aufbewahrt ein 
Weg aus Kinder ! 

Einführung in die Bedienfeldfunktionen (Abbildung 51) 

mit dem Netzschalter die Stromversorgung an und drücken Sie die Taste ① , um den Schalter zu steuern. 

Warnung: Da die Platine über eine bestimmte Speicherfunktion verfügt, kann die gespeicherte Energie nicht sofort 
freigesetzt werden, wenn die Stromversorgung unterbrochen wird. Wenn die Stromversorgung zu diesem Zeitpunkt sofort 
angeschlossen wird, kann die Taste ausfallen. Wenn die Taste nicht funktioniert, drücken Sie einfach ① , bevor Sie das 
Netzteil anschließen. Dieses Problem kann durch Drücken von 3 bis 5 Tasten gelöst werden, dies ist ein normales 
Phänomen, bitte verwenden Sie es mit Zuversicht! 

51: Das Schwenkgetriebe. Es stehen 5 Schaukelgänge zur Auswahl (vom ersten Schwung bis zum fünften Schwung nimmt der 
Schwung allmählich zu), drücken Sie die Taste ②, um den Gang zu steuern, und drücken Sie das erste Licht, um den ersten 
Schwung einzuschalten (minimaler Schwung). Drücken Sie die 2. Kontrollleuchte für den 2. Gang, drücken Sie die 3. 
Kontrollleuchte für den 3. Gang, drücken Sie die 4. Kontrollleuchte für den 4. Gang, drücken Sie die fünfte Kontrollleuchte. Die 
fünfte Kontrollleuchte ist 5-Gang-Schwung (maximaler Schwung), und die Kontrollleuchte erlischt, wenn die sechste Leuchte 
gedrückt wird. Wiederholen Sie den obigen Vorgang, um durch die Gangauswahl zu schalten. 

Warnung: Da die Hauptplatine nach dem Einlegen jedes Gangs eine gewisse Zeit benötigt, um die Schwungdaten zu 
berechnen, muss sie etwa 10 Sekunden warten, bevor die Schwungamplitude normal ist. Während dieser Zeit kann die 



Push-Pull-Methode nicht zur Unterstützung des Schwungs verwendet werden, da sonst erneut gewartet werden muss. Der 
Schwungbereich ist normal, dies ist eine normale Situation, bitte verwenden Sie ihn mit Zuversicht! 

Die Schwungmodustaste wird als (③ in Abbildung 51) angezeigt, und es stehen 7 Schwungmodi zur Auswahl. Drücken Sie die 
Taste ③, um den Swing-Modus auszuwählen. 

Warnung: Bevor Sie die Taste ③ drücken, um den Schwungmodus-Gang auszuwählen, müssen Sie zuerst die ②-Taste 
(② in Abbildung 51) drücken, um den Schwungmodus auszuwählen, und dann den Schwungmodus-Gang auswählen! 
Andernfalls kann das unten beschriebene Schwungmuster nicht dargestellt werden! Er kann aber auch unabhängig 
betrieben werden (Taste ③ in Abbildung 51)! 

Die Swing-Modus-Funktionen werden wie folgt eingeführt (Abbildungen 53-59): 

• 53: Der 1. Gang-Modus ist der automatische Zyklusmodus: Drücken Sie die Taste ③ , bis die erste Anzeigelampe 
aufleuchtet, es ist der automatische Zyklusmodus, der 5 verschiedene Schaukeln einstellt. Die Modi werden alle 16 
Sekunden automatisch durchlaufen und geschwungen. 

• 54: Modus 2. Gang: Drücken Sie die Taste ③ , bis die zweite Kontrollleuchte leuchtet und die Schwenkbahn wie in 
(Abb. 54) dargestellt ist. 

• 55: Modus 3. Gang: Drücken Sie die Taste ③ , bis die dritte Kontrollleuchte leuchtet und die Schwenkbahn wie in (Abb. 
55) dargestellt ist. 

• 56: Modus 4. Gang: Drücken Sie die Taste ③ , bis die vierte Kontrollleuchte leuchtet und die Schwenkbahn wie in (Abb. 
56) dargestellt ist. 

• 57: Modus 5. Gang: Drücken Sie die Taste ③ , bis die fünfte Kontrollleuchte leuchtet und die Schwenkbahn wie in 
(Abb. 57) dargestellt ist. 

• 58: Modus 6. Gang: Drücken Sie die Taste ③ , bis die sechste Kontrollleuchte leuchtet und die Schaukelbahn wie in 
(Abb. 58) gezeigt ist. 

• 59: Der 7.-Gang-Modus ist der Hilfs-Schlafmodus: Drücken Sie die Taste ③ , bis die 7. Kontrollleuchte aufleuchtet, es 
ist der Hilfs-Schlafmodus. Zu diesem Zeitpunkt wird die Hilfsschlafmodusfunktion aktiviert und der Shaker unterstützt 
das Kind mit einem leichten Schwung beim Einschlafen. 

Warnung: Wenn Sie nach Aktivierung der zusätzlichen Schlaffunktion in einen anderen Schaukelmodus wechseln, 
müssen Sie erneut (2 in Abb. 51) drücken, um den Schaukelgang auszuwählen, da das Bett sonst keine Schaukelfunktion 
hat! 

Warnung: Wenn die Wippmodustaste (3 in Abbildung 51) zum nächsten Gang wechselt, dauert es normalerweise etwa 10 
Sekunden, um den Gang durch normales Drücken der Taste zu wechseln. Wenn Sie nicht etwa 10 Sekunden warten, um 
den Schaltknopf zu wechseln, kann es vorkommen, dass Sie nicht schalten können. Dies ist ein normales Phänomen, bitte 
verwenden Sie es mit Zuversicht! 

WARNUNG: Die Form der Schaukelschiene kann leicht von der Beschreibung in diesem Handbuch abweichen, was ein 
normales Phänomen ist, bitte verwenden Sie es mit Zuversicht! 

Die Bewegungssteuerungstaste ( ④ in Abb.51). Drücken Sie die Taste ④ , um die Bewegungssteuerungsverbindung ein- und 
auszuschalten. Nachdem das Baby eingeschlafen ist, schalten Sie die Bewegungssteuerungsmodusfunktion ein. Wenn das Baby 
zum Beispiel aufwacht und die Wiege schüttelt, kann es die Bewegungssteuerung auslösen. Wenn es gesteuert wird, löst es 
automatisch die 2-Gang-Schwinggetriebefunktion und die Musikfunktion mit einer geringeren Lautstärke aus, um zu starten; 

Die Musiktaste ( ⑤ in Abbildung 51), die Krippe wird mit 12-Akkord-Musik geliefert, drücken Sie zum ersten Mal die Taste ⑤ , 
um die Musik abzuspielen, drücken Sie die zweite Taste, um die Musik auszuschalten, und drücken Sie die dritte Taste, um die 
nächste einzugeben Lied Musik, also Schleifenbetrieb, um Musik zu wechseln, drücken Sie lange die Musiktaste, wenn die Musik 
ertönt, um die Lautstärke frei einzustellen, und lassen Sie los, wenn die Lautstärke auf eine geeignete Lautstärke eingestellt ist; 

Die Timing-Taste ( ⑥ in Abbildung 51), drücken Sie die Taste ⑥ , um das Timing auszuwählen, drücken Sie die erste Taste, bis 
die erste Anzeigelampe 15 Minuten lang leuchtet; Drücken Sie die zweite Taste, bis die zweite Kontrollleuchte 15 Minuten lang 
leuchtet. Zeitmessung für 30 Minuten; Drücken Sie die dritte bis dritte Kontrollleuchte, um die Zeitmessung für 60 Minuten 
einzuschalten; drücken Sie das vierte Mal, um die Timing-Funktion auszuschalten, und alle Funktionen werden nach der Timing-
Zeit ausgeschaltet. Wiederholen Sie die obigen Schritte, wenn Sie beginnen müssen. 

Die Fernbedienungsfunktion ( ⑦ in Abb. 51): Der Fernbedienungsempfänger ist mit einer Infrarot-Fernbedienung ausgestattet, 
und die Steuerreichweite beträgt etwa 8 Meter, was bequemer sein kann, um die Shaker-Funktion fernzusteuern. 

  



Einführung der Fernbedienungsfunktionen (Bild 52): 

Vor der Verwendung der Fernbedienung muss die Ausschalt-Kunststofffolie (① in Abbildung 52) herausgezogen werden, um 
die Fernbedienung einzuschalten, damit die Fernbedienung normal verwendet werden kann; wenn die Fernbedienung nicht 
verwendet wird. Wenn Sie die Fernbedienung anschließen, legen Sie bitte die abschaltbare Plastikfolie ein, um die 
Stromversorgung der Fernbedienung zu unterbrechen, damit die Stromversorgung der Fernbedienung länger genutzt werden 
kann. 

Warnung: Wenn Sie die Fernbedienung verwenden, müssen Sie die Ausschalt-Kunststofffolie (① in Abbildung 52) 
herausziehen und die Fernbedienung einschalten, andernfalls kann die Fernbedienung nicht verwendet werden! 

• Taste ② Hauptschaltertaste: einmal drücken, die Betriebsanzeige geht an oder aus. 
• Taste ③ Musikschalter: Einmal drücken, die Musik ertönt ein- oder ausgeschaltet. 
• Taste ④ Nächste Musiktaste: Jedes Mal, wenn Sie sie drücken, wird die Musik zum nächsten Lied abgespielt. 
• Taste ⑤ Vorherige Musiktaste: Jedes Mal, wenn Sie sie drücken, wird die Musik zum vorherigen Lied abgespielt. 
• Taste ⑥ Lautstärketaste (+): Mit jedem Drücken kann die Lautstärke schrittweise auf die vom Schüttler eingestellte 

maximale Lautstärke erhöht werden. 
• Taste ⑦ Lautstärketaste (-): Mit jedem Drücken kann die Lautstärke schrittweise auf die vom Schüttler eingestellte 

Mindestmenge reduziert werden. 
• Taste ⑧ Schwenkgetriebetaste : Jedes Mal, wenn Sie darauf drücken, erhöht sich das Schwenkgetriebe um 1 Gang und 

drücken Sie dann auf 5 Gänge (maximaler Gang) und drücken Sie dann, um die Gänge zyklisch zu wechseln. 
• Taste ⑨ Swing-Modus-Taste: Bei jedem Drücken zum Umschalten eines Modus kann der Modus zyklisch gewechselt 

werden 

Warnung: Wenn die Wippmodustaste (Taste 3 in Abbildung 51) zum nächsten Gang wechselt, dauert es normalerweise 
etwa 10 Sekunden, um den Gang durch normales Drücken der Taste zu wechseln. Wenn Sie nicht etwa 10 Sekunden 
warten, um den Schaltknopf zu wechseln, kann es vorkommen, dass Sie nicht schalten können. Dies ist ein normales 
Phänomen, bitte verwenden Sie es mit Zuversicht! 

Achtung: Wenn die Taste gedrückt wird, bis die siebte Kontrollleuchte leuchtet, wird die zusätzliche Einschlaffunktion 
aktiviert. Wenn Sie nach Aktivierung der zusätzlichen Schlaffunktion in andere Schaukelmodi wechseln, müssen Sie 
erneut ( ⑧- Taste in Abb. 52) drücken, um die Schaukelposition auszuwählen, andernfalls schlafen Das Bett hat keine 
Schaukelfunktion! 

• Taste ⑩ Motorsteuerungstaste: Drücken Sie sie einmal, die Motorsteuerungsanzeige ist ein- oder ausgeschaltet. 
• Taste 11 Timing-Taste: Drücken Sie das erste Mal, um die erste Anzeigelampe einzuschalten, drücken Sie das zweite 

Mal, um die zweite Lampe einzuschalten, drücken Sie das dritte Mal, um die dritte Lampe einzuschalten; Drücken Sie 
das vierte Mal, um die Zeitmessungsfunktion auszuschalten, und so weiter. Wählen Sie den Zeitpunkt aus. 

Wenn die Fernbedienung nicht verwendet wird, kann sie in der Tasche (K7 in Abbildung K-2) aufbewahrt werden, in der sich die 
Fernbedienung befindet, um einen Verlust zu vermeiden. 

Funktionseinführung von Elektrospielzeug (Bild 60-62): 

61:. Verwenden Sie 2 AA-Batterien für die Stromversorgung, lösen Sie die Schrauben der Batterieabdeckung mit einem 
Schraubendreher, bis die Abdeckung herausgenommen werden kann, nehmen Sie die Abdeckung heraus und installieren Sie sie 
entsprechend der positiven/negativen Polaritätsrichtung des Logos. Legen Sie die Batterie ein, schließen Sie dann die Abdeckung 
und ziehen Sie die Schrauben fest, und verwenden Sie die gleichen Schritte, um die Batterie zu entfernen; 

Warnung: Die Schrauben der Batterieabdeckung müssen gesichert sein, da sonst Flüssigkeit austritt, was ein 
Sicherheitsrisiko darstellt! Batterien muss sein eingefügt mit Korrekt Polarität ! Nicht installieren es umgekehrt, sonst es 
wird nicht sein eingeschaltet !  
Nicht wiederaufladbare Batterien können dies nicht sein aufgeladen ! Wiederaufladbare Batterien sollten nur sein 
berechnet unter Aufsicht von Erwachsenen ! Wiederaufladbare Batterien sollten sein ENTFERNT aus dem Produkt Vor 
aufladen ! Unterschiedliche Batterietypen sowie alte und neue Batterien können dies nicht gemischt werden ! Erschöpfte 
Batterien sollten sein ENTFERNT vom Produkt ! Sofort entsorgen und aufbewahren ein Weg aus Kinder ! 

• Die Rotationssteuertaste wird als ( ① in Abb. 60) gezeigt, einmal drücken, um die Rotationsfunktion zu starten, ein 
zweites Mal drücken, um die Rotation zu stoppen, und dieser Zyklus arbeitet, um die Rotationsfunktion zu steuern. 

• Die Vibrationssteuerungstaste wird als ( ② in Abb. 60) angezeigt. Einmal drücken, um die Vibration im 1. Gang (kleiner 
Gang) zu starten, beim zweiten Mal drücken, um die Vibration im 2. Gang (höchster Gang) zu erhöhen, beim dritten Mal 
drücken, um zu stoppen die Vibration, Dieser Zyklus arbeitet, um die Vibrationsfunktion zu steuern. 



• Die Lichtsteuertaste wird wie folgt angezeigt ( ③ in Abb. 60), einmal drücken für blaues Licht, zweimal drücken für 
grünes Licht, dreimal drücken für blau-grünes Mischlicht, viermal drücken, um das Licht auszuschalten, und demnächst. 
Bedienen, um die Vibrationsfunktion zu steuern 

• 62: Nachtlichter können an die Decke projiziert werden, und wenn die Rotationsfunktion aktiviert ist, erscheint ein 
rotierendes Sternenhimmelmuster als Referenz-Sternenhimmelmuster. 

Besonderer Hinweis: Die drei oben beschriebenen Tasten können durch Drücken einer beliebigen Taste zum Aktivieren 
einzelner Funktionen oder zum gleichzeitigen Aktivieren aller Funktionen verwendet werden! 

Einführung in die Funktion und Nutzung der Krippe (Bild 63-74) 

63: Schließe zuerst die Krippe ab. Schritt 1 Um das Kinderbett zu verriegeln, befestigen Sie den Schwenkarm der Haupteinheit 
mit einer Hand und verwenden Sie die andere Hand, um den Hebel zu verriegeln, drücken Sie ihn in den Verriegelungssitz, bis 
Sie ein Klicken hören. 

40: Verwenden Sie Ihren Fuß, um den Bremshebel des Rads zu bewegen, um die Bremse zu steuern, und bewegen Sie den 
Bremshebel des Rads in die in (Abb. 41) A gezeigte Position für den Bremszustand. 

Achtung : Wann Wenn Sie das Kinderbett benutzen , vergewissern Sie sich, dass die Räder gebremst sind !  
Nicht Bremshebel mit bloßen Füßen berühren !  

64-68: So öffnen Sie niedrige Fenster: Öffnen Sie zuerst die Reißverschlüsse zum Öffnen und Schließen des Betts an beiden 
Enden und ziehen Sie sie ganz bis zum Boden des Innenfutters, um die obere abnehmbare röhrenförmige Struktur zu öffnen, 
und verwenden Sie dazu den Zeigefinger einer Hand Verschließen Sie das zweite Schloss. Drücken Sie den Knopf hinein, drücken 
Sie mit dem anderen Zeigefinger auf einen Verriegelungsknopf und heben Sie die obere abnehmbare röhrenförmige Struktur zu 
diesem Zeitpunkt nach oben; Öffnen Sie dann das andere Ende mit den gleichen Schritten und Methoden, um das Tief zu öffnen. 
Schließlich wird die obere abnehmbare röhrenförmige Struktur an der Befestigungsschnalle des inneren Substratabschnitts 
durch die Schritte und Verfahren von (Fig. 68) befestigt, wie in (Fig. 68) gezeigt. Schritt 2 zeigt die eingeschnappte obere 
abnehmbare röhrenförmige Struktur. 

Achtung: Achten Sie beim Öffnen von niedrigen Fenstern darauf, dass das zweite Schloss und das erste Schloss vollständig 
geöffnet sind, bevor sie normal entfernt werden können! Andernfalls können die niedrigen Fenster nicht normal geöffnet 
werden! 

Schließen Sie das Erwachsenenbett an, bringen Sie den Shaker in die Nähe des Erwachsenenbetts, überprüfen Sie die Höhe des 
Kinderbetts und der Erwachsenenmatratze. 

WARNUNG: Die Höhe der Erwachsenenmatratze sollte immer eben oder größer als die Seitenstützen des Kinderbetts 
sein, bis zu 20 mm, wie in (Abb. 76) und (Abb. 77) gezeigt! 

69-74: Nehmen Sie einen der Befestigungsgurte heraus und befestigen Sie die Ankerschnalle an einem beliebigen Ende des 
Befestigungsgurts in einem von ihnen. Die Ankerschnalle bildet dann eine Schlaufe von der Unterseite der Elternbettstruktur 
nach oben und befestigt das andere Ende der Ankerschnalle an einer anderen festen Schnalle. Der andere Befestigungsgurt wird 
ebenfalls auf der anderen Seite des Schüttlers installiert; Für eine einfachere Installation empfehlen wir, den Shaker vor dem 
Befestigen des Befestigungsgurts in einem gewissen Abstand zum Erwachsenenbett zu halten. Verwenden Sie dann die in (Abb. 
73) gezeigte Methode, um den Gurt zu straffen, bis der Rüttler engen Kontakt mit dem Erwachsenenbett hat, und drücken Sie 
schließlich die Erwachsenenmatratze auf den Befestigungsgurt . Legen Sie die überschüssigen Riemen in die Taschen auf der 
Unterseite des Innenfutters. 

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch des Beistellbetts, dass zwischen der Matratze für Erwachsene 
und den Seiten des Betts kein Platz ist. Wenn Platz vorhanden ist, ziehen Sie die Gurte nach unten und ziehen Sie die 
Gurte gegen das Bett für Erwachsene fest, sodass kein Platz bleibt verwendbar sein! 

Notiz: 

1) Nicht wiederaufladbare Batterien können nicht geladen werden.  
2) Wiederaufladbare Batterien dürfen nur unter Aufsicht von Erwachsenen geladen werden.  
3) Der Akku sollte vor dem Aufladen aus dem Produkt entfernt werden.  
4) Verschiedene Batterietypen oder alte und neue Batterien können nicht gemischt werden.  
5) Batterien sollten mit richtiger Polarität eingelegt werden.  
6) Erschöpfte Batterien sollten aus dem Produkt entfernt werden.  
7) Die Leistungsanschlüsse dürfen nicht kurzgeschlossen werden.  
8) Es ist verboten, einen Adapter zu verwenden, der nicht mit diesem Produkt geliefert wird, um das Produkt mit Strom 
zu versorgen. Die Eingangsspannung des Adapters beträgt 100-240V/50/60Hz 0,3A. Die Ausgangsspannung beträgt 5-6V 



/0,8A.  
9) Halten Sie den Adapter bei Verwendung von Kindern fern.  
10) Der für den Shaker verwendete Adapter sollte die Seilaufnahme, das Zubehör und andere Teile regelmäßig 
überprüfen und bei Beschädigungen nicht mehr verwenden! 

ACHTUNG ! 

1. Dieses Produkt darf nur mit Laken und/oder Matratzen mit geraden Kanten verwendet werden. Produkte mit runden 
Betten und/oder Matratzen oder Wasserbetten sind nicht erlaubt!  
2. Wenn das Produkt verwendet wird für ein " Nachtbett " ( am Bett befestigt , es sollte stets sein auf der Rückseite des 
Betteinstiegs montiert . Befestigen Sie das Produkt nicht am Kopf- oder Fußende des Bettes!  
3. Überprüfen Sie den Zustand des Produkts regelmäßig , tun Sie es nicht verwenden es wenn es gibt welche möglich 
beschädigen und außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren !  
4. Für Stoff Befolgen Sie bei der Reinigung sorgfältig die auf dem Etikett angegebenen Reinigungsanweisungen und 
verwenden Sie keine Lösungsmittel , Scheuermittel oder Schlämme . Nicht im Trockner trocknen, nicht chemisch reinigen, 
danach den Stoff auf Beschädigungen prüfen jeder waschen , bei Beschädigung nicht verwenden !  
5. Wann entfernen und/oder verwenden Baumwollfaden , behandeln Sie den Stoff sorgfältig zu vermeiden versehentliche 
Beschädigung oder Reißen .  
6. Achten Sie darauf, einen Sitzplatz zu verwenden Gürtel Wenn verwenden Dies Produkt !  
7. Nicht verlassen unbeaufsichtigt Kinder allein im Produkt !  
8. Geeignet für Alter : 0-12 Monate !  
9. Kinder verwenden Dies Produkt sollte nicht mehr als 9 kg  
wiegen ! 10. Heben oder bewegen Sie es nicht Produkt Wenn Kinder sind dabei!  
11. Dieses Produkt ist streng verboten zu sein Wird an hohen Orten verwendet ( z . B. Arbeitsplatten , Tische, Treppen 
oder andere Orte höher vom Boden ) um Absturzgefahr zu vermeiden !  
12. Es ist gefährlich , dies zu platzieren Produkt auf einer nicht ebenen Oberfläche!  
13. Achten Sie auf Erstickungsgefahr : Bitte verwenden Sie es nicht auf weichen Gegenständen , um Erstickungsgefahr zu 
vermeiden es ist umgekippt ( zB Betten , Sofas etc.)!  
14. Verwenden Sie nur die verkaufte Isomatte mit Dies Produkt , fügen Sie diesem keine zweite Isomatte hinzu Produkt , 
dort besteht Erstickungsgefahr !  
15. Verwenden Sie keinen Spielzeugstock , um den Shaker anzuheben!  
16. Lassen Sie Kinder dies nicht benutzen Produkt als Spielzeug !  
17. Dieses Produkt sollte nicht sein geöffnet oder gefaltet bis das Kind das Produkt verlassen hat !  
18. Verwenden Sie dies nicht Produkt, wenn irgendein Teil ist beschädigt oder fehlt . Verwenden Sie keine Ersatzstoffe, es 
sei denn sie sind vom Hersteller freigegeben!  
19. Bleib ein Weg aus Zunder !  
20. Kabel , Stecker, Zubehör und andere Teile des Baby-Shaker-Adapters müssen sein überprüft häufig . Wenn die oben 
genannten Teile beschädigt sind , verwenden Sie sie nicht weiter!  
21. Die Babywippe kann nur sein Gebraucht mit dem passenden Adapter!  
22. Dieses Produkt enthält eine Knopfzelle Batterie das kann schwerwiegende Folgen haben intern chemisch 
Verbrennungen beim Verschlucken ! 

3. Wartung und Reinigung 

1. Isomatten : Isomatten entfernen ; komplett montiert; Maschinenwäsche oder Handwäsche in kaltem Wasser bei sanfter 
Einstellung .  
Spielzeugständer, Spielzeug : Mit einem feuchten Tuch abreiben gedämpft mit milder Seife und trocken. Bitte nicht 
waschen mit Wasser.  
Ständer: Schrubben Sie mit einem sauberen, feuchten Tuch und milde Seife.  
Stoff : Flanell . / Innenfüllung : feuerfest Hartharz- Baumwolle  
 
2. Befolgen Sie zur Stoffreinigung sorgfältig die Reinigungsanweisungen auf dem Etikett angegeben und nicht Verwenden 
Sie Lösungsmittel, Scheuermittel oder Schlämme. Nicht im Trockner trocknen, nicht chemisch reinigen, Stoffe prüfen zum 
Schaden nach jeder waschen , nicht verwenden, wenn beschädigt . 

  



4. Wartung : 

 
Hergestellt in China – Bo Jungle – Chamo BV – Brambroek 23B, 9500 Geraardsbergen – BELGIEN 

www.bojungle.eu – office@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 
 

 
 

PL 

 

WAŻNY! PROSZĘ UWAŻNIE PRZECZYTAĆ I ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚĆ 
Dziękujemy za wybranie naszego produktu. Poświęć trochę czasu na przeczytanie ważnych 
uwagi dotyczące bezpieczeństwa wyszczególnione poniżej, ponieważ zapewni to wiele lat szczęśliwego i bezpiecznego 
użytkowania. 
 
MONTAŻ URZĄDZENIA(zdjęcie 1-39) 

1-2: Koła z hamulcami zamontowane na podwoziu z jednostką główną: Włóż oś koła do gniazda koła, aż usłyszysz kliknięcie 
wskazujące, że jest na swoim miejscu. 
3-4: Kółko montowane na rurze podnóżka z hamulcem: Włóż kółka do rury podnóżka, aż usłyszysz kliknięcie wskazujące, że jest 
na swoim miejscu. 
5-6: Część panelu sterowania jest wyposażona w rowkowane kołki: zainstaluj rurę podnóżka z rowkiem w rurze podnóżka. 
Przytrzymaj rurę podnóżka ręką, a drugą ręką naciśnij główkę szrapnela i włóż ją do rurki mocującej, aż usłyszysz kliknięcie. 
Dźwięk wskazuje, że zespół jest na swoim miejscu. 
7-8: Rurka montowana na hoście: Zamontuj rurę podnóżka w mocowaniu rury podnóżka, aż usłyszysz kliknięcie. 
9-10: Rama podtrzymująca łóżko do montażu na ramie głównej: zamontuj ramę podtrzymującą łóżko do siedziska mocującego 
podpórkę łóżka, aż usłyszysz kliknięcie. 
11-12: Główna rama nośna maszyny z siedziskiem zabawki: Zamontuj ramę nośną łóżka z siedziskiem zabawki do siedziska 
mocującego wspornik łóżka, aż usłyszysz kliknięcie. 
13: Osłona ramy głównej montowana na podwoziu: Pamiętaj, aby określić szerokość i wąski kierunek części. Upewnij się, że 
kierunek położenia jest taki sam, jak pokazany podczas montażu, i zorientuj szeroką stronę ozdobnej osłony w kierunku panelu 
jednostki głównej. Następnie umieść środek pokrywy hosta na środku rury ramienia wychylnego jednostki głównej. Wykonaj 
kroki 1, 2, 3 i 4, aby zainstalować go na obudowie z hostem. 
14: Zmontowana pokrywa hosta. 
 
UWAGA: Przed montażem konieczne jest rozpoznanie szerokości i wąskich kierunków części! Podczas montażu zorientuj 
szeroką stronę pokrywy hosta w kierunku panelu hosta! Środkowa pozycja głównej pokrywy silnika jest zrównana z 
centralną pozycją rury wahacza głównego silnika! 

Nr Mögliche Probleme Lösungen 

1 Die Platine fällt beim Einstecken aus Bitte ziehen Sie den Netzstecker und drücken 
Sie den Netzschalter 3-5 Mal 

2 Es gibt Musik und Swing, und dann 
hört es plötzlich auf 

Der Akku ist möglicherweise nicht vollständig 
geladen / nicht richtig installiert 

3 Keine Funktion beim Starten Prüfen Sie, ob Plus- und Minuspol der Batterie 
vertauscht eingebaut sind 

4 Bei längerer Nichtbenutzung Bitte nehmen Sie den Akku ab 

5 Schweres Schütteln Bitte prüfen Sie, ob das Retraktionsgelenk an 
Ort und Stelle geöffnet ist 

6 Die Kontrollleuchte wird schwach Der Akku ist möglicherweise nicht vollständig 
aufgeladen 

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu


Jeśli powyższe wymagania nie zostaną zmontowane prawidłowo, spowoduje to problemy, takie jak nieprawidłowe tarcie 
między dekoracyjną osłoną a hostem oraz awarię funkcji swing! 
 
15-16: Zamontuj środkowe kołki mocujące: Upewnij się, że otwór szrapnelowy łącznika rurowego jest skierowany w dół, a 
następnie zainstaluj go w ramie nośnej łóżka. Zamontuj go w centralnym otworze rury mocującej do końca. 
17-18: Zamontuj centralną rurkę mocującą za pomocą klamry mocującej: Upewnij się, że główka odłamka rury jest skierowana w 
dół i musisz najpierw użyć jednej ręki. Przytrzymaj zmontowane mocowanie centralne i nie pozwól mu się poluzować, a 
następnie drugą ręką wepchnij jeden koniec rurki mocującej ze sprzączką mocującą w otwór 2 rurki mocującej centralnej w ramie 
nośnej łóżka z siedziskiem zabawki, aż usłyszysz kliknięcie. Głowica odłamka wyskakuje wskazując, że jest zmontowana. Wykonaj 
te same czynności i metody, aby zainstalować drugi koniec w otworze 2 środkowej rury mocującej w ramie nośnej łóżka. 
Ostrzeżenie: Podczas montażu upewnij się, że otwór szrapnelowy rurki jest skierowany w dół, w przeciwnym razie rura 
nie zostanie zmontowana na miejscu, a rura odpadnie podczas korzystania z funkcji przyłóżkowej, co spowoduje 
poluzowanie zamocowanego pasa i funkcja nocna nie może być używana normalnie！ 
 

Montaż podszewki z tkaniny (zdjęcie 19-35) 
19-22: Zamontuj rurę mocującą górną konstrukcję wewnątrz wykładziny w górnej części ramy nośnej łóżka. Zamocuj otwór rury-
1, a następnie wciśnij jeden koniec rury mocującej górnej konstrukcji. Wciśnij, aż usłyszysz kliknięcie wskazujące, że jest na swoim 
miejscu, a następnie użyj tej samej procedury i metody, aby zamontować drugi koniec rurki mocującej nadbudówkę. 
23-26: Dopasuj rurę do otworu na rurę mocującą górną konstrukcję-2. Dopasuj otwór i mocno dociśnij, aż usłyszysz kliknięcie; 
użyj tej samej procedury i metody, aby umieścić drugą. Rura łącząca z jednej strony jest montowana w tulei rurowej na drugim 
końcu górnej części wykładziny wewnętrznej i montowana. 
UWAGA: Podczas montażu rurki łączącej w pobliżu podstawy zabawki i rurki łączącej, upewnij się, że główka szrapnela 
jest skierowana w dół, w przeciwnym razie montaż nie jest prawidłowy. 
27-28: Przymocuj górną klamrę mocującą okładziny wewnętrznej do siedziska zabawki, a następnie zamocuj górną klamrę 
mocującą okładziny wewnętrznej. 
29-30: Zamontuj górną zdejmowaną konstrukcję rurową. Naciśnij przycisk dodatkowej blokady, a następnie załóż na rurkę łączącą 
i rurkę łączącą, naciskając, aż usłyszysz kliknięcie. 
Ostrzeżenie: Podczas korzystania z funkcji wytrząsania należy ją zmontować na swoim miejscu. Przed użyciem tego 
produktu sprawdź, czy produkt jest prawidłowo zmontowany, w przeciwnym razie wystąpi zagrożenie bezpieczeństwa! 
31-32: Pociągnij suwak otwierający i zamykający wezgłowia łóżka i pociągnij go do końca, a następnie pociągnij suwak 
otwierający i zamykający wezgłowia. 
33-34: Zamocuj centralną rurkę mocującą klamry mocującej pas za pomocą czterech zapięć na rzepy na wewnętrznej stronie 
podkładki. 

Ostrzeżenie: 4 zapięcia na rzepy na wewnętrznym podłożu muszą mocować centralną rurkę mocującą klamry mocującej 
pasa kolumny, w przeciwnym razie łóżko poluzuje się! 
35: Zainstaluj części na obrazie w wewnętrznej podszewce zgodnie z krokami we właściwej kolejności. 
Ostrzeżenie: Pokrowiec materaca nie może być zdejmowany podczas korzystania z shakera, musi być owinięty i używany 
tak, jak jest! Nie używaj tego produktu, gdy pokrowiec materaca jest zdejmowany do czyszczenia! W przeciwnym razie 
istnieje zagrożenie bezpieczeństwa! 

Montaż zabawek elektrycznych (zdjęcie 36-39): 

36-37: Zainstaluj podstawkę na zabawkę elektryczną. Wyczyść zacisk i gniazdo stojaka na zabawki, a następnie wepchnij zacisk 
stojaka na zabawki do gniazda, aż usłyszysz kliknięcie. 
Ostrzeżenie: Przed montażem upewnij się, że rozpoznałeś klips ramy zabawki i gniazdo! Dopasuj sprzączkę stojaka na 
zabawki do gniazda przed wciśnięciem go! Jeśli nie zostanie wyrównany i zmontowany, klamra zostanie uszkodzona i nie 
będzie można jej zacisnąć, co wpłynie na normalne użytkowanie! 
38-39: Włóż złożoną zabawkę elektryczną do siedziska zabawki, aż usłyszysz kliknięcie. 
Ostrzeżenie: Zabawki elektryczne nie są uchwytami i nie mogą być używane jako uchwyty! Zabawki pokazane na zdjęciu 
mają charakter poglądowy i nie są zgodne z rzeczywistymi przedmiotami. 

WPROWADZENIE DO FUNKCJI (zdjęcie 40-74) 

Funkcja hamowania (zdjęcie 40-41) 

40: Funkcja hamowania kółka: Cztery koła wytrząsarki są wyposażone w funkcję hamowania. Użyj palców stóp, aby przesunąć 
dźwignię hamulca koła, aby sterować hamulcem. 
41: Przesuń dźwignię hamulca koła. Stan pokazany w A jest stanem hamowania, a wstrząsacz nie może być pchnięty; przesuń 
dźwignię hamulca koła do pozycji B i hamulec jest w stanie zwolnionym, a wstrząsacz można popchnąć. 
 
Ostrzeżenie: Podczas korzystania z wytrząsarki należy upewnić się, że koło jest w stanie hamowania, aby korzystać z tego 
produktu, w przeciwnym razie wpłynie to na normalne korzystanie z funkcji swing! Nie dotykaj dźwigni hamulca bosymi 
stopami! 



Funkcja regulacji podnośnika łóżka (zdjęcie 43-50) 

43-44: Dostępnych jest 8 ustawień wysokich i niskich biegów, które można regulować. Podczas regulacji korpusu łóżka w górę i w 
dół, należy je obsługiwać w kierunku skierowanym do panelu hosta, położyć obie ręce na obu końcach wytrząsarki, nacisnąć dwa 
przyciski blokujące palcami wskazującymi obu rąk jednocześnie, oraz pociągnij uchwyt blokujący środkiem, w tym czasie 
urządzenie blokujące jest otwarte, a obustronny korpus łóżka przeciągającego jest regulowany w górę iw dół. Podczas procesu 
regulacji góra-dół konieczne jest utrzymywanie blokady w stanie otwartym i dostosowanie do odpowiedniego biegu. Następnie 
puść regulację biegów. Czwarty bieg to najwyższa regulacja biegów, korzystając z funkcji shaker, użytkownik może dostosować 
inne biegi zgodnie ze swoimi preferencjami. 
45-47: Nachylenie dna wytrząsarki można regulować. Wykonaj te same czynności i metody opisane powyżej, aby wyregulować 
nachylenie łóżeczka na jednym końcu głowy dziecka i wyreguluj wysokość nachylenia. Wyreguluj 3 biegi, a następnie puść po 
dostosowaniu do odpowiedniej wysokości. (Rys. 46) i (Rys. 47) to 2 różne koła zębate wysokości pochylenia po regulacji. (Rys. 47) 
pokazuje najwyższy regulowany bieg przechylania. 
Ostrzeżenie: Podczas regulacji biegu góra-dół i biegu pochyłego upewnij się, że druga blokada i pierwsza blokada są 
całkowicie otwarte, zanim regulacja będzie mogła zostać przeprowadzona normalnie! W przeciwnym razie regulacja biegu 
w górę i w dół nie może być wykonana normalnie. Dzieci nie mogą regulować wysokich i niskich biegów w łóżku! Gdy bieg 
przechylania jest regulowany, najwyższy regulowany bieg to 3 biegi niż drugi koniec, który jest najwyższym regulowanym 
biegiem. Jeśli zostanie on dostosowany do wyższego przechyłu, wpłynie to na żywotność wytrząsarki! Nie umieszczaj 
główki dziecka na pochyłym dolnym końcu! 

48: Funkcja blokady łóżeczka: Postępuj zgodnie z instrukcjami, aby odblokować łóżko.; Naciśnij przycisk odblokowania jedną 
ręką, a drugą ręką, aby zablokować łóżko. Rozsuń dźwignię i pociągnij ją do pozycji pokazanej na rysunku 48B. Łóżeczko można 
zablokować, wykonując odwrotną operację. 

Ostrzeżenie: Podczas korzystania z funkcji kołysania bujaka należy zwolnić blokadę łóżka! W przeciwnym razie nie 
można użyć funkcji swing! 
Instrukcje dotyczące zasilania, ten host produktu wykorzystuje dwie metody zasilania: 

• 49: Pierwsza metoda zasilania to: 5V~6V/0,8A Zasilacz prądu stałego do zasilania: włóż wtyczkę prądu 
stałego zasilacza do interfejsu zasilania (A12 na rysunku A-1), a następnie włóż wtyczkę prądu zmiennego do 
gniazda gniazdo AC 100-240V 50/60Hz 0,3A; Ostrzeżenie: Do zasilania produktu nie należy używać zasilaczy 
niedostarczonych z tym produktem! Napięcie wejściowe zasilacza wynosi 100-240V/50/60Hz 0,3A, a wyjściowe 5-
6V/0,8A! Podczas korzystania z zasilacza trzymaj go z dala od dzieci! 

• 50: Druga metoda zasilania to: 4 baterie AA, użyj śrubokręta, aby poluzować śruby pokrywy baterii, aż będzie można 
wyjąć pokrywę, wyjmij pokrywę, / Kierunek ujemnej biegunowości odpowiada włożeniu baterii, a następnie zamknij 
pokrywę i dokręć śruby. Wykonaj te same czynności, aby wyjąć baterię; 

Ostrzeżenie: Śruby pokrywy baterii muszą być zablokowane, w przeciwnym razie nastąpi wyciek płynu, co stanowi 
zagrożenie dla bezpieczeństwa! Baterie muszą być włożone z zachowaniem prawidłowej polaryzacji! Nie instaluj go w 
odwrotnej kolejności, w przeciwnym razie nie zostanie włączony! Nie można ładować baterii jednorazowych! 
Akumulatory należy ładować wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej! Akumulatory należy wyjąć z produktu przed 
ładowaniem! Nie można mieszać różnych typów baterii oraz starych i nowych baterii! Wyczerpane baterie należy wyjąć z 
produktu, natychmiast zutylizować i trzymać z dala od dzieci! 

Wprowadzenie do funkcji panelu sterowania (zdjęcie 51) 

Przycisk zasilania podłącz zasilacz i naciśnij przycisk ①, aby sterować przełącznikiem. 

Ostrzeżenie: Ponieważ płytka drukowana ma określoną funkcję pamięci, gdy zasilanie jest odłączone, zmagazynowana 
moc nie może zostać natychmiast uwolniona. W tym momencie, jeśli zasilanie zostanie natychmiast podłączone, przycisk 
może nie działać. Jeśli przycisk się nie powiedzie, po prostu naciśnij ① przed podłączeniem zasilania. Ten problem można 
rozwiązać, naciskając 3 ~ 5 klawiszy, jest to normalne zjawisko, używaj go z ufnością! 

51: Mechanizm wahadłowy. Do wyboru jest 5 biegów wymachu (od pierwszego do piątego wymachu, wymach stopniowo się 
zwiększa), naciśnij klawisz ②, aby sterować biegiem, a następnie naciśnij pierwszą lampkę, aby włączyć pierwsze wymachu 
(minimalne wymachu). Naciśnij 2. lampkę kontrolną dla 2. biegu, naciśnij 3. lampkę kontrolną dla 3. biegu, naciśnij 4. lampkę 
kontrolną dla 4. biegu, naciśnij piąty wskaźnik. Piąta lampka kontrolna to wachlowanie 5-stopniowe (maksymalne wachlowanie), 
a lampka kontrolna gaśnie po naciśnięciu szóstej lampki. Powtórz powyższą operację, aby przejść przez wybór biegu. 

Ostrzeżenie: Po wybraniu każdego biegu, ponieważ płyta główna potrzebuje pewnego czasu na obliczenie danych 
wymachu, musi odczekać około 10 sekund, zanim amplituda wymachu będzie normalna. W tym czasie metoda push-pull 
nie może być używana do wspomagania huśtawki, w przeciwnym razie musi ponownie czekać. Zakres wychylenia jest 
normalny, to normalna sytuacja, używaj go z ufnością! 



Klawisz trybu wachlowania jest pokazany jako (③ na Rysunku 51), a do wyboru jest 7 trybów wachlowania. Naciśnij przycisk ③, 
aby wybrać tryb ruchu wahadłowego. 
Ostrzeżenie: Przed naciśnięciem klawisza ③ w celu wybrania trybu wachlowania należy najpierw nacisnąć klawisz ② 
(② na Rysunku 51), aby wybrać tryb wachlowania, a następnie wybrać tryb wachlowania! W przeciwnym razie opisany 
poniżej wzór wymachu nie może być przedstawiony! Ale może być również obsługiwany niezależnie (klawisz ③ na 
Rysunku 51)! 
 
Funkcje trybu wahadłowego przedstawiono w następujący sposób (zdjęcie 53-59): 

• 53: Tryb pierwszego biegu to tryb cyklu automatycznego: naciskaj przycisk ③, aż zaświeci się pierwszy wskaźnik, jest to 
tryb cyklu automatycznego, który ustawia 5 różnych wymachów. Tryby są automatycznie przełączane i kołysane co 16 
sekund. 

• 54: Tryb 2. biegu: Naciskaj przycisk ③, aż zaświeci się druga lampka kontrolna, a tor wahadłowy będzie taki, jak 
pokazano na (Rys. 54). 

• 55: tryb 3. biegu: Naciskaj przycisk ③, aż zaświeci się trzecia lampka kontrolna, a tor obrotu będzie taki, jak pokazano 
na (Rys. 55). 

• 56: Tryb 4. biegu: Naciskaj przycisk ③, aż zaświeci się czwarta lampka kontrolna, a tor wahadłowy będzie taki, jak 
pokazano na (Rys. 56). 

• 57: Tryb 5. biegu: Naciskaj przycisk ③, aż zaświeci się piąty wskaźnik świetlny, a tor obrotu będzie taki, jak pokazano na 
(Rys. 57). 

• 58: Tryb szóstego biegu: Naciskaj przycisk ③, aż zaświeci się szósta lampka kontrolna, a trajektoria kołysania będzie 
taka, jak pokazano na (Rys. 58). 

• 59: tryb siódmego biegu to pomocniczy tryb uśpienia: naciśnij przycisk ③, aż zaświeci się siódma lampka kontrolna, 
jest to pomocniczy tryb uśpienia. W tym czasie aktywowana jest pomocnicza funkcja trybu spania, a wytrząsarka 
pomaga dziecku zasnąć lekkim kołysaniem. a wytrząsarka pomaga dziecku zasnąć lekkim kołysaniem. 

 
Ostrzeżenie: Po włączeniu dodatkowej funkcji uśpienia, jeśli przełączysz się na inny tryb bujania, musisz ponownie 
nacisnąć (2 na Rys. 51), aby wybrać bieg bujania, w przeciwnym razie łóżko nie będzie miało funkcji bujania! 
Ostrzeżenie: Gdy klawisz trybu kołysania (3 na Rysunku 51) przełączy się na następny bieg, zwykle przełączanie biegu 
przez normalne naciśnięcie przycisku zajmuje około 10 sekund. Jeśli nie poczekasz około 10 sekund, aby zmienić bieg 
przycisku, może wystąpić sytuacja, w której nie będziesz mógł zmienić biegów. Jest to normalne zjawisko, używaj go z 
ufnością! 
UWAGA: Kształt prowadnicy wahadłowej może nieznacznie różnić się od opisu w tej instrukcji, co jest zjawiskiem 
normalnym, należy go używać z ufnością! 
Klawisz sterowania ruchem (④ na Rys.51). Naciśnij przycisk ④, aby włączyć lub wyłączyć łącze sterowania ruchem. Po zaśnięciu 
dziecka włącz funkcję trybu sterowania ruchem. Na przykład, gdy dziecko budzi się i potrząsa łóżeczkiem, może uruchomić 
kontrolę ruchu. Po kontroli automatycznie uruchomi funkcję 2-biegowego mechanizmu wahadłowego i funkcję muzyczną z niższą 
głośnością, aby rozpocząć; 
 
Klawisz muzyczny (⑤ na Rysunku 51), łóżeczko ma muzykę 12 akordów, naciśnij klawisz ⑤ po raz pierwszy, aby odtworzyć 
muzykę, naciśnij drugi klawisz, aby wyłączyć muzykę, i naciśnij trzeci klawisz, aby przejść do następnej muzyka piosenki, więc 
operacja w pętli, aby przełączać muzykę, długo naciśnij przycisk muzyki, gdy muzyka brzmi, aby swobodnie regulować głośność i 
puść, gdy głośność zostanie dostosowana do odpowiedniej głośności; 
 
Przycisk czasu (⑥ na Rysunku 51), naciśnij przycisk ⑥, aby wybrać czas, naciskaj pierwszy przycisk, aż pierwsza lampka 
wskaźnika zaświeci się na 15 minut; naciśnij drugi przycisk, aż drugi wskaźnik zaświeci się na 15 minut. Czas na 30 minut; naciśnij 
trzecią do trzeciej lampki kontrolnej, aby włączyć odliczanie na 60 minut; Naciśnij czwarty raz, aby wyłączyć funkcję pomiaru 
czasu, a wszystkie funkcje są wyłączane po czasie. Powtórz powyższe kroki, jeśli chcesz zacząć. 
 
Funkcja zdalnego sterowania (⑦ na Rys. 51): odbiornik zdalnego sterowania jest wyposażony w pilota na podczerwień, a zasięg 
sterowania wynosi około 8 metrów, co może być wygodniejsze w przypadku zdalnego sterowania funkcją wstrząsarki. 
 
Wprowadzenie funkcji zdalnego sterowania (zdjęcie 52): 
Przed użyciem pilota należy wyciągnąć plastikową folię wyłączającą zasilanie (① na Rysunku 52), aby włączyć zasilanie pilota, 
aby można było normalnie korzystać z pilota; jeśli pilot nie jest używany. Podczas podłączania pilota zdalnego sterowania należy 
włożyć plastikową folię wyłączającą, aby odłączyć zasilanie pilota, dzięki czemu zasilanie pilota może być używane przez dłuższy 
czas. 
 
Ostrzeżenie: Podczas korzystania z pilota należy wyciągnąć plastikową folię wyłączającą zasilanie (① na Rysunku 52) i 
włączyć zasilanie pilota, w przeciwnym razie nie można używać pilota! 

• Klawisz ② Klawisz głównego włącznika zasilania: naciśnij go raz, kontrolka zasilania włączy się lub wyłączy. 
• Klawisz ③ Przycisk przełączania muzyki: naciśnij go raz, muzyka włączy się lub wyłączy. 
• Klawisz ④ Przycisk Next music: Po każdym naciśnięciu, muzyka będzie odtwarzana do następnego utworu. 
• Klawisz ⑤ Przycisk poprzedniej muzyki: Po każdym naciśnięciu, muzyka będzie odtwarzana do poprzedniego utworu. 



• Klawisz ⑥ Klawisz głośności (+): Każde naciśnięcie może stopniowo zwiększać głośność do maksymalnej głośności 
ustawionej przez wytrząsarkę. 

• Klawisz ⑦ Klawisz głośności (-): Każde naciśnięcie może stopniowo zmniejszać głośność do minimalnej głośności 
ustawionej przez wytrząsarkę. 

• Klawisz ⑧ Klawisz przerzutki wahliwej: Za każdym naciśnięciem przerzutki wahliwe zwiększy się o 1 bieg, a następnie 
naciśnij do 5 biegów (maksymalny bieg), a następnie naciśnij, aby zmieniać biegi cyklicznie. 

• Klawisz ⑨ Klawisz trybu Swing: Za każdym razem, gdy naciśniesz, aby przełączyć tryb, tryb może być zmieniany 
cyklicznie 

Ostrzeżenie: Gdy klawisz trybu kołysania (3 klawisz na Rysunku 51) przełączy się na następny bieg, zwykle 
przełączanie biegu przez normalne naciśnięcie przycisku zajmuje około 10 sekund. Jeśli nie poczekasz około 10 
sekund, aby zmienić bieg przycisku, może wystąpić sytuacja, w której nie będziesz mógł zmienić biegów. Jest to 
normalne zjawisko, używaj go z ufnością! 
 
Ostrzeżenie: Gdy przycisk jest wciśnięty do momentu zaświecenia się siódmego wskaźnika, aktywowana jest 
pomocnicza funkcja uśpienia. Po włączeniu dodatkowej funkcji uśpienia, jeśli przełączysz się na inny tryb 
wachlowania, musisz ponownie nacisnąć (przycisk ⑧ na Rys. 52), aby wybrać pozycję wachlowania, w przeciwnym 
razie śpij Łóżko nie ma funkcji wachlowania! 
• Klawisz ⑩ Klawisz sterowania silnikiem: naciśnij go raz, kontrolka sterowania silnikiem zaświeci się lub zgaśnie. 
• Klawisz 11 klucz czasowy: naciśnij po raz pierwszy, aby włączyć pierwsze światło wskaźnika, naciśnij drugi raz, aby 

włączyć drugie światło, naciśnij trzeci raz, aby włączyć trzecie światło; naciśnij czwarty raz, aby wyłączyć funkcję 
pomiaru czasu i tak dalej. Wybierz czas. 

Gdy pilot nie jest używany, można go umieścić w torbie (K7 na Rysunku K-2), gdzie znajduje się pilot, aby zapobiec zgubieniu. 
 
Wprowadzenie funkcji zabawek elektrycznych (zdjęcie 60-62): 

61: Użyj 2 baterii AA do zasilania, użyj śrubokręta, aby poluzować śruby pokrywy baterii, aż będzie można wyjąć pokrywę, zdejmij 
pokrywę i zainstaluj zgodnie z dodatnim/ujemnym kierunkiem biegunowości logo. Włóż baterię, a następnie zamknij pokrywę i 
dokręć śruby, a następnie wykonaj te same czynności, aby wyjąć baterię; 
 
Ostrzeżenie: Śruby pokrywy baterii muszą być zablokowane, w przeciwnym razie nastąpi wyciek płynu, co stanowi 
zagrożenie dla bezpieczeństwa! Baterie muszą być włożone z zachowaniem prawidłowej polaryzacji! Nie instaluj go w 
odwrotnej kolejności, w przeciwnym razie nie zostanie włączony! 

Nie można ładować baterii jednorazowych! Akumulatory należy ładować wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej! 
Akumulatory należy wyjąć z produktu przed ładowaniem! Nie można mieszać różnych typów baterii oraz starych i 
nowych baterii! Wyczerpane baterie należy usunąć z produktu! Natychmiast wyrzuć i trzymaj z dala od dzieci! 

• Klawisz sterowania obrotem jest pokazany jako (① na Rys. 60), naciśnij go raz, aby uruchomić funkcję rotacji, naciśnij 
go drugi raz, aby zatrzymać rotację, a ten cykl służy do sterowania funkcją rotacji. 

• Przycisk kontroli wibracji jest pokazany jako (② na Rys. 60), naciśnij raz, aby rozpocząć wibracje na 1. biegu (mały 
bieg), naciśnij drugie, aby zwiększyć wibracje do 2. biegu (maksymalny bieg), naciśnij trzecie, aby zatrzymać wibracji, 
Ten cykl służy do kontrolowania funkcji wibracji. 

• Klawisz sterowania oświetleniem jest pokazany jako (③ na Rys. 60), naciśnij raz dla niebieskiego światła, naciśnij drugi 
raz dla zielonego światła, naciśnij trzeci raz dla niebiesko-zielonego światła mieszanego, naciśnij czwarty raz, aby 
wyłączyć światło, i wkrótce. Obsługuj, aby kontrolować funkcję wibracji; 

• 62: Na suficie można wyświetlać nocne światła, a gdy funkcja obracania jest aktywna, obracający się wzór gwiaździstego 
nieba pojawi się jako wzorcowy wzór gwiaździstego nieba. 

 
Uwaga specjalna: Trzy opisane powyżej klawisze mogą być użyte poprzez naciśnięcie dowolnego z klawiszy, aby 
aktywować poszczególne funkcje lub aktywować wszystkie funkcje jednocześnie! 
Wprowadzenie do funkcji i użytkowania łóżeczka (zdjęcie 63-74) 
63: Najpierw zamknij łóżeczko. Krok 1, aby zablokować łóżeczko, przymocuj ramię wychylne jednostki głównej jedną ręką, a drugą 
ręką zablokuj dźwignię, wciśnij w gniazdo blokady, aż usłyszysz kliknięcie. 
40: Użyj stopy, aby przesunąć dźwignię hamulca koła, aby sterować hamulcem, i przesuń dźwignię hamulca koła do pozycji 
pokazanej na (Rys. 41) A dla stanu hamowania. 
Ostrzeżenie : kiedy korzystając z łóżeczka , upewnij się , że koła są na hamulcach !  
Nie  dotykać dźwigni hamulca bosymi stopami !   

64-68: Aby otworzyć niskie okna: najpierw otwórz znajdujące się przy łóżku zamki błyskawiczne na obu końcach i pociągnij je aż 
do dolnej części wewnętrznej podszewki, aby otworzyć górną odpinaną rurową konstrukcję i użyj palca wskazującego jednej ręki, 
aby zablokować drugi zamek. Naciśnij przycisk, naciśnij przycisk blokady drugim palcem wskazującym i podnieś w tym momencie 
górną odłączaną strukturę rurową; następnie otwórz drugi koniec tymi samymi krokami i metodami, aby otworzyć dół. Na 



koniec, górna zdejmowana konstrukcja rurowa jest mocowana do klamry mocującej wewnętrznej części podłoża za pomocą 
kroków i sposobów (ryc. 68), jak pokazano na (ryc. 68). Krok 2 przedstawia zatrzaskiwaną górną odłączalną strukturę rurową. 

Ostrzeżenie: Otwierając niskie okna, upewnij się, że drugi zamek i pierwszy zamek są całkowicie otwarte, zanim będzie 
można je normalnie wyjąć! W przeciwnym razie dolnych okien nie da się normalnie otworzyć! 
Podłącz łóżko dla dorosłych, przesuń shaker do pozycji blisko łóżka dla dorosłych, sprawdź wysokość łóżeczka i materaca dla 
dorosłych. 
OSTRZEŻENIE: Wysokość materaca dla dorosłych powinna być zawsze równa lub większa niż boczne podpórki łóżeczka 
do 20 mm, jak pokazano na (Rys. 76) i (Rys. 77)! 
69-74: Wyjmij jeden z pasów mocujących i zamocuj klamrę kotwiczącą na dowolnym końcu pasa mocującego w dowolnym z nich. 
Klamrę kotwiącą, a następnie uformuj pętlę od dołu konstrukcji łóżka rodzica do góry i przymocuj drugi koniec klamry kotwiącej 
do innej nieruchomej klamry. Drugi pasek mocujący jest również zainstalowany po drugiej stronie wytrząsarki; dla łatwiejszej 
instalacji, przed zapięciem paska mocującego, sugerujemy, aby shaker znajdował się w pewnej odległości od łóżka dla dorosłych. 
Następnie użyj metody pokazanej na (Rys. 73), aby napiąć pas, aż wytrząsarka będzie w bliskim kontakcie z łóżkiem dla dorosłych, 
a na koniec dociśnij materac dla dorosłych do pasa mocującego. Nadmiar pasków włóż do kieszeni na dole podszewki. 
 
 OSTRZEŻENIE: Przed każdym użyciem łóżka nocnego upewnij się, że między materacem dla dorosłych a bokami łóżka 
nie ma wolnej przestrzeni, jeśli jest miejsce, pociągnij paski w dół i dociśnij je do łóżka dla dorosłych, nie pozostawiając 
miejsca być użytecznym! 
 
Uwaga:        
1) Baterie jednorazowe nie mogą być ładowane. 
2) Akumulatory można ładować tylko pod nadzorem osoby dorosłej. 
3) Akumulator należy wyjąć z produktu przed ładowaniem. 
4) Nie można mieszać różnych typów baterii lub starych i nowych baterii. 
5) Baterie należy wkładać z zachowaniem prawidłowej polaryzacji. 
6) Wyczerpane baterie należy usunąć z produktu. 
7) Zaciski zasilania nie powinny być zwarte. 
8) Zabrania się używania zasilacza nie dostarczonego przez ten produkt do zasilania produktu. Napięcie wejściowe 
zasilacza wynosi 100-240V/50/60Hz 0,3A. Napięcie wyjściowe wynosi 5-6V/0,8A. 
9) Podczas korzystania z zasilacza trzymaj go z dala od dzieci. 
10) Adapter używany do wstrząsarki powinien regularnie sprawdzać gniazdo liny, akcesoria i inne części i przestać go 
używać w przypadku jakichkolwiek uszkodzeń! 
 
OSTRZEŻENIE! 
1. Produkt może być używany wyłącznie z prześcieradłami i/lub materacami o prostej krawędzi. Produkty z okrągłymi 
łóżkami i/lub materacami lub łóżkami wodnymi są niedozwolone! 
2. Gdy produkt jest używany jako „łóżko nocne” (zamocowane na łóżku, powinno być zawsze instalowane z tyłu wejścia 
do łóżka. Nie mocuj produktu na wezgłowiu ani na dole łóżka! 
3. Regularnie sprawdzaj stan produktu, nie używaj go w przypadku ewentualnych uszkodzeń i przechowuj w miejscu 
niedostępnym dla dzieci! 
4. Do czyszczenia tkanin należy uważnie przestrzegać instrukcji czyszczenia podanych na etykiecie i nie używać 
rozpuszczalników, produktów ściernych ani produktów w postaci zawiesiny. Nie suszyć w suszarce bębnowej, nie czyścić 
chemicznie, po każdym praniu sprawdzać tkaninę pod kątem uszkodzeń, nie używać w przypadku uszkodzenia! 
5. Podczas zdejmowania i/lub używania nici bawełnianej należy ostrożnie obchodzić się z tkaniną, aby uniknąć 
przypadkowego uszkodzenia lub rozdarcia. 
6. Upewnij się, że używasz pasa bezpieczeństwa podczas korzystania z tego produktu! 
7. Nie zostawiaj dzieci bez opieki w produkcie! 
8. Nadaje się do wieku: 0-12 miesięcy! 
9. Dzieci korzystające z tego produktu nie powinny ważyć więcej niż 9 kg! 
10. Nie podnoś ani nie przenoś tego produktu, gdy są w nim dzieci! 
11. Surowo zabrania się używania tego produktu w wysokich miejscach (takich jak: blaty, stoły, schody lub inne miejsca 
wyżej od ziemi), aby zapobiec niebezpieczeństwu upadku! 
12. Umieszczanie tego produktu na niepłaskiej powierzchni jest niebezpieczne! 
13. Zwróć uwagę na zagrożenie uduszeniem: nie używaj go na miękkich przedmiotach, aby zapobiec uduszeniu, gdy jest 
przewrócony (takich jak łóżka, sofy itp.)! 
14. Używaj tylko karimaty sprzedawanej z tym produktem, nie dodawaj drugiej karimaty do tego produktu, istnieje 
ryzyko uduszenia! 
15. Nie używaj patyczka-zabawki do podnoszenia shakera! 
16. Nie pozwól dzieciom używać tego produktu jako zabawki! 
17. Tego produktu nie należy otwierać ani składać, dopóki dziecko nie opuści produktu! 
18. Nie używaj tego produktu, jeśli jakakolwiek część jest uszkodzona lub brakuje. Nie używaj zamienników, chyba że 
zostały zatwierdzone przez producenta! 
19. Trzymaj się z dala od hubki! 
20. Przewody, wtyczki, akcesoria i inne części adaptera do shakera należy często sprawdzać. Po uszkodzeniu powyższych 
części nie należy dalej używać! 



21. Bujak może być używany tylko z pasującym adapterem! 
22. Ten produkt zawiera baterię pastylkową, która w przypadku połknięcia może spowodować poważne wewnętrzne 
oparzenia chemiczne! 
 

3. Konserwacja i czyszczenie 

1. Podkładki do spania: usuń podkładki do spania; pełni zmontowany; prać w pralce lub prać ręcznie w zimnej wodzie na 
delikatnym ustawieniu. 
Stojaki na zabawki, zabawki: Szorować wilgotną szmatką zwilżoną łagodnym mydłem i wysuszyć. Proszę nie myć wodą. 
Stojak: wyszoruj czystą wilgotną ściereczką i łagodnym mydłem. 
Tkanina: flanelowa. / Wypełnienie wewnętrzne: ognioodporna sztywna bawełna żywiczna 
 
2. Do czyszczenia tkanin należy uważnie przestrzegać instrukcji czyszczenia podanych na etykiecie i nie używać 
rozpuszczalników, produktów ściernych ani produktów w postaci zawiesiny. Nie suszyć w suszarce bębnowej, nie prać 
chemicznie, po każdym praniu sprawdzać tkaniny pod kątem uszkodzeń, nie używać uszkodzonych. 
 

4. Konserwacja : 

N° Możliwe problemy Rozwiązania 

1 Płytka drukowana nie działa po 
podłączeniu 

Odłącz zasilanie i naciśnij wyłącznik 
zasilania 3-5 razy 

2 Jest muzyka i huśtawka, a potem 
nagle się zatrzymuje 

Bateria może nie być w pełni 
naładowana/nie zainstalować prawidłowo 

3 Brak funkcji podczas uruchamiania Sprawdź, czy bieguny dodatni i ujemny 
akumulatora są zainstalowane odwrotnie 

4 Jeśli nie jest używany przez długi 
czas Proszę zdjąć baterię 

5 Poważne drżenie Proszę sprawdzić, czy złącze retrakcyjne 
jest otwarte na swoim miejscu 

6 Lampka kontrolna staje się słaba Bateria może nie być w pełni naładowana 
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¡IMPORTANTE! POR FAVOR LEA CUIDADOSAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS 
Gracias por elegir nuestro producto. Tómese un poco de tiempo para leer lo importante 
notas de seguridad que se detallan a continuación, ya que esto garantizará muchos años de uso feliz y seguro. 
 
MONTAJE DEL PESEBRE (imagen 1-39) 

1-2: Ruedas con frenos montadas en chasis con unidad principal: Enchufe el eje de la rueda en el asiento de la rueda hasta que 
escuche un clic para indicar que está en su lugar.  
3-4: Rueda montada en el tubo del pie con freno: Inserte las ruedas en el tubo del pie hasta que escuche un clic para indicar que 
está en su lugar.  
5-6: La parte del panel de control está equipada con pasadores ranurados: instale el tubo del pie con ranura en el tubo del pie. 
Sostenga el tubo del pie con la mano y presione la cabeza de metralla con la otra mano e insértela en el tubo de fijación hasta 
que escuche un clic. Un sonido indica que el ensamblaje está en su lugar.  
7-8: Tubo montado en el anfitrión: Instale el tubo del pie en la fijación del tubo del pie hasta que escuche un clic.  
9-10: Marco de soporte de la cama de montaje de la unidad principal: instale el marco de soporte de la cama en el asiento de 
fijación del soporte de la cama hasta que escuche un clic.  
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11-12: Estructura de soporte de la máquina principal con asiento de juguete: Instale la estructura de soporte de la cama con el 
asiento de juguete en el asiento de fijación del soporte de la cama hasta que escuche un clic.  
13: Cubierta de la estructura principal montada en el chasis: asegúrese de identificar el ancho y las direcciones estrechas de las 
piezas. Asegúrese de que la dirección de la posición sea la misma que la que se muestra al ensamblar y oriente el lado ancho de 
la cubierta decorativa hacia En la dirección del panel de la unidad principal. Luego, coloque el centro de la cubierta del host con 
el centro del tubo del brazo oscilante de la unidad principal. Utilice los pasos 1, 2, 3 y 4 para instalarlo en el chasis con el host.  
14: La cubierta del anfitrión ensamblada. 

ADVERTENCIA: Antes montaje , es necesario  a reconocer el ancho y angosto direcciones de las partes ! Cuando montaje 
, oriente el lado ancho de la cubierta del anfitrión hacia el panel del anfitrión. La posición central de la cubierta principal 
del motor está alineada con la posición central del tubo del brazo basculante del motor principal ! 

si lo anterior requisitos no se ensamblan correctamente , es voluntad causa problemas ¡ como fricción anormal entre la 
cubierta decorativa y el anfitrión y la falla de la función de giro ! 

15-16: Montar los pernos de fijación centrales: Asegurarse de que el orificio de metralla del racor del tubo mire hacia abajo y 
luego instalarlo en el marco de soporte de la cama. Instálelo en el orificio del tubo de fijación central hasta el final. 

17-18: Ensamble el tubo de fijación central con la hebilla de fijación: asegúrese de que la cabeza de metralla del tubo esté hacia 
abajo, y debe usar una mano primero. Sostenga la fijación central ensamblada y no deje que se afloje, y luego use la otra mano 
para empujar un extremo del tubo de fijación central con la hebilla de fijación en el orificio del tubo de fijación central -2 del 
marco de soporte de la cama con el asiento de juguete hasta que usted escuchar un clic. La cabeza de metralla salta indicando 
que está ensamblada. Utilice los mismos pasos y métodos para instalar el otro extremo en el orificio 2 del tubo de fijación 
central del marco de soporte de la cama. 

Advertencia: Al ensamblar, asegúrese de que el orificio de metralla del tubo esté hacia abajo; de lo contrario, no se 
ensamblará en su lugar y el tubo se caerá cuando se use la función de cabecera, lo que provocará que se afloje el cinturón 
fijo y el ¡La función de cabecera no se puede usar normalmente! 

Montar el forro de tela (imagen 19-35) 

19-22: Ensamblar el tubo de fijación de la estructura superior dentro del revestimiento en la parte superior del marco de 
soporte de la cama. Fije el orificio del tubo-1 y luego fuerce un extremo del tubo de fijación de la estructura superior. Empuje 
hasta que escuche un clic que indica que está en su lugar, luego use el mismo procedimiento y método para ensamblar el otro 
extremo del tubo de retención de la superestructura . 

23-26: Alinee el tubo con el orificio del tubo de fijación de la estructura superior-2. Alinee el orificio y presione firmemente hasta 
que escuche un clic; utilice el mismo procedimiento y método para colocar el otro. El tubo de conexión de un lado se monta en 
el manguito del tubo del otro extremo de la parte superior del revestimiento interior y se monta. 

ADVERTENCIA: Al montar el tubo de conexión cerca de la base del juguete y el tubo de conexión, asegúrese de que la 
cabeza de la metralla esté hacia abajo, de lo contrario el montaje no será correcto. 

27-28: Sujete la hebilla de fijación superior del forro interior en el asiento del juguete y luego sujete la hebilla de fijación 
superior del forro interior. 

29-30: Montar la estructura tubular desmontable superior. Presione el botón de bloqueo secundario y luego colóquelo en el 
tubo de conexión y el tubo de conexión, empujando hacia abajo hasta que escuche un clic. 

Advertencia: cuando se utiliza la función de agitador, debe ensamblarse en su lugar. Verifique para asegurarse de que el 
producto esté ensamblado correctamente antes de usar este producto, de lo contrario, ¡habrá riesgos de seguridad! 

31-32: Tire hacia arriba de la cremallera de apertura y cierre de la cabecera y tire de ella completamente y luego levante la 
cremallera de apertura y cierre de la cabecera. 

33-34: Sujete el tubo de fijación central de la hebilla de fijación del cinturón con los cuatro cierres de velcro en el refuerzo 
interior. 

Advertencia : Los 4 sujetadores de velcro en el interior El sustrato debe sujetar el tubo de fijación central de la hebilla de 
fijación del cinturón de la columna, de lo contrario la cama se convertirse en suelta ! 

35: Instale las piezas de la imagen en el revestimiento interior siguiendo los pasos en el orden correcto. 

Advertencia: ¡La funda del colchón no se puede quitar cuando se usa el agitador, debe envolverse y usarse tal como está! 
¡No use este producto cuando se quita la funda del colchón para limpiarlo! ¡De lo contrario habrá riesgos de seguridad! 



Montaje de juguetes eléctricos (imagen 36-39): 

36-37: Instale el soporte para juguetes en el juguete eléctrico. Despeje el clip y la ranura del portajuguetes y luego empuje el clip 
del portajuguetes en la ranura hasta que escuche un clic. 

Advertencia: ¡Antes de ensamblar, asegúrese de reconocer el clip del marco del juguete y la ranura! ¡Alinee la hebilla del 
portajuguetes con la ranura antes de empujarla! Si no está alineado y ensamblado, la hebilla se dañará y no se podrá 
sujetar, lo que afectará el uso normal. 

38-39: Inserte el juguete eléctrico ensamblado en el asiento del juguete hasta que escuche un clic. 

Advertencia : juguetes eléctricos no son manijas y no pueden ser usó como manijas ! los juguetes que se muestran en la 
imagen son para referencia solamente y no son consistentes con el real objetos  

INTRODUCCIÓN A LA FUNCIÓN (imagen 40-74) 

Función de freno (imagen 40-41) 

40: Función de freno de rueda: Las cuatro ruedas del agitador están equipadas con función de freno. Use los dedos de los pies 
para mover la palanca del freno de la rueda para controlar el freno. 

41: Mover la palanca de freno de rueda. El estado que se muestra en A es el estado de frenado y el vibrador no se puede 
empujar; mueva la palanca de freno de la rueda a la posición B y el freno estará en estado de liberación, y se podrá empujar el 
sacudidor. 

Advertencia: cuando use el agitador, debe asegurarse de que la rueda esté en estado de frenado para usar este producto; 
de lo contrario, el uso normal de la función de giro se verá afectado. ¡No toque la palanca de freno con los pies descalzos! 

Función de ajuste del elevador de cama (imagen 43-50) 

43-44: Hay 8 ajustes de marcha alta y baja, que se pueden ajustar. Al ajustar el cuerpo de la cama hacia arriba y hacia abajo, 
debe operarse en la dirección que mira hacia el panel principal, coloque ambas manos en los dos extremos del agitador, 
presione los dos botones de bloqueo con los dedos índices de ambas manos al mismo tiempo, y levante una manija de bloqueo 
con el medio, en este momento, el dispositivo de bloqueo se abre y el cuerpo de la cama de brochado de dos manos se ajusta 
hacia arriba y hacia abajo. Durante el proceso de ajuste hacia arriba y hacia abajo, es necesario mantener el dispositivo de 
bloqueo en estado abierto y ajustarlo a la marcha adecuada. Luego suelte el ajuste del engranaje. La altura del cuarto engranaje 
es el ajuste de engranaje más alto , cuando se usa la función de agitador, los usuarios pueden ajustar otros engranajes según sus 
preferencias. 

45-47: La inclinación de la parte inferior del agitador se puede ajustar. Use los mismos pasos y métodos anteriores para ajustar 
la inclinación de la cama en un extremo de la cabeza del bebé y ajuste la altura de la inclinación. Ajuste 3 engranajes y luego 
suéltelos después de ajustar a la altura adecuada. (Fig. 46) y (Fig. 47) son 2 engranajes de altura de inclinación diferentes 
después del ajuste. (Fig. 47) muestra el engranaje basculante ajustable más alto. 

Advertencia: ¡Al ajustar el engranaje de subida/bajada y el engranaje inclinado, asegúrese de que el segundo bloqueo y el 
primer bloqueo estén completamente abiertos antes de que el ajuste se pueda realizar con normalidad! De lo contrario, el 
ajuste del engranaje hacia arriba y hacia abajo y el ajuste del engranaje inclinado no se pueden realizar con normalidad. 
¡Los niños no pueden ajustar los engranajes alto y bajo en la cama! Cuando se ajusta el engranaje de inclinación, el 
engranaje ajustable más alto es 3 engranajes que el otro extremo, que es el engranaje ajustable más alto. ¡Si se ajusta a un 
engranaje de inclinación más alto, afectará la vida útil del agitador! ¡No coloque la cabeza del bebé en el extremo inferior 
inclinado! 

48: Función de bloqueo de cuna : Siga los pasos para desbloquear la cama. Presione el botón de desbloqueo con una mano y use 
la otra mano para bloquear la cama. Separe la palanca y tire de ella hasta la posición que se muestra en la figura 48B. La cuna se 
puede bloquear mediante la operación contraria. 

Advertencia: ¡Al usar la función de balanceo del balancín, se debe liberar el estado de bloqueo de la cama! De lo contrario, 
no se puede utilizar la función de oscilación. 

Instrucciones de fuente de alimentación, este host de producto utiliza dos métodos de fuente de alimentación: 

• 49: El primer método de fuente de alimentación es: adaptador de alimentación de CC de 5 V~6 V/0,8 A para la fuente 
de alimentación: inserte el enchufe de CC del adaptador en la interfaz de alimentación (A12 en la Figura A-1) y, a 
continuación, inserte el enchufe de CA en la toma de CA de 100-240V 50/60Hz 0.3A ; Advertencia: ¡No utilice 
adaptadores no suministrados con este producto para alimentar el producto! El voltaje de entrada del adaptador 



es de 100-240 V/50/60 Hz 0,3 A, y el voltaje de salida es de 5-6 V/0,8 A. Cuando utilizando el adaptador, 
manténgalo alejado de niños ! 

• 50: El segundo método de suministro de energía es: 4 pilas AA, use un destornillador para aflojar los tornillos de la tapa 
de la batería hasta que se pueda sacar la tapa, saque la tapa, / La dirección de polaridad negativa corresponde a 
insertar la batería, luego cierre la tapa y apriete los tornillos. Use los mismos pasos para quitar la batería; 

Advertencia: los tornillos de la tapa de la batería deben estar bloqueados; de lo contrario, habrá fugas de líquido, lo que 
supondrá un riesgo para la seguridad. Baterías deber ser insertado con correcto polaridad ! no instalar al revés, de lo 
contrario no será  encendido ! Las pilas no recargables no pueden ser cargado ! Las baterías recargables deben solamente 
ser cargado por debajo supervisión de un adulto ! Las baterías recargables deben ser remoto del producto  antes de 
cargando ! Diferentes tipos de baterías y baterías viejas y nuevas no pueden ser mezclado! Las baterías agotadas deben ser 
remoto del producto , desechado inmediatamente y guardado   lejos de niños ! 

Introducción a la función del panel de control (imagen 51) 

El botón de encendido conecta la fuente de alimentación y presiona el botón ① para controlar el interruptor. 

Advertencia: debido a que la placa de circuito tiene una determinada función de memoria, cuando se desconecta la 
alimentación, la energía almacenada no se puede liberar de inmediato. En este momento, si la alimentación se enchufa 
inmediatamente, el botón puede fallar. Si el botón falla, simplemente presione ① antes de enchufar la alimentación. Este 
problema se puede resolver presionando 3 ~ 5 teclas, este es un fenómeno normal, ¡utilícelo con confianza! 

51: El mecanismo de giro. Hay 5 engranajes de giro para elegir (desde el primer giro hasta el quinto giro, el giro aumenta 
gradualmente), presione la tecla ② para controlar el engranaje y presione la primera luz para encender el primer giro (giro 
mínimo). Presione la segunda luz indicadora para la 2da marcha, presione la 3ra luz indicadora para la 3ra marcha, presione la 
4ta luz indicadora para la 4ta marcha, presione la quinta luz indicadora. La quinta luz indicadora es un giro de 5 velocidades (giro 
máximo), y la luz indicadora se apaga cuando se presiona la sexta luz. Repita la operación anterior para recorrer la selección de 
marchas. 

Advertencia: después de seleccionar cada marcha, dado que la placa principal necesita cierto tiempo para calcular los 
datos de oscilación, debe esperar unos 10 segundos antes de que la amplitud de oscilación sea normal. Durante este 
período, el método push-pull no se puede usar para ayudar al swing, de lo contrario, debe esperar nuevamente. El rango 
de giro es normal, esta es una situación normal, ¡utilícela con confianza! 

La tecla del modo de giro se muestra como (③ en la Figura 51), y hay 7 modos de giro para elegir. Presione la tecla ③ para 
seleccionar el modo de oscilación. 

Advertencia: ¡Antes de presionar la tecla ③ para seleccionar el engranaje del modo de giro, debe presionar la tecla ② 
(② en la Figura 51) para seleccionar primero el modo de giro y luego seleccionar el engranaje del modo de giro! De lo 
contrario, ¡no se podrá presentar el patrón de oscilación que se describe a continuación! ¡Pero también se puede operar de 
forma independiente (la tecla ③ en la Figura 51)! 

Las funciones del modo swing se presentan de la siguiente manera (imagen 53-59): 

• 53: El modo de 1ra marcha es el modo de ciclo automático: presione la tecla ③ hasta que se encienda la primera luz 
indicadora, es el modo de ciclo automático, que establece 5 oscilaciones diferentes. Los modos se ciclan y balancean 
automáticamente cada 16 segundos. 

• 54: Modo de 2da marcha: presione la tecla ③ hasta que se encienda la segunda luz indicadora y la pista de giro esté 
como se muestra en la (Fig. 54). 

• 55: Modo de 3ra marcha: Presione la tecla ③ hasta que se encienda la tercera luz indicadora y la pista de giro esté 
como se muestra en la (Fig. 55). 

• 56: Modo de 4ta marcha: presione la tecla ③ hasta que se encienda la cuarta luz indicadora y la pista de giro esté 
como se muestra en la (Fig. 56). 

• 57: Modo de 5ta marcha: Presione la tecla ③ hasta que se encienda la luz indicadora de quinta y la pista de giro esté 
como se muestra en la (Fig. 57). 

• 58: Modo de 6ta marcha: presione la tecla ③ hasta que se encienda la luz indicadora de sexta y la trayectoria de 
balanceo sea como se muestra en la (Fig. 58). 

• 59: El modo de séptima marcha es el modo de suspensión auxiliar: presione el botón ③ hasta que se encienda la luz 
indicadora de séptima, es el modo de suspensión auxiliar. En este momento, la función de modo de sueño auxiliar se 
activa y el agitador ayuda al niño a dormir con un ligero balanceo. 

Advertencia: Después de activar la función de suspensión auxiliar, si cambia a otro modo de oscilación, debe presionar (2 
en la Fig. 51) nuevamente para seleccionar el mecanismo de oscilación; de lo contrario, la cama no tendrá la función de 
oscilación. 



Advertencia: cuando la tecla de modo basculante (3 en la Figura 51) cambia a la siguiente marcha, normalmente se tarda 
unos 10 segundos en cambiar de marcha pulsando normalmente el botón. Si no espera unos 10 segundos para cambiar el 
botón de marcha, puede haber una situación en la que no pueda cambiar de marcha. Este es un fenómeno normal, 
¡utilícelo con confianza! 

ADVERTENCIA: La forma de la pista de giro puede diferir ligeramente de la descripción en este manual, lo cual es un 
fenómeno normal, ¡utilícelo con confianza! 

La tecla de control de movimiento ( ④ en Fig.51). Presione el botón ④ para encender y apagar el enlace de control de 
movimiento. Después de que el bebé se duerma, encienda la función de modo de control de movimiento. Por ejemplo, cuando 
el bebé se despierta y sacude la cuna, puede activar el control de movimiento. Cuando se controla, activará automáticamente la 
función de engranaje oscilante de 2 velocidades y la función de música con un volumen más bajo para comenzar; 

La tecla de música ( ⑤ en la Figura 51), la cuna viene con música de 12 acordes, presione la tecla ⑤ por primera vez para 
reproducir la música, presione la segunda tecla para apagar la música y presione la tercera tecla para ingresar la siguiente 
Música de la canción, por lo que la operación de bucle para cambiar la música, mantenga presionado el botón de música cuando 
suene la música para ajustar libremente el volumen, y suéltelo cuando el volumen se ajuste a un volumen adecuado; 

El botón de sincronización ( ⑥ en la Figura 51), presione el botón ⑥ para seleccionar la sincronización, presione el primer 
botón hasta que la primera luz indicadora se encienda durante 15 minutos; presione el segundo botón hasta que la segunda luz 
indicadora se encienda durante 15 minutos. Temporización de 30 minutos; presione la tercera a la tercera luz indicadora para 
encender el tiempo durante 60 minutos; presione la cuarta vez para apagar la función de sincronización, y todas las funciones se 
apagan después del tiempo de sincronización. Repita los pasos anteriores si necesita comenzar. 

La función de control remoto ( ⑦ en la Fig. 51): el receptor de control remoto está equipado con un control remoto infrarrojo y 
el rango de control es de aproximadamente 8 metros, lo que puede ser más conveniente para controlar de forma remota la 
función del agitador. 

Introducción de funciones de control remoto (imagen 52): 

Antes de usar el control remoto, es necesario sacar la hoja de plástico de apagado (① en la Figura 52) para encender el control 
remoto, de modo que el control remoto pueda usarse normalmente; si no se utiliza el mando a distancia . Al conectar el control 
remoto, inserte la lámina de plástico de apagado para desconectar la alimentación del control remoto, de modo que la 
alimentación del control remoto se pueda utilizar durante más tiempo. 

Advertencia: Cuando use el control remoto, debe sacar la lámina de plástico de apagado (① en la Figura 52) y encender el 
control remoto; de lo contrario, ¡no se podrá usar el control remoto! 

• Tecla ② Tecla del interruptor de alimentación principal: presiónela una vez, la luz indicadora de alimentación se 
enciende o apaga. 

• Tecla ③ Botón de cambio de música: presiónelo una vez, la música sonará encendida o apagada. 
• Tecla ④ Botón de música siguiente: cada vez que lo presione, la música se reproducirá hasta la siguiente canción. 
• Tecla ⑤ Botón de música anterior: cada vez que lo presione, la música se reproducirá con la canción anterior. 
• Tecla ⑥ Tecla de volumen (+): Cada pulsación puede aumentar gradualmente el volumen hasta el volumen máximo 

establecido por el agitador. 
• Tecla ⑦ Tecla de volumen (-): Cada pulsación puede reducir gradualmente el volumen al volumen mínimo establecido 

por el agitador. 
• Tecla ⑧ Tecla de engranaje oscilante: cada vez que la presione, el engranaje oscilante aumentará en 1 marcha, y luego 

presione hasta 5 marchas (marcha máxima) y luego presione para cambiar las marchas cíclicamente. 
• Tecla ⑨ Tecla de modo oscilante: cada vez que la presiona para cambiar un modo, el modo se puede cambiar 

cíclicamente 

Advertencia: Cuando la tecla de modo basculante (tecla 3 en la Figura 51) cambia a la siguiente marcha, normalmente 
toma alrededor de 10 segundos cambiar la marcha presionando el botón normalmente. Si no espera unos 10 segundos para 
cambiar el botón de marcha, puede haber una situación en la que no pueda cambiar de marcha. Este es un fenómeno 
normal, ¡utilícelo con confianza! 

Advertencia: Cuando se presiona el botón hasta que se enciende la séptima luz indicadora, se activa la función de sueño 
auxiliar. Después de activar la función de suspensión auxiliar, si cambia a otros modos de columpio, debe presionar ( ⑧ 
tecla en la Fig. 52) nuevamente para seleccionar la posición de columpio; de lo contrario, duerma ¡La cama no tiene 
función de columpio! 



• Tecla ⑩ Tecla de control del motor: presiónela una vez, la luz indicadora de control del motor está encendida o 
apagada. 

• Tecla de sincronización de la tecla 11: presione la primera vez para encender la primera luz indicadora, presione la 
segunda vez para encender la segunda luz, presione la tercera vez para encender la tercera luz; presione la cuarta vez 
para apagar la función de sincronización, y así sucesivamente. Seleccione el tiempo. 

Cuando no se usa el control remoto, se puede colocar en la bolsa (K7 en la Figura K-2) donde se coloca el control remoto para 
evitar que se pierda. 

Función de introducción de juguetes eléctricos (imagen 60-62): 

61:. Use 2 baterías AA para la fuente de alimentación, use un destornillador para aflojar los tornillos de la tapa de la batería 
hasta que se pueda sacar la tapa, saque la tapa e instálela de acuerdo con la dirección de polaridad positiva/negativa del 
logotipo. Inserte la batería, luego cierre la tapa y apriete los tornillos, y use los mismos pasos para quitar la batería; 

Advertencia: los tornillos de la tapa de la batería deben estar bloqueados; de lo contrario, habrá fugas de líquido, lo que 
supondrá un riesgo para la seguridad. Baterías deber ser insertado con correcto polaridad ! no instalar al revés, de lo 
contrario no será  encendido !  
Las pilas no recargables no pueden ser cargado ! Las baterías recargables deben solamente ser cargado por debajo 
supervisión de un adulto ! Las baterías recargables deben ser remoto del producto  antes de cargando ! Diferentes tipos de 
baterías y baterías viejas y nuevas no pueden ser mezclado! Las baterías agotadas deben ser remoto del producto !  
Eliminar inmediatamente y conservar lejos de niños ! 

• La tecla de control de rotación se muestra como ( ① en la Fig. 60), presiónela una vez para iniciar la función de 
rotación, presiónela una segunda vez para detener la rotación, y este ciclo opera para controlar la función de rotación. 

• El botón de control de vibración se muestra como ( ② en la Fig. 60), presione una vez para iniciar la vibración de la 1.ª 
marcha (engranaje pequeño), pulse la segunda pulsación para aumentar la vibración a la 2.ª marcha (marcha máxima), 
pulse la tercera pulsación para detener la vibración, este ciclo opera para controlar la función de vibración. 

• La tecla de control de luz se muestra como ( ③ en la Fig. 60), presione una vez para luz azul, presione la segunda vez 
para luz verde, presione la tercera vez para luz mixta azul-verde, presione la cuarta vez para apagar la luz y pronto. 
Operar para controlar la función de vibración. 

• 62: Las luces nocturnas se pueden proyectar en el techo y, cuando se activa la función de rotación, aparecerá un patrón 
de cielo estrellado giratorio como patrón de cielo estrellado de referencia. 

Nota especial: ¡Las tres teclas descritas anteriormente se pueden usar presionando cualquiera de las teclas para activar 
funciones individuales o para activar todas las funciones al mismo tiempo! 

Introducción a la función y uso del pesebre (imagen 63-74) 

63: Primero cierra la cuna. Paso 1 para bloquear la cuna, fije el brazo oscilante de la unidad principal con una mano y use la otra 
mano para bloquear la palanca, empuje hacia el asiento de bloqueo hasta que escuche un clic. 

40: Use su pie para mover la palanca de freno de la rueda para controlar el freno, y mueva la palanca de freno de la rueda a la 
posición que se muestra en (Fig. 41) A para el estado de frenado. 

Advertencia : cuando usando la cuna , ¡ asegúrese de que las ruedas estén en los frenos !  
no  toque la palanca de freno con los pies descalzos ! 

64-68: Para abrir ventanas bajas: primero abra las cremalleras de apertura y cierre de la cabecera en ambos extremos, y tire de 
ellas hasta el fondo del forro interior para abrir la estructura tubular superior desmontable y use el dedo índice de una mano 
para bloquear la segunda cerradura. Presione el botón hacia adentro, presione un botón de bloqueo con el otro dedo índice y 
levante la estructura tubular desmontable superior hacia arriba en este momento; luego abra el otro extremo con los mismos 
pasos y métodos para abrir el bajo. Finalmente, la estructura tubular desmontable superior se sujeta a la hebilla de fijación de la 
porción de sustrato interior mediante los pasos y métodos de (Fig. 68), como se muestra en (Fig. 68). El paso 2 muestra la 
estructura tubular desmontable superior rota. 

Advertencia: ¡Al abrir ventanas bajas, asegúrese de que la segunda cerradura y la primera cerradura estén 
completamente abiertas antes de que puedan quitarse normalmente! ¡De lo contrario, las ventanas bajas no se pueden 
abrir normalmente! 

Conecte la cama para adultos, mueva el agitador a una posición cercana a la cama para adultos, verifique la altura de la cuna y el 
colchón para adultos. 



ADVERTENCIA: ¡La altura del colchón para adultos siempre debe ser igual o mayor que los soportes laterales de la cuna 
hasta 20 mm como se muestra en (Fig. 76) y (Fig. 77)! 

69-74: Saque cualquiera de las correas de fijación y abroche la hebilla de anclaje en cualquier extremo del cinturón de fijación en 
cualquiera de ellas. La hebilla de anclaje y luego forma un lazo desde la parte inferior de la estructura de la cama para padres 
hasta la parte superior y sujeta el otro extremo de la hebilla de anclaje en otra hebilla fija. La otra correa de fijación también se 
instala en el otro lado del agitador; para facilitar la instalación, antes de fijar la correa de fijación, sugerimos que el agitador se 
mantenga a cierta distancia de la cama del adulto. Luego use el método que se muestra en la (Fig. 73) para tensar el cinturón 
hasta que el sacudidor esté en estrecho contacto con la cama para adultos y finalmente presione el colchón para adultos sobre 
el cinturón de fijación . Coloque el exceso de correas en los bolsillos en la parte inferior del forro interior. 

ADVERTENCIA: Antes de cada uso de la cama junto a la cama, verifique que no haya espacio entre el colchón para 
adultos y los lados de la cama, si hay espacio, tire hacia abajo de las correas y apriete las correas contra la cama para 
adultos, sin dejar espacio. ser utilizable! 

  



Aviso: 

1) Las pilas no recargables no se pueden cargar.  
2) Las baterías recargables solo se pueden cargar bajo la supervisión de un adulto.  
3) La batería recargable debe retirarse del producto antes de cargarla.  
4) No se pueden mezclar diferentes tipos de pilas o pilas viejas y nuevas.  
5) Las pilas deben colocarse con la polaridad correcta.  
6) Las baterías agotadas deben retirarse del producto.  
7) No se deben cortocircuitar los terminales de alimentación.  
8) Está prohibido utilizar el adaptador no proporcionado por este producto para suministrar energía al producto. El 
voltaje de entrada del adaptador es 100-240V/50/60Hz 0.3A. El voltaje de salida es 5-6V /0.8A.  
9) Cuando utilice el adaptador, manténgalo fuera del alcance de los niños.  
10) El adaptador utilizado para el agitador debe revisar periódicamente el enchufe de la cuerda, los accesorios y otras 
piezas, ¡y dejar de usarlo si hay algún daño! 

ADVERTENCIA ! 

1. Solo se permiten sábanas y/o colchones de borde recto para usar este producto. ¡No se permiten productos con camas 
redondas y/o colchones o camas de agua!  
2. Cuándo se usa el producto para una " cama de noche " ( fijada en la cama, se debería siempre ser instalado en la parte 
posterior de la entrada de la cama. ¡ No fije el producto en la cabecera o en la base de la cama!  
3. Compruebe periódicamente el estado del producto , no usar eso si hay alguna  posible daños y manténgalo fuera del 
alcance de los niños .  
4. Para tela limpieza , siga atentamente las instrucciones de limpieza indicadas en la etiqueta y no utilice disolventes , 
productos abrasivos o productos en suspensión . No secar en secadora , no lavar en seco, comprobar si la tela está dañada 
después cada lavar , no usar si está dañado !  
5. Cuando quitar y/o usar hilo de algodón , manejar la tela con cuidado para evitar daños o roturas accidentales .  
6. Asegúrate de usar un asiento cinturón cuando usando este producto !  
7. No te vayas desesperado niños solo en el producto !  
8. Adecuado para la edad : ¡0-12 meses !  
9. Niños usando este producto ¡ No debe pesar más de 9 kg!  
10. No levante ni mueva este producto cuando los niños están en él!  
11. Este producto es estrictamente prohibido ser  utilizado en lugares altos ( tales como: encimeras , mesas, escaleras u 
otros lugares más altos del suelo ) para evitar el peligro de caída .  
12. es peligroso colocar esto producto sobre una superficie no plana !  
13. Preste atención al peligro de asfixia : no lo use en objetos blandos para evitar la asfixia cuando eso es volcado ( como 
camas , sofás, etc.)!  
14. Utilice únicamente el colchón vendido con este producto , no agregue una segunda almohadilla para dormir a este 
producto , hay es un peligro de asfixia !  
15. ¡No uses un palo de juguete para levantar la coctelera!  
16. No permita que los niños usen este producto como un juguete !  
17. Este producto no debería ser abierto o doblado ¡ hasta que el niño haya dejado el producto !  
18. No uses esto producto si alguna parte es dañado o faltante . No use sustitutos a menos que han sido aprobados por el 
fabricante!  
19. Quédate lejos de yesca !  
20. Los cables , enchufes, accesorios y otras partes del adaptador de la sacudida del bebé deben ser comprobado con 
frecuencia Una vez que las partes anteriores estén dañadas , ¡no continúe usándolas!  
21. La mecedora solo puede ser usó con el adaptador a  
juego ! 22. Este producto contiene una celda de moneda batería que puede causar graves interno químico ¡ quema si se 
traga ! 

3. Mantenimiento y limpieza 

1. Almohadillas para dormir : Retire las almohadillas para dormir ; completamente ensamblado; lavar a máquina o lavar 
a mano en agua fría en un programa suave .  
Bastidores de juguetes, juguetes : frotar con un paño húmedo. humedecido con jabón suave y seco. por favor no lavar con 
agua  
Soporte: Frote con un paño limpio y húmedo y jabón suave.  
Tejido : Franela . / Relleno interior : ignífugo algodón de  
 
resina rígida 2. Para la limpieza de telas , siga cuidadosamente las instrucciones de limpieza indicado en la etiqueta y no 
utilizar disolventes, productos abrasivos o productos en suspensión. no  secar en secadora , no lavar en seco, comprobar 
tejidos por daño después cada lavar , no utilizar si está dañado . 



4. Mantenimiento : 
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IMPORTANTE! SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTI FUTURI 
Grazie per aver scelto il nostro prodotto. Per favore, prenditi un po' di tempo per leggere l'importante 
note di sicurezza dettagliate di seguito, in quanto ciò garantirà molti anni di uso felice e sicuro. 
 
MONTAGGIO DEL PRESEPE (immagine 1-39) 

1-2: Ruote con freni montate su telaio con unità principale: Inserire l'asse della ruota nella sede della ruota finché non si sente 
un clic per indicare che è in posizione.  
3-4: Ruota montata sul tubo del piede con freno: inserire le ruote nel tubo del piede finché non si sente un clic per indicare che è 
in posizione.  
5-6: La parte del control pad è dotata di perni scanalati: installare il tubo del piede con la scanalatura nel tubo del piede. Tenere 
il tubo del piede con la mano e premere la testa delle schegge con l'altra mano e inserirla nel tubo di fissaggio finché non si 
sente uno scatto. Un suono indica che l'assieme è a posto.  
7-8: Tubo montato sull'host: installare il tubo del piede nel fissaggio del tubo del piede finché non si sente uno scatto.  
9-10: Telaio di supporto del letto di montaggio del telaio principale: installare il telaio di supporto del letto nel sedile di fissaggio 
del supporto del letto fino a quando non si sente uno scatto.  
11-12: Telaio di supporto della macchina principale con sedile giocattolo: Installare il telaio di supporto del letto con il sedile del 
giocattolo nel sedile di fissaggio del supporto del letto finché non si sente uno scatto.  
13: Copertura del telaio principale montata sul telaio: accertarsi di identificare la larghezza e le direzioni strette delle parti. 
Assicurarsi che la direzione della posizione sia la stessa mostrata durante il montaggio e orientare il lato largo del coperchio 
decorativo verso Nella direzione del pannello dell'unità principale. Quindi posizionare il centro del coperchio host con il centro 
del tubo del braccio oscillante dell'unità principale. Utilizzare i passaggi 1, 2, 3 e 4 per installarlo sullo chassis con l'host.  
14: La copertura host assemblata. 

ATTENZIONE: prima montaggio , è necessario  a riconoscere la larghezza e stretto indicazioni delle parti ! quando 
durante il montaggio , orientare il lato largo del coperchio host verso il pannello host! La posizione centrale del coperchio 
del motore principale è allineata con la posizione centrale del tubo del forcellone del motore principale ! 

Nº Posibles problemas Soluciones 

1 La placa de circuito falla cuando está 
enchufada 

Desenchufe la alimentación y presione el 
interruptor de encendido 3-5 veces 

2 Hay música y swing, y luego se detiene 
de repente 

Es posible que la batería no esté 
completamente cargada / no se instale 
correctamente 

3 Sin función al arrancar Compruebe si los polos positivo y negativo de 
la batería están instalados al revés 

4 Si no se usa durante mucho tiempo Por favor, quita la batería. 

5 temblores serios Compruebe si la junta de retracción está 
abierta en su lugar. 

6 La luz indicadora se debilita Es posible que la batería no esté 
completamente cargada 
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Se quanto sopra i requisiti non sono assemblati correttamente , esso volere causa i problemi come l' attrito anomalo tra la 
copertura decorativa e l'host e il fallimento della funzione di oscillazione ! 

15-16: Assemblaggio dei perni centrali di fissaggio: Verificare che il foro per le schegge del raccordo per tubi sia rivolto verso il 
basso e quindi installarlo nel giroletto. Installalo nel foro centrale del tubo di fissaggio fino alla fine. 

17-18: Assemblare il tubo centrale di fissaggio con la fibbia di fissaggio: assicurarsi che la testa shrapnel del tubo sia rivolta verso 
il basso e che sia necessario utilizzare prima una mano. Tenere il fissaggio centrale assemblato e non lasciarlo allentare, quindi 
utilizzare l'altra mano per spingere un'estremità del tubo di fissaggio centrale con la fibbia di fissaggio nel foro del tubo di 
fissaggio centrale -2 del telaio di supporto del letto con il sedile del giocattolo fino a quando non sentire un clic. La testa delle 
schegge fuoriesce indicando che è assemblata. Utilizzare gli stessi passaggi e metodi per installare l'altra estremità nel foro del 
tubo di fissaggio centrale -2 del telaio di supporto del letto. 

Avvertenza: Durante il montaggio, assicurarsi che il foro per schegge del tubo sia rivolto verso il basso, altrimenti non 
verrà montato in posizione e il tubo cadrà quando si utilizza la funzione comodino, con conseguente allentamento della 
cintura fissa e del la funzione comodino non può essere utilizzata normalmente! 

Montare la fodera in tessuto (immagine 19-35) 

19-22: Assemblare il tubo di fissaggio struttura superiore all'interno del rivestimento nella parte superiore del giroletto. Fissare il 
foro del tubo-1 e quindi forzare un'estremità del tubo di fissaggio della struttura superiore. Spingere finché non si sente uno 
scatto che indica che è in posizione, quindi utilizzare la stessa procedura e metodo per assemblare l'altra estremità del tubo di 
sostegno della sovrastruttura . 

23-26: Allineare il tubo al foro del tubo di fissaggio della struttura superiore-2. Allineare il foro e spingere con decisione fino a 
sentire uno scatto; utilizzare la stessa procedura e metodo per posizionare l'altro. Il tubo di collegamento su un lato viene 
assemblato nel manicotto del tubo sull'altra estremità della parte superiore del rivestimento interno e assemblato. 

ATTENZIONE: Quando si monta il tubo di collegamento vicino alla base del giocattolo e al tubo di collegamento, 
assicurarsi che la testa delle schegge sia rivolta verso il basso, altrimenti il montaggio non è corretto. 

27-28: Fissare la fibbia di fissaggio superiore della fodera interna nel sedile del giocattolo e quindi allacciare la fibbia di fissaggio 
superiore della fodera interna. 

29-30: Montare la struttura tubolare superiore staccabile. Premere il pulsante di blocco secondario, quindi inserirlo nel tubo di 
collegamento e nel tubo di collegamento, spingendolo verso il basso fino a sentire uno scatto. 

Avvertenza: quando si utilizza la funzione scuotitore, è necessario montarlo in posizione. Verificare che il prodotto sia 
assemblato correttamente prima di utilizzare questo prodotto, altrimenti ci saranno rischi per la sicurezza! 

31-32: Tirare verso l'alto la cerniera di apertura e chiusura della testata del letto e tirarla tutta e poi tirare su la cerniera di 
apertura e chiusura della testata del letto. 

33-34: Fissare il tubo centrale di fissaggio della fibbia di fissaggio della cintura con i quattro ganci e passanti sul dorso interno. 

Avvertenza : le 4 chiusure a strappo all'interno  il supporto deve fissare il tubo centrale di fissaggio della fibbia di fissaggio 
della cintura della colonna, altrimenti il letto lo farà diventare sciolto ! 

35: Installare le parti sull'immagine nel rivestimento interno secondo i passaggi nell'ordine corretto. 

Avvertenza: il coprimaterasso non può essere rimosso quando si utilizza lo shaker, deve essere avvolto e utilizzato così 
com'è! Non utilizzare questo prodotto quando il coprimaterasso è stato rimosso per la pulizia! Altrimenti ci saranno rischi 
per la sicurezza! 

Montaggio dei giocattoli elettrici (immagine 36-39): 

36-37: Installare il supporto giocattolo sul giocattolo elettrico. Svuota la clip e lo slot del rack dei giocattoli, quindi spingi la clip 
del rack dei giocattoli nello slot finché non senti un clic. 

Avvertenza: prima del montaggio, assicurati di riconoscere la clip del telaio del giocattolo e lo slot! Allineare la fibbia della 
rastrelliera giocattolo con lo slot prima di spingerla dentro! Se non è allineato e assemblato, la fibbia sarà danneggiata e 
non può essere bloccata, il che influenzerà il normale utilizzo! 

38-39: Inserisci il giocattolo elettrico assemblato nel sedile del giocattolo finché non senti un clic. 

Attenzione : giocattoli elettrici non sono maniglie e non possono essere Usato come maniglie ! I giocattoli mostrato nella 
foto sono di riferimento solo e non sono coerenti con l' effettivo oggetti . 



INTRODUZIONE ALLE FUNZIONI (immagine 40-74) 

Funzione freno (immagine 40-41) 

40: Funzione freno ruote: le quattro ruote dell'agitatore sono dotate di funzione freno. Usa le dita dei piedi per spostare la leva 
del freno della ruota per controllare il freno. 

41: Muovere la leva del freno della ruota. Lo stato mostrato in A è lo stato di frenatura e l'agitatore non può essere spinto; 
portare la leva del freno della ruota in posizione B e il freno è in stato di rilascio e lo scuotitore può essere spinto. 

Avvertenza: quando si utilizza l'agitatore, è necessario assicurarsi che la ruota sia in stato di frenata per utilizzare questo 
prodotto, altrimenti il normale utilizzo della funzione di oscillazione ne risentirà! Non toccare la leva del freno a piedi 
nudi! 

Funzione di regolazione dell'altezza del letto (immagine 43-50) 

43-44: Ci sono 8 regolazioni di marcia alta e bassa, che possono essere regolate. Quando si regola il corpo del letto su e giù, deve 
essere azionato nella direzione rivolta verso il pannello host, mettere entrambe le mani sulle due estremità dell'agitatore, 
premere i due pulsanti di blocco con gli indici di entrambe le mani contemporaneamente e tirare su una maniglia di blocco con il 
centro, in questo momento, il dispositivo di blocco è aperto e il corpo del letto per brocciatura a due mani viene regolato su e 
giù. Durante il processo di regolazione su e giù, è necessario mantenere il dispositivo di blocco nello stato aperto e regolare la 
marcia appropriata. Quindi lascia andare la regolazione dell'ingranaggio. L'altezza della 4a marcia è la regolazione della marcia 
più alta , quando si utilizza la funzione shaker, gli utenti possono regolare altre marce in base alle proprie preferenze. 

45-47: È possibile regolare l'inclinazione del fondo dello shaker. Utilizzare gli stessi passaggi e metodi sopra per regolare 
l'inclinazione del letto a un'estremità della testa del bambino e regolare l'altezza di inclinazione. Regola 3 marce, quindi rilascia 
dopo aver regolato l'altezza appropriata. (Fig. 46) e (Fig. 47) sono 2 diversi ingranaggi dell'altezza di inclinazione dopo la 
regolazione. (Fig. 47) mostra l'ingranaggio di inclinazione regolabile più alto. 

Avvertenza: Quando si regola la marcia su-giù e la marcia inclinata, assicurarsi che il secondo blocco e il primo blocco 
siano completamente aperti prima che la regolazione possa essere eseguita normalmente! In caso contrario, la regolazione 
della marcia su-giù e la regolazione della marcia inclinata non possono essere eseguite normalmente. I bambini non 
possono regolare le marce alte e basse nel letto! Quando la marcia di inclinazione è regolata, la marcia regolabile più alta è 
3 marce rispetto all'altra estremità, che è la marcia regolabile più alta. Se viene regolato su una marcia di inclinazione più 
alta, influirà sulla durata dell'agitatore! Non posizionare la testa del bambino sulla parte bassa inclinata! 

48: Funzione di blocco della culla : seguire i passaggi per sbloccare il letto.;Premere il pulsante di sblocco con una mano e 
utilizzare l'altra mano per bloccare il letto. Separare la leva e tirarla nella posizione mostrata nella figura 48B. La culla può essere 
bloccata con l'operazione opposta. 

Avvertenza: quando si utilizza la funzione di oscillazione del dondolo, è necessario rilasciare lo stato di blocco del letto! In 
caso contrario, la funzione swing non può essere utilizzata! 

Istruzioni per l'alimentazione, questo host del prodotto utilizza due metodi di alimentazione: 

• 49: Il primo metodo di alimentazione è: 5V~6V/0,8A Adattatore di alimentazione CC per l'alimentazione: inserire la 
spina CC dell'adattatore nell'interfaccia di alimentazione (A12 nella Figura A-1), quindi inserire la spina CA nella la presa 
CA di 100-240 V 50/60 Hz 0,3 A ; Avvertenza: non utilizzare adattatori non forniti con questo prodotto per 
alimentare il prodotto! La tensione di ingresso dell'adattatore è 100-240 V/50/60 Hz 0,3 A e la tensione di uscita è 
5-6 V/0,8 A! quando utilizzando l'adattatore, tenere l'adattatore lontano da bambini ! 

• 50: Il secondo metodo di alimentazione è: 4 batterie AA, utilizzare un cacciavite per allentare le viti del coperchio della 
batteria fino a quando il coperchio può essere rimosso, estrarre il coperchio, / La direzione della polarità negativa 
corrisponde all'inserimento della batteria, quindi chiudere il coperchio , e serrare le viti. Utilizzare gli stessi passaggi per 
rimuovere la batteria; 

Avvertenza: le viti del coperchio della batteria devono essere bloccate, altrimenti si verificheranno perdite di liquido, che 
rappresenteranno un rischio per la sicurezza! Batterie dovere essere inserito insieme a corretta polarità ! Non installare al 
contrario, altrimenti non sarà  acceso ! Le batterie non ricaricabili non possono essere caricato ! Le batterie ricaricabili 
dovrebbero solo essere addebitato sotto supervisione di un adulto ! Le batterie ricaricabili dovrebbero essere RIMOSSO 
dal prodotto  prima carica ! Diversi tipi di batterie e batterie vecchie e nuove non possono essere mescolato! Le batterie 
scariche dovrebbero essere RIMOSSO dal prodotto , smaltito immediatamente e conservato   lontano da bambini ! 

Introduzione alle funzioni del pannello di controllo (immagine 51) 



Il pulsante di accensione collega l'alimentatore e premere il pulsante ① per controllare l'interruttore. 

Avvertenza: poiché il circuito stampato ha una determinata funzione di memoria, quando l'alimentazione è scollegata, 
l'alimentazione immagazzinata non può essere rilasciata immediatamente. In questo momento, se l'alimentazione viene 
collegata immediatamente, il pulsante potrebbe non funzionare. Se il pulsante non funziona, basta premere ① prima di 
collegare l'alimentazione. Questo problema può essere risolto premendo 3~5 tasti, questo è un fenomeno normale, per 
favore usalo con fiducia! 

51: L'ingranaggio oscillante. Ci sono 5 marce di oscillazione tra cui scegliere (dalla prima al quinto, l'oscillazione aumenta 
gradualmente), premere il tasto ② per controllare l'ingranaggio e premere la prima luce per accendere la prima oscillazione 
(oscillazione minima). Premere la 2a spia per la 2a marcia, premere la 3a spia per la 3a marcia, premere la 4a spia per la 4a 
marcia, premere la quinta spia. La quinta spia indica un'oscillazione a 5 velocità (oscillazione massima) e la spia si spegne quando 
viene premuta la sesta spia. Ripetere l'operazione di cui sopra per scorrere la selezione delle marce. 

Avvertenza: dopo aver selezionato ciascuna marcia, poiché la scheda principale ha bisogno di un certo tempo per calcolare 
i dati di oscillazione, è necessario attendere circa 10 secondi prima che l'ampiezza di oscillazione sia normale. Durante 
questo periodo, il metodo push-pull non può essere utilizzato per favorire lo swing, altrimenti è necessario attendere 
nuovamente. La gamma di oscillazione è normale, questa è una situazione normale, per favore usala con sicurezza! 

Il tasto della modalità di oscillazione è mostrato come (③ nella Figura 51) e sono disponibili 7 modalità di oscillazione tra cui 
scegliere. Premere il tasto ③ per selezionare la modalità swing. 

Avvertenza: prima di premere il tasto ③ per selezionare la marcia in modalità swing, è necessario premere il tasto ② (② 
nella Figura 51) per selezionare prima la modalità swing, quindi selezionare la marcia in modalità swing! In caso 
contrario, non è possibile presentare lo schema di oscillazione descritto di seguito! Ma può anche essere azionato in modo 
indipendente (il tasto ③ in Figura 51)! 

Le funzioni della modalità swing sono presentate come segue (immagine 53-59): 

• 53: La modalità 1a marcia è la modalità ciclo automatico: premere il tasto ③ fino all'accensione della prima spia, è la 
modalità ciclo automatico, che imposta 5 oscillazioni diverse. Le modalità vengono automaticamente ciclate e oscillate 
ogni 16 secondi. 

• 54: Modalità 2a marcia: premere il tasto ③ fino a quando la seconda spia si accende e il binario di rotazione è come 
mostrato in (Fig. 54). 

• 55: Modalità 3a marcia: premere il tasto ③ fino a quando la terza spia si accende e il binario di rotazione è come 
mostrato in (Fig. 55). 

• 56: Modalità 4a marcia: premere il tasto ③ fino a quando la quarta spia si accende e il binario di rotazione è come 
mostrato in (Fig. 56). 

• 57: Modalità 5a marcia: premere il tasto ③ fino a quando la quinta spia si accende e il binario di rotazione è come 
mostrato in (Fig. 57). 

• 58: Modalità 6a marcia: premere il tasto ③ fino a quando la sesta spia si accende e la traiettoria di oscillazione è quella 
mostrata in (Fig. 58). 

• 59: La modalità 7a marcia è la modalità di sospensione ausiliaria: premere il pulsante ③ fino a quando la spia 7a si 
accende, è la modalità di sospensione ausiliaria. In questo momento, la funzione di modalità sonno ausiliaria è attivata 
e lo scuotitore aiuta il bambino a dormire con una leggera oscillazione. 

Avvertenza: dopo l'attivazione della funzione di sonno ausiliario, se si passa a un'altra modalità di oscillazione, è 
necessario premere nuovamente (2 in Fig. 51) per selezionare la marcia di oscillazione, altrimenti il letto non avrà la 
funzione di oscillazione! 

Avvertenza: quando il tasto della modalità oscillante (3 nella Figura 51) passa alla marcia successiva, normalmente sono 
necessari circa 10 secondi per cambiare marcia premendo normalmente il pulsante. Se non aspetti circa 10 secondi per 
cambiare la marcia del pulsante, potrebbe esserci una situazione in cui non puoi cambiare marcia. Questo è un fenomeno 
normale, per favore usalo con fiducia! 

ATTENZIONE: La forma del binario oscillante potrebbe essere leggermente diversa dalla descrizione in questo manuale, 
che è un fenomeno normale, si prega di usarlo con fiducia! 

Il tasto di controllo del movimento ( ④ in Fig.51). Premere il pulsante ④ per attivare e disattivare il collegamento di controllo 
del movimento. Dopo che il bambino si è addormentato, attiva la funzione della modalità di controllo del movimento. Ad 
esempio, quando il bambino si sveglia e scuote la culla, può attivare il controllo del movimento. Una volta controllato, attiverà 
automaticamente la funzione di cambio oscillante a 2 velocità e la funzione musicale con un volume più basso per iniziare; 



Il tasto della musica ( ⑤ nella Figura 51), il presepe viene fornito con 12 accordi musicali, premere il tasto ⑤ per la prima volta 
per riprodurre la musica, premere il secondo tasto per spegnere la musica e premere il terzo tasto per accedere al successivo 
canzone Musica, quindi operazione in loop per cambiare musica, premere a lungo il pulsante della musica quando la musica 
suona per regolare liberamente il volume e lasciare andare quando il volume è regolato su un volume adeguato; 

Il pulsante di temporizzazione ( ⑥ in Figura 51), premere il pulsante ⑥ per selezionare il tempo, premere il primo pulsante fino 
a quando la prima spia si accende per 15 minuti; premere il secondo pulsante finché la seconda spia si accende per 15 minuti. 
Temporizzazione per 30 minuti; premere dalla terza alla terza spia per accendere la temporizzazione per 60 minuti; premere la 
quarta volta per disattivare la funzione di cronometraggio e tutte le funzioni vengono disattivate dopo il tempo di 
cronometraggio. Ripetere i passaggi precedenti se è necessario iniziare. 

La funzione del telecomando ( ⑦ in Fig. 51): il ricevitore del telecomando è dotato di un telecomando a infrarossi e il raggio di 
controllo è di circa 8 metri, il che può essere più conveniente per controllare a distanza la funzione dell'agitatore. 

Introduzione delle funzioni del telecomando (immagine 52): 

Prima di utilizzare il telecomando, è necessario estrarre il foglio di plastica di spegnimento (① in Figura 52) per accendere il 
telecomando, in modo che il telecomando possa essere utilizzato normalmente; se il telecomando non viene utilizzato. Quando 
si collega il telecomando, inserire il foglio di plastica di spegnimento per scollegare l'alimentazione del telecomando, in modo 
che l'alimentazione del telecomando possa essere utilizzata più a lungo. 

Avvertenza: quando si utilizza il telecomando, è necessario estrarre il foglio di plastica di spegnimento (① in Figura 52) e 
accendere il telecomando, altrimenti non è possibile utilizzare il telecomando! 

• Tasto ② Tasto dell'interruttore di alimentazione principale: premendolo una volta, la spia di alimentazione si accende o 
si spegne. 

• Tasto ③ Pulsante interruttore musica: premilo una volta, la musica si accenderà o spegnerà. 
• Tasto ④ Pulsante musica successiva: ogni volta che lo si preme, la musica verrà riprodotta al brano successivo. 
• Tasto ⑤ Pulsante musica precedente: ogni volta che lo si preme, la musica verrà riprodotta sul brano precedente. 
• Tasto ⑥ Tasto volume (+): ogni pressione può aumentare gradualmente il volume fino al volume massimo impostato 

dall'agitatore. 
• Tasto ⑦ Tasto volume (-): ogni pressione può ridurre gradualmente il volume fino al volume minimo impostato 

dall'agitatore. 
• Tasto ⑧ Tasto ingranaggio oscillante: ogni volta che lo si preme, l'ingranaggio oscillante aumenterà di 1 marcia, quindi 

premere a 5 marce (marcia massima) e quindi premere per cambiare le marce ciclicamente. 
• Tasto ⑨ Tasto modalità swing: ogni volta che lo si preme per cambiare modalità, la modalità può essere cambiata 

ciclicamente 

Avvertenza: quando il tasto della modalità oscillante (tasto 3 nella Figura 51) passa alla marcia successiva, normalmente 
sono necessari circa 10 secondi per cambiare marcia premendo normalmente il pulsante. Se non aspetti circa 10 secondi 
per cambiare la marcia del pulsante, potrebbe esserci una situazione in cui non puoi cambiare marcia. Questo è un 
fenomeno normale, per favore usalo con fiducia! 

Avvertenza: Premendo il pulsante fino all'accensione della settima spia, viene attivata la funzione di riposo ausiliario. 
Dopo aver attivato la funzione sonno ausiliario, se si passa ad altre modalità di oscillazione, è necessario premere 
nuovamente ( tasto ⑧ in Fig. 52) per selezionare la posizione di oscillazione, altrimenti dormire Il letto non ha la funzione 
di oscillazione! 

• Tasto ⑩ Tasto di controllo del motore: premendolo una volta, la spia di controllo del motore si accende o si spegne. 
• Tasto temporizzazione chiave 11: premere la prima volta per accendere la prima spia, premere la seconda volta per 

accendere la seconda luce, premere la terza volta per accendere la terza luce; premere la quarta volta per disattivare la 
funzione di cronometraggio e così via. Seleziona la tempistica. 

Quando il telecomando non è in uso, può essere riposto nella borsa (K7 nella Figura K-2) dove è posizionato il telecomando per 
evitarne la perdita. 

Introduzione alla funzione dei giocattoli elettrici (immagine 60-62): 

61:. Utilizzare 2 batterie AA per l'alimentazione, utilizzare un cacciavite per allentare le viti del coperchio della batteria fino a 
quando il coperchio può essere rimosso, estrarre il coperchio e installarlo secondo la direzione di polarità positiva/negativa del 
logo. Inserire la batteria, quindi chiudere il coperchio e serrare le viti, e seguire la stessa procedura per rimuovere la batteria; 



Avvertenza: le viti del coperchio della batteria devono essere bloccate, altrimenti si verificheranno perdite di liquido, che 
rappresenteranno un rischio per la sicurezza! Batterie dovere essere inserito insieme a corretta polarità ! Non installare al 
contrario, altrimenti non sarà  acceso !  
Le batterie non ricaricabili non possono essere caricato ! Le batterie ricaricabili dovrebbero solo essere addebitato sotto 
supervisione di un adulto ! Le batterie ricaricabili dovrebbero essere RIMOSSO dal prodotto  prima carica ! Diversi tipi 
di batterie e batterie vecchie e nuove non possono essere mescolato! Le batterie scariche dovrebbero essere RIMOSSO dal 
prodotto !  Smaltire immediatamente e conservare lontano da bambini ! 

• Il tasto di controllo della rotazione è mostrato come ( ① in Fig. 60), premerlo una volta per avviare la funzione di 
rotazione, premerlo una seconda volta per arrestare la rotazione e questo ciclo funziona per controllare la funzione di 
rotazione. 

• Il pulsante di controllo delle vibrazioni è mostrato come ( ② in Fig. 60), premere una volta per avviare la vibrazione 
della 1a marcia (marcia piccola), premere la seconda pressione per aumentare alla vibrazione della 2a marcia (marcia 
massima), premere la terza pressione per interrompere la vibrazione, Questo ciclo funziona per controllare la funzione 
di vibrazione. 

• Il tasto di controllo della luce è mostrato come ( ③ in Fig. 60), premere una volta per la luce blu, premere una seconda 
volta per la luce verde, premere una terza volta per la luce mista blu-verde, premere una quarta volta per spegnere la 
luce e presto. Operare per controllare la funzione di vibrazione 

• 62: Le luci notturne possono essere proiettate sul soffitto e, quando la funzione di rotazione è attivata, un modello di 
cielo stellato rotante apparirà come modello di cielo stellato di riferimento. 

Nota speciale: i tre tasti sopra descritti possono essere utilizzati premendo uno qualsiasi dei tasti per attivare singole 
funzioni o per attivare tutte le funzioni contemporaneamente! 

Introduzione al funzionamento e all'uso del lettino (fig. 63-74) 

63: Bloccare prima il presepe. Passaggio 1 per bloccare la culla, fissare il braccio oscillante dell'unità principale con una mano e 
utilizzare l'altra mano per bloccare la leva, spingere nel sedile di blocco finché non si sente uno scatto. 

40: Muovere con il piede la leva del freno della ruota per controllare il freno, e portare la leva del freno della ruota nella 
posizione mostrata in (Fig. 41) A per lo stato di frenata. 

Avvertimento : quando utilizzando la culla , assicurarsi che le ruote siano sui freni !  
Non farlo toccare la leva del freno a piedi nudi ! 

64-68: Per aprire finestre basse: aprire prima le cerniere di apertura e chiusura del comodino su entrambe le estremità e tirarle 
fino in fondo alla fodera interna per aprire la struttura tubolare superiore staccabile e utilizzare il dito indice di una mano per 
bloccare il secondo lucchetto. Premere il pulsante, premere un pulsante di blocco con l'altro dito indice e sollevare verso l'alto la 
struttura tubolare rimovibile superiore in questo momento; quindi apri l'altra estremità con gli stessi passaggi e metodi per 
aprire il basso. Infine, la struttura tubolare staccabile superiore viene fissata alla fibbia di fissaggio della porzione interna del 
substrato mediante le fasi e le modalità di (Fig. 68), come mostrato in (Fig. 68). Il passaggio 2 mostra la struttura tubolare 
superiore staccabile a scatto. 

Avvertenza: quando si aprono finestre basse, assicurarsi che la seconda serratura e la prima serratura siano 
completamente aperte prima che possano essere rimosse normalmente! In caso contrario, le finestre basse non possono 
essere aperte normalmente! 

Collegare il letto per adulti, spostare lo scuotitore in una posizione vicina al letto per adulti, controllare l'altezza della culla e del 
materasso per adulti. 

ATTENZIONE: L'altezza del materasso per adulti deve essere sempre in piano o superiore ai supporti laterali della culla 
fino a 20 mm come mostrato in (Fig. 76) e (Fig. 77)! 

69-74: Estrarre una qualsiasi delle cinghie di fissaggio e fissare la fibbia di ancoraggio a qualsiasi estremità della cintura di 
fissaggio in una di esse. La fibbia di ancoraggio e quindi formare un anello dalla parte inferiore della struttura del letto dei 
genitori verso l'alto e fissare l'altra estremità della fibbia di ancoraggio in un'altra fibbia fissa. L'altra cinghia di fissaggio è 
installata anche sull'altro lato dell'agitatore; per una più facile installazione, prima di agganciare la cinghia di fissaggio, 
suggeriamo di mantenere lo scuotitore ad una certa distanza dal letto adulto. Quindi utilizzare il metodo mostrato in (Fig. 73) 
per tendere la cintura fino a quando lo scuotitore è a stretto contatto con il letto per adulti e infine premere il materasso per 
adulti sulla cintura di fissaggio . Metti le cinghie in eccesso nelle tasche sul fondo della fodera interna. 



ATTENZIONE: Prima di ogni utilizzo del letto comodino, verificare che non ci sia spazio tra il materasso adulto e le 
sponde del letto, se c'è spazio, abbassare le cinghie e stringere le cinghie contro il letto adulto, senza lasciare spazio essere 
utilizzabile! 

Avviso: 

1) Non è possibile caricare batterie non ricaricabili.  
2) Le batterie ricaricabili possono essere caricate solo sotto la supervisione di un adulto.  
3) La batteria ricaricabile deve essere rimossa dal prodotto prima della ricarica.  
4) Non è possibile mischiare diversi tipi di batterie o batterie vecchie e nuove.  
5) Le batterie devono essere inserite con la corretta polarità.  
6) Le batterie scariche devono essere rimosse dal prodotto.  
7) I terminali di potenza non devono essere cortocircuitati.  
8) È vietato utilizzare l'adattatore non fornito da questo prodotto per fornire alimentazione al prodotto. La tensione di 
ingresso dell'adattatore è 100-240 V/50/60 Hz 0,3 A. La tensione di uscita è 5-6 V/0,8 A.  
9) Quando si utilizza l'adattatore, tenerlo lontano dalla portata dei bambini.  
10) L'adattatore utilizzato per lo scuotitore deve controllare regolarmente la presa della fune, gli accessori e le altre parti e 
interrompere l'uso in caso di danni! 

ATTENZIONE ! 

1. Solo lenzuola e/o materassi a bordo dritto possono utilizzare questo prodotto. Non sono ammessi prodotti con letti 
rotondi e/o materassi o lettini ad acqua!  
2. Quando si utilizza il prodotto per un " letto comodino " ( fissato sul letto, it dovrebbe sempre essere installato sul retro 
dell'ingresso del letto. Non fissare il prodotto sulla testata o sul fondo del letto!  
3. Controllare regolarmente le condizioni del prodotto , non farlo uso esso Se ce n'è  possibile danni e tenerlo fuori dalla 
portata dei bambini !  
 4. Per tessuto pulizia , seguire scrupolosamente le istruzioni di pulizia riportate sull'etichetta e non utilizzare solventi , 
prodotti abrasivi o prodotti in sospensione . Non asciugare in asciugatrice , non lavare a secco, controllare che il tessuto 
non sia danneggiato a testa lavare , non utilizzare se danneggiato !  
5. Quando rimozione e/o utilizzo filo di cotone , maneggiare il tessuto con cura da evitare danni o strappi accidentali .  
6. Assicurati di usare un sedile cintura quando usando questo prodotto !  
7. Non partire incustodito figli solo nel prodotto !  
8. Adatto per età : 0-12 mesi !  
9. Bambini usando questo Prodotto non dovrebbe pesare più di 9 kg!  
10. Non sollevare o spostare questo Prodotto quando ci sono i bambini !  
11. Questo prodotto è rigorosamente vietato essere  utilizzato in luoghi alti ( come : piani di lavoro , tavoli, scale o altri 
luoghi più alti da terra ) per evitare il pericolo di caduta !  
12. Lo è pericoloso posizionare questo prodotto su una superficie non piana !  
13. Prestare attenzione al rischio di soffocamento : non utilizzarlo su oggetti morbidi per evitare il soffocamento quando 
esso è capovolti ( come letti , divani, ecc.)!  
14. Utilizzare solo il materassino venduto insieme a questo prodotto , non aggiungere un secondo materassino a questo 
prodotto , lì è un rischio di soffocamento !  
15. Non utilizzare un bastoncino giocattolo per sollevare lo shaker!  
16. Non permettere ai bambini di usarlo prodotto come un giocattolo !  
17. Questo prodotto non dovrebbe essere aperto o piegato fino a quando il bambino non ha lasciato il prodotto !  
18. Non usarlo prodotto se qualsiasi parte lo è danneggiato o mancante . Non utilizzare sostituti a meno che sono stati 
approvati dal produttore!  
19. Resta lontano da esca !  
20. Devono essere cavi , spine, accessori e altre parti dell'adattatore per agitatore controllato frequentemente . Una volta 
che le parti di cui sopra sono danneggiate , non continuare a utilizzare!  
21. Il dondolo può solo essere Usato con l' adattatore corrispondente !  
22. Questo prodotto contiene una cella a bottone batteria che può causare gravi interno chimico brucia se ingerito ! 

3. Manutenzione e pulizia 

1. Cuscinetti per dormire : rimuovere i cuscini per dormire ; completamente assemblato; lavare in lavatrice o lavare a 
mano in acqua fredda su un ambiente delicato . Rastrelliere per giocattoli  
, giocattoli : Strofinare con un panno umido inumidito con sapone neutro e asciugare. Per favore non farlo lavare con 
acqua.  
Supporto: strofinare con un panno umido pulito e sapone neutro.  
Tessuto : Flanella . / Imbottitura interna : ignifuga cotone  
 



resinato rigido 2. Per la pulizia del tessuto , seguire attentamente le istruzioni di pulizia indicato sull'etichetta e non  
utilizzare solventi, prodotti abrasivi o prodotti in sospensione. Non farlo asciugare in asciugatrice , non lavare a secco, 
controllare i tessuti per danno dopo a testa lavare , non farlo utilizzare se danneggiato . 

4. Manutenzione : 
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DŮLEŽITÉ! PROSÍM, ČTĚTE POZORNĚ A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ 
Děkujeme, že jste si vybrali náš produkt. Věnujte prosím trochu času přečtení toho důležitého 
bezpečnostní pokyny uvedené níže, protože to zajistí dlouhé roky spokojeného a bezpečného používání. 
 
MONTÁŽ POTŘEBY (obrázek 1-39) 

1-2: Kola s brzdami namontovaná na podvozku s hlavní jednotkou: Zapojte osu kola do sedla kola, dokud neuslyšíte cvaknutí, což 
znamená, že je na svém místě.  
3-4: Kolečko namontované na nožní trubce s brzdou: Vložte kolečka do nožní trubky, dokud neuslyšíte cvaknutí na znamení, že je 
na svém místě.  
5-6: Část ovládací podložky je vybavena drážkovanými kolíky: nainstalujte nožní trubku s drážkou do nožní trubky. Držte nožní 
trubku rukou a druhou rukou zatlačte na hlavu šrapnelu a vložte ji do fixační trubice, dokud neuslyšíte cvaknutí. Zvuk signalizuje, 
že sestava je na svém místě.  
7-8: Trubka namontovaná na hostiteli: Nainstalujte nožní trubku do upevnění nožní trubky, dokud neuslyšíte cvaknutí.  
9-10: Nosný rám lůžka pro montáž na hlavní rám: nainstalujte nosný rám lůžka do upevňovacího sedadla, dokud neuslyšíte 
cvaknutí.  
11-12: Nosný rám hlavního stroje se sedadlem pro hračky: Nainstalujte nosný rám postele se sedadlem pro hračky do 
upevňovacího sedadla podpěry postele, dokud neuslyšíte cvaknutí.  
13: Kryt hlavního rámu namontovaný na šasi: Ujistěte se, že identifikujete šířku a úzké směry dílů. Ujistěte se, že směr umístění 
je stejný jako při montáži, a orientujte širokou stranu dekorativního krytu směrem k panelu hlavní jednotky. Poté umístěte střed 
krytu hostitele se středem trubky otočného ramene hlavní jednotky. Pomocí kroků 1, 2, 3 a 4 jej nainstalujte na šasi s hostitelem.  
14: Sestavený kryt hostitele. 

n Possibili problemi Soluzioni 

1 La scheda del circuito si guasta quando 
è collegata 

Si prega di scollegare l'alimentazione e 
premere l' interruttore di alimentazione 3-5 
volte 

2 C'è musica e swing, e poi si ferma 
all'improvviso 

La batteria potrebbe non essere 
completamente carica / non installata 
correttamente 

3 Nessuna funzione all'avvio Controllare se i poli positivo e negativo della 
batteria sono installati al contrario 

4 Se non utilizzato per molto tempo Si prega di togliere la batteria 

5 Agitazione grave Verificare se il giunto di retrazione è aperto in 
posizione 

6 La spia diventa debole La batteria potrebbe non essere 
completamente carica 
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VAROVÁNÍ: Před montáž , je to nutné na rozpoznat šířku  a úzký směry dílů !  Když při montáži orientujte širokou 
stranu krytu hostitele směrem k panelu hostitele! Středová poloha krytu hlavního motoru je zarovnána se středovou 
polohou trubky kyvného ramene hlavního motoru! 

Pokud výše uvedené požadavky nejsou správně sestaveny    vůle způsobit problémy jako je abnormální tření mezi 
ozdobným krytem a hostitelem a selhání funkce houpání ! 

15-16: Sestavte středové upevňovací kolíky: Ujistěte se, že otvor pro šrapnel potrubní tvarovky směřuje dolů a poté ji 
nainstalujte do rámu podpěry postele. Nainstalujte jej do otvoru středové upevňovací trubky až na konec. 

17-18: Sestavte centrální fixační trubku s fixační přezkou: Ujistěte se, že šrapnelová hlava trubky směřuje dolů a musíte nejprve 
použít jednu ruku. Držte sestavenou centrální fixaci a nenechte ji povolit, a pak druhou rukou zatlačte jeden konec centrální 
fixační trubky s fixační přezkou do otvoru pro centrální fixační trubku -2 rámu podpěry postele se sedátkem, dokud slyšet 
cvaknutí. Hlava šrapnelu se vysune, což znamená, že je sestavena. Pomocí stejných kroků a metod nainstalujte druhý konec do 
otvoru středové upevňovací trubky -2 rámu podpěry postele. 

Upozornění: Při montáži dbejte na to, aby otvor ve střepinách trubice směřoval dolů, jinak nebude sestavena na místě a 
trubice při použití funkce nočního stolku odpadne, což má za následek uvolnění pevného pásu a funkci nočního stolku 
nelze normálně používat! 

Sestavte látkovou podšívku (obrázek 19-35) 

19-22: Namontujte upevňovací trubku horní konstrukce uvnitř obložení do horní části nosného rámu postele. Upevněte otvor 
pro trubku-1 a poté zatlačte na jeden konec trubky pro upevnění horní konstrukce. Zatlačte dovnitř, dokud neuslyšíte cvaknutí 
označující, že je na svém místě, pak stejným postupem a metodou sestavte druhý konec přídržné trubky nástavby . 

23-26: Vyrovnejte trubku s otvorem trubky pro upevnění horní konstrukce-2. Vyrovnejte otvor a pevně zatlačte, dokud 
neuslyšíte cvaknutí; použijte stejný postup a metodu k umístění druhého. Spojovací trubka na jedné straně je namontována do 
trubkového pouzdra na druhém konci horní části vnitřní vložky a sestavena. 

VAROVÁNÍ: Při sestavování spojovací trubky v blízkosti základny hračky a spojovací trubky se ujistěte, že hlava 
šrapnelu směřuje dolů, jinak není montáž správná. 

27-28: Upevněte horní upevňovací přezku vnitřního obložení do sedadla hračky a poté upevněte horní upevňovací přezku 
vnitřního obložení. 

29-30: Sestavte horní odnímatelnou trubkovou konstrukci. Stiskněte tlačítko sekundárního zámku a poté nasaďte na spojovací 
trubku a spojovací trubku a zatlačte dolů, dokud neuslyšíte cvaknutí. 

Upozornění: Při použití funkce třepačky musí být namontována na místě. Před použitím tohoto výrobku zkontrolujte, zda 
je výrobek správně sestaven, jinak hrozí bezpečnostní rizika! 

31-32: Vytáhněte zip pro otevírání a zavírání hlavy postele a zatáhněte za celý a poté vytáhněte zip pro otevírání a zavírání hlavy 
postele. 

33-34: Upevněte středovou upevňovací trubku spony pro upevnění opasku pomocí čtyř suchých zipů na vnitřní podložce. 

Upozornění : 4 suché zipy na vnitřní straně  podklad musí upevnit středovou fixační trubku fixační přezky sloupového 
pásu, jinak lůžko bude stát se volný ! 

35: Nainstalujte díly na obrázku do vnitřního obložení podle kroků ve správném pořadí. 

Upozornění: Potah matrace nelze při použití šejkru sundat, je nutné jej zabalit a používat tak, jak je! Tento výrobek 
nepoužívejte, když je potah matrace sejmutý kvůli čištění! Jinak hrozí bezpečnostní rizika! 

Montáž elektrických hraček (obrázek 36–39): 

36-37: Nainstalujte stojan na elektrickou hračku. Uvolněte sponu a štěrbinu stojanu na hračky a potom zatlačte sponu stojanu na 
hračky do štěrbiny, dokud neuslyšíte cvaknutí. 

Upozornění: Před sestavením se ujistěte, že poznáte sponu na rám hračky a slot! Před zatlačením vyrovnejte přezku 
stojanu na hračky se štěrbinou! Pokud není vyrovnána a sestavena, spona se poškodí a nelze ji upnout, což bude mít vliv 
na běžné používání! 

38-39: Vložte sestavenou elektrickou hračku do sedačky, dokud neuslyšíte cvaknutí. 



Upozornění : Elektrické hračky nejsou kliky a nemohou  být použitý tak jako kliky ! Hračky  zobrazené na obrázku jsou 
orientační pouze a nejsou v souladu se skutečností předměty . 

ÚVOD FUNKCÍ (obrázek 40-74) 

Funkce brzdy (obrázek 40-41) 

40: Funkce kolečkové brzdy: Čtyři kola třepačky jsou vybavena funkcí brzdy. Pomocí prstů u nohou pohybujte páčkou brzdy kola, 
abyste brzdu ovládali. 

41: Přesuňte páku brzdy kola. Stav znázorněný v A je stav brzdění a třepačku nelze tlačit; přesuňte brzdovou páku kola do polohy 
B a brzda je ve stavu uvolnění a třepačku lze zatlačit. 

Upozornění: Při použití třepačky se musíte ujistit, že je kolo v brzděném stavu, jinak bude ovlivněno normální používání 
funkce houpání! Nedotýkejte se brzdové páky bosýma nohama! 

Funkce nastavení zdvihu postele (obrázek 43-50) 

43-44: K dispozici je 8 nastavení vysokého a nízkého převodu, které lze upravit. Při nastavování těla lůžka nahoru a dolů by se 
mělo ovládat ve směru k hostitelskému panelu, položit obě ruce na oba konce třepačky, stisknout dvě zajišťovací tlačítka 
ukazováčky obou rukou současně a vytáhněte středem rukojeť zámku nahoru, v tomto okamžiku se otevře zajišťovací zařízení a 
tělo obouručního protahovacího lůžka se nastaví nahoru a dolů. Během procesu seřizování nahoru a dolů je nutné udržovat 
blokovací zařízení v otevřeném stavu a nastavit na příslušný převod. Pak pusťte seřízení převodovky. Výška 4. převodového 
stupně je nejvyšší nastavení převodového stupně , při použití funkce třepačky mohou uživatelé nastavit další převodové stupně 
podle svých preferencí. 

45-47: Sklon dna šejkru lze nastavit. Pomocí stejných kroků a metod výše nastavte sklon lůžka na jednom konci hlavy dítěte a 
upravte výšku sklonu. Nastavte 3 rychlostní stupně a po nastavení na příslušnou výšku pusťte. (Obr. 46) a (Obr. 47) jsou po 
seřízení 2 různé převody výšky náklonu. (obr. 47) ukazuje nejvyšší nastavitelné sklopné ozubené kolo. 

Varování: Při nastavování převodu nahoru-dolů a nakloněného převodu se ujistěte, že jsou druhý zámek a první zámek 
úplně otevřeny, než bude možné seřízení normálně provést! V opačném případě nelze seřízení převodu nahoru-dolů a 
seřízení šikmého převodu provést normálně. Děti neumějí v postýlce nastavovat vysoké a nízké převody! Když je 
nastaveno naklápěcí ozubené kolo, nejvyšší nastavitelný převod má 3 rychlostní stupně než druhý konec, který je 
nejvyšším nastavitelným převodem. Pokud se nastaví na vyšší náklonový převod, ovlivní to životnost šejkru! Nepokládejte 
hlavičku dítěte na šikmou spodní část! 

48: Funkce zámku postýlky: Pro odemknutí postele postupujte podle kroků .; Jednou rukou stiskněte tlačítko pro odemknutí a 
druhou rukou postel uzamkněte. Roztáhněte páku od sebe a zatáhněte ji do polohy znázorněné na obrázku 48B. Opačnou 
operací lze postýlku uzamknout. 

Upozornění: Při použití houpací funkce vahadla je nutné uvolnit aretační stav lůžka! V opačném případě nelze funkci 
houpání použít! 

Pokyny pro napájení, tento hostitel produktu používá dva způsoby napájení: 

• 49: První způsob napájení je: 5V~6V/0,8A DC napájecí adaptér pro napájení: zasuňte DC zástrčku adaptéru do 
napájecího rozhraní (A12 na obrázku A-1) a poté AC zástrčku zasuňte do AC zásuvka 100-240V 50/60Hz 0,3A ; 
Upozornění: K napájení produktu nepoužívejte adaptéry, které nejsou součástí dodávky! Vstupní napětí adaptéru 
je 100-240V/50/60Hz 0,3A a výstupní napětí je 5-6V/0,8A! Když pomocí adaptéru udržujte adaptér v dostatečné 
vzdálenosti z děti ! 

• 50: Druhý způsob napájení je: 4 baterie AA, pomocí šroubováku povolte šrouby krytu baterie, dokud kryt nelze sejmout, 
sejměte kryt, / Směr záporné polarity odpovídá vložení baterie, poté kryt zavřete a utáhněte šrouby. Stejným způsobem 
vyjměte baterii; 

Upozornění: Šrouby krytu baterie musí být zajištěny, jinak dojde k vytečení kapaliny, což představuje bezpečnostní 
riziko! Baterie musí být vložena s opravit polarita ! Neinstalujte  to obráceně, jinak nebude   zapnuto ! Nedobíjecí baterie 
nemohou být nabito ! Dobíjecí baterie by měly pouze být zpoplatněno pod dohled dospělých ! Dobíjecí baterie by měly být 
odstraněno z produktu  před nabíjení ! Různé typy baterií a staré a nové baterie nemohou být smíšený! Vybité baterie by 
měly být odstraněno z produktu , okamžitě zlikvidujte a uschovejte   pryč z děti ! 

Představení funkcí ovládacího panelu (obrázek 51) 

Tlačítko napájení připojte zdroj napájení a stiskněte tlačítko ① pro ovládání spínače. 



Varování: Protože obvodová deska má určitou paměťovou funkci, po odpojení napájení nelze uložené napájení okamžitě 
uvolnit. V tomto okamžiku, pokud je napájení okamžitě připojeno, může tlačítko selhat. Pokud tlačítko selže, stačí před 
připojením napájení stisknout ① . Tento problém lze vyřešit stisknutím 3~5 kláves, jedná se o normální jev, používejte jej 
prosím s důvěrou! 

51: Kyvné zařízení. Na výběr je 5 převodů houpání (od prvního švihu po pátý švih se švih postupně zvyšuje), stisknutím klávesy 
② ovládáte převod a stisknutím prvního světla rozsvítíte první švih (minimální švih). Stiskněte 2. kontrolku pro 2. rychlostní 
stupeň, stiskněte 3. kontrolku pro 3. rychlostní stupeň, stiskněte 4. kontrolku pro 4. rychlostní stupeň, stiskněte pátou kontrolku. 
Pátá kontrolka je 5-rychlostní houpání (maximální švih) a kontrolka zhasne po stisknutí šesté kontrolky. Opakujte výše uvedenou 
operaci pro procházení výběru převodového stupně. 

Varování: Po zvolení každého rychlostního stupně, protože hlavní deska potřebuje určitý čas na výpočet dat výkyvu, musí 
počkat asi 10 sekund, než bude amplituda výkyvu normální. Během této doby nelze použít metodu push-pull k podpoře 
švihu, jinak musí znovu počkat. Rozsah švihu je normální, toto je normální situace, používejte jej prosím s důvěrou! 

Tlačítko režimu houpání je zobrazeno jako (③ na obrázku 51) a můžete si vybrat ze 7 režimů houpání. Stiskněte klávesu ③ pro 
výběr režimu houpání. 

Varování: Před stisknutím klávesy ③ pro výběr převodového stupně režimu kývání musíte nejprve stisknutím tlačítka ② 
(② na obrázku 51) vybrat režim kývání a poté vybrat převodový stupeň režimu kývání! V opačném případě nelze níže 
popsaný vzor švihu prezentovat! Lze jej však ovládat i samostatně (tlačítko ③ na obrázku 51)! 

Funkce režimu houpání jsou představeny následovně (obrázek 53-59): 

• 53: Režim 1. rychlostního stupně je režim automatického cyklu: stiskněte tlačítko ③ , dokud se nerozsvítí první 
kontrolka, jedná se o režim automatického cyklu, který nastavuje 5 různých výkyvů. Režimy se automaticky cyklují a 
mění každých 16 sekund. 

• 54: Režim 2. rychlostního stupně: Stiskněte tlačítko ③ , dokud se nerozsvítí druhá kontrolka a dráha houpání je 
znázorněna na (obr. 54). 

• 55: Režim 3. převodového stupně: Stiskněte tlačítko ③ , dokud se nerozsvítí třetí kontrolka a dráha houpání je 
znázorněna na (obr. 55). 

• 56: Režim 4. rychlostního stupně: Stiskněte tlačítko ③ , dokud se nerozsvítí čtvrtá kontrolka a dráha houpání je 
znázorněna na (obr. 56). 

• 57: Režim 5. převodového stupně: Tiskněte tlačítko ③ , dokud se nerozsvítí pátá kontrolka a dráha otáčení je 
zobrazena na (obr. 57). 

• 58: Režim 6. rychlostního stupně: Stiskněte klávesu ③ , dokud se nerozsvítí šestá kontrolka a trajektorie kývání je 
znázorněna na (obr. 58). 

• 59: Režim 7. rychlostního stupně je pomocný režim spánku: tiskněte tlačítko ③ , dokud se nerozsvítí kontrolka 7., 
jedná se o pomocný režim spánku. V tomto okamžiku je aktivována funkce pomocného režimu spánku a třepačka 
pomáhá dítěti usnout mírným švihem. 

Upozornění: Po aktivaci funkce pomocného spánku, pokud přepnete do jiného režimu houpání, je třeba znovu stisknout (2 
na obr. 51) pro výběr zařízení pro houpání, jinak postel nebude mít funkci houpání! 

Varování: Když se tlačítko kývavého režimu (3 na obrázku 51) přepne na další rychlostní stupeň, obvykle trvá přepnutí 
rychlostního stupně asi 10 sekund normálním stisknutím tlačítka. Pokud s přepnutím knoflíku nepočkáte asi 10 sekund, 
může nastat situace, kdy nebudete moci přeřadit. Toto je normální jev, používejte jej prosím s důvěrou! 

VAROVÁNÍ: Tvar houpací dráhy se může mírně lišit od popisu v tomto návodu, což je normální jev, používejte jej prosím 
s důvěrou! 

Klávesa ovládání pohybu ( ④ na obr. 51). Stisknutím tlačítka ④ zapnete a vypnete propojení pohybu. Poté, co dítě usne, 
zapněte funkci režimu ovládání pohybu. Například, když se dítě probudí a zatřese postýlkou, může spustit ovládání pohybu. Při 
ovládání se automaticky spustí funkce 2rychlostního otočného převodu a funkce hudby s nižší hlasitostí; 

Hudební klávesa ( ⑤ na obrázku 51), postýlka je dodávána s 12 akordovou hudbou, stisknutím klávesy ⑤ poprvé přehrajete 
hudbu, stisknutím druhé klávesy vypnete hudbu a stisknutím třetí klávesy spustíte další skladba Hudba, operace smyčky pro 
přepínání hudby, dlouhým stisknutím tlačítka hudby, když zní hudba, můžete volně nastavit hlasitost a pustit, když je hlasitost 
nastavena na vhodnou hlasitost; 

Tlačítko časování ( ⑥ na obrázku 51), stiskněte tlačítko ⑥ pro výběr časování, stiskněte první tlačítko, dokud se na 15 minut 
nerozsvítí první kontrolka; stiskněte druhé tlačítko, dokud se na 15 minut nerozsvítí druhá kontrolka. Načasování 30 minut; 
stisknutím třetí až třetí kontrolky zapnete časování na 60 minut; stiskněte počtvrté pro vypnutí funkce časování a všechny funkce 
se vypnou po uplynutí času časování. Pokud potřebujete začít, opakujte výše uvedené kroky. 



Funkce dálkového ovládání ( ⑦ na obr. 51): přijímač dálkového ovládání je vybaven infračerveným dálkovým ovládáním a dosah 
ovládání je asi 8 metrů, což může být pohodlnější pro dálkové ovládání funkce třepačky. 

Představení funkcí dálkového ovládání (obrázek 52): 

Před použitím dálkového ovládání je nutné vytáhnout vypínací plastovou fólii (① na obrázku 52), abyste zapnuli napájení 
dálkového ovládání, aby bylo možné dálkový ovladač normálně používat; pokud dálkové ovládání nepoužíváte. Při připojování 
dálkového ovladače vložte prosím vypínací plastovou fólii, abyste odpojili napájení dálkového ovládání, aby bylo možné napájení 
dálkového ovládání používat delší dobu. 

Upozornění: Při používání dálkového ovladače musíte vytáhnout plastovou fólii pro vypnutí (① na obrázku 52) a zapnout 
dálkový ovladač, jinak nelze dálkový ovladač používat! 

• Tlačítko ② Tlačítko hlavního vypínače: stiskněte jej jednou, kontrolka napájení se rozsvítí nebo zhasne. 
• Tlačítko ③ Tlačítko pro přepínání hudby: stiskněte jej jednou, hudba se zapne nebo vypne. 
• Tlačítko ④ Tlačítko Další hudba: Po každém stisknutí se hudba přehraje na další skladbu. 
• Tlačítko ⑤ Tlačítko Předchozí hudba: Při každém stisknutí se hudba přehraje na předchozí skladbu. 
• Tlačítko ⑥ Tlačítko hlasitosti (+): Každé stisknutí může postupně zvýšit hlasitost na maximální hlasitost nastavenou 

třepačkou. 
• Tlačítko ⑦ Tlačítko hlasitosti (-): Každé stisknutí může postupně snížit hlasitost na minimální hlasitost nastavenou 

třepačkou. 
• Klávesa ⑧ Klávesa otočného převodu: Při každém stisknutí se otočný převod zvýší o 1 převodový stupeň a poté 

stiskněte na 5 převodových stupňů (maximální převod) a poté stiskněte pro cyklickou změnu převodů. 
• Tlačítko ⑨ Tlačítko režimu otáčení: Po každém stisknutí pro přepnutí režimu lze režim cyklicky měnit 

Varování: Když se tlačítko kývavého režimu (klávesa 3 na obrázku 51) přepne na další rychlostní stupeň, obvykle trvá 
přeřazení rychlostního stupně normálním stisknutím tlačítka asi 10 sekund. Pokud s přepnutím knoflíku nepočkáte asi 10 
sekund, může nastat situace, kdy nebudete moci přeřadit. Toto je normální jev, používejte jej prosím s důvěrou! 

Upozornění: Když je tlačítko stisknuto, dokud se nerozsvítí sedmá kontrolka, aktivuje se funkce pomocného spánku. Po 
aktivaci funkce pomocného spánku, pokud přepnete do jiných režimů houpání, musíte znovu stisknout tlačítko ( ⑧ na 
obr. 52) pro výběr polohy houpání, jinak spánek Postel nemá funkci houpání! 

• Tlačítko ⑩ Tlačítko ovládání motoru: stiskněte jej jednou, kontrolka ovládání motoru se rozsvítí nebo zhasne. 
• Tlačítko 11 časování: prvním stisknutím zapnete první kontrolku, druhým stisknutím zapnete druhé světlo, třetím 

stisknutím zapnete třetí kontrolku; čtvrtým stisknutím vypnete funkci časování atd. Vyberte časování. 

Když se dálkový ovladač nepoužívá, může být umístěn do tašky (K7 na obrázku K-2), kde je dálkový ovladač umístěn, aby se 
zabránilo ztrátě. 

Představení funkce elektrických hraček (obrázek 60–62): 

61:. Pro napájení použijte 2 baterie AA, pomocí šroubováku povolte šrouby krytu baterie, dokud nebude možné kryt sejmout, 
sejměte kryt a nainstalujte jej podle směru kladné/záporné polarity loga. Vložte baterii, zavřete kryt a utáhněte šrouby a stejným 
postupem vyjměte baterii; 

Upozornění: Šrouby krytu baterie musí být zajištěny, jinak dojde k vytečení kapaliny, což představuje bezpečnostní 
riziko! Baterie musí být vložena s opravit polarita ! Neinstalujte  to obráceně, jinak nebude   zapnuto !  
Nedobíjecí baterie nemohou být nabito ! Dobíjecí baterie by měly pouze být zpoplatněno pod dohled dospělých ! Dobíjecí 
baterie by měly být odstraněno z produktu  před nabíjení ! Různé typy baterií a staré a nové baterie nemohou být 
smíšený! Vybité baterie by měly být odstraněno z produktu !  Ihned zlikvidujte a uschovejte pryč z děti ! 

• Tlačítko pro ovládání rotace je znázorněno jako ( ① na obr. 60), stiskněte jej jednou pro spuštění funkce rotace, 
stiskněte jej podruhé pro zastavení rotace a tento cyklus slouží k ovládání funkce rotace. 

• Tlačítko ovládání vibrací je znázorněno jako ( ② na obr. 60), jedním stisknutím spustíte vibrace 1. převodového stupně 
(malý převodový stupeň), druhým stisknutím zvýšíte vibrace 2. převodového stupně (maximální převodový stupeň), 
třetím stisknutím zastavíte vibrace, Tento cyklus slouží k ovládání funkce vibrací. 

• Tlačítko ovládání světla je zobrazeno jako ( ③ na obr. 60), stiskněte jednou pro modré světlo, stiskněte podruhé pro 
zelené světlo, stiskněte potřetí pro modro-zelené smíšené světlo, stiskněte počtvrté pro vypnutí světla a již brzy. 
Ovládejte funkci vibrací 

• 62: Noční světla lze promítat na strop, a když je aktivována funkce rotace, objeví se rotující vzor hvězdné oblohy jako 
referenční vzor hvězdné oblohy. 



Zvláštnost: Tři výše popsaná tlačítka lze použít stisknutím kteréhokoli z tlačítek k aktivaci jednotlivých funkcí nebo k 
aktivaci všech funkcí současně! 

Úvod do funkce a použití postýlky (obrázek 63-74) 

63: Nejprve zamkněte postýlku. Krok 1 pro zamknutí postýlky, jednou rukou zajistěte otočné rameno hlavní jednotky a druhou 
rukou zajistěte páku, zatlačte do sedla zámku, dokud neuslyšíte cvaknutí. 

40: Nohou pohybujte brzdovou páčkou kola pro ovládání brzdy a posuňte brzdovou páku kola do polohy znázorněné na (obr. 41) 
A pro stav brzdění. 

Upozornění : Kdy při použití postýlky se ujistěte , že jsou kola na brzdě !  
Ne  dotýkat se brzdové páky bosýma nohama !  

64-68: Otevření nízkých oken: nejprve otevřete otevírací a zavírací zipy u lůžka na obou koncích a zatáhněte je až ke spodní části 
vnitřní podšívky, abyste otevřeli horní odnímatelnou trubkovou konstrukci a ukazováčkem jedné ruky zamkněte druhý zámek. 
Stiskněte tlačítko dovnitř, druhým ukazováčkem stiskněte pojistné tlačítko a v tomto okamžiku zvedněte horní odnímatelnou 
trubkovou konstrukci nahoru; pak otevřete druhý konec stejnými kroky a metodami k otevření nízkého. Nakonec je horní 
odnímatelná trubková struktura připevněna k upevňovací sponě vnitřní substrátové části pomocí kroků a způsobů (obr. 68), jak 
je znázorněno na (obr. 68). Krok 2 ukazuje zaklapnutou horní odnímatelnou trubkovou konstrukci. 

Upozornění: Při otevírání nízkých oken se ujistěte, že jsou druhý zámek a první zámek zcela otevřeny, než je bude možné 
normálně odstranit! V opačném případě nelze spodní okna normálně otevřít! 

Připojte lůžko pro dospělé, přesuňte třepačku do polohy blízko lůžka pro dospělé, zkontrolujte výšku postýlky a matrace pro 
dospělé. 

VAROVÁNÍ: Výška matrace pro dospělé by měla být vždy rovná nebo větší než boční podpěry postýlky až o 20 mm, jak 
je znázorněno na (Obr. 76) a (Obr. 77)! 

69-74: Vyjměte některý z upevňovacích popruhů a upevněte kotevní přezku na libovolném konci upevňovacího pásu do 
kteréhokoli z nich. Kotevní sponu a poté vytvořte smyčku ze spodní části konstrukce rodičovského lůžka nahoru a druhý konec 
kotevní spony upevněte do jiné pevné spony. Druhý upevňovací popruh je také instalován na druhé straně třepačky; pro snazší 
instalaci doporučujeme před upevněním upevňovacího popruhu udržovat šejkr v určité vzdálenosti od postele pro dospělé. Poté 
pomocí metody znázorněné na (Obr. 73) utáhněte pás, dokud se třepačka těsně nedotýká lůžka pro dospělé a nakonec přitlačte 
matraci pro dospělé na upevňovací pás . Přebytečné pásky vložte do kapes na spodní straně vnitřní podšívky. 

VAROVÁNÍ: Před každým použitím nočního lůžka se ujistěte, že mezi matrací pro dospělé a bočnicemi postele není žádný 
prostor, pokud je prostor, stáhněte popruhy a utáhněte popruhy k posteli pro dospělé tak, aby nezůstal žádný prostor. být 
použitelný! 

Oznámení: 

1) Nedobíjecí baterie nelze nabíjet.  
2) Nabíjecí baterie lze nabíjet pouze pod dohledem dospělé osoby.  
3) Před nabíjením by měla být z výrobku vyjmuta dobíjecí baterie.  
4) Různé typy baterií nebo staré a nové baterie nelze kombinovat.  
5) Baterie by měly být vloženy se správnou polaritou.  
6) Vybité baterie by měly být z výrobku vyjmuty.  
7) Napájecí svorky nesmí být zkratovány.  
8) Je zakázáno používat k napájení výrobku adaptér nedodaný s tímto výrobkem. Vstupní napětí adaptéru je 100-
240V/50/60Hz 0,3A. Výstupní napětí je 5-6V /0,8A.  
9) Při používání adaptéru uchovávejte adaptér mimo dosah dětí.  
10) Adaptér používaný pro šejkr by měl pravidelně kontrolovat lanovou zásuvku, příslušenství a další díly a v případě 
poškození jej přestat používat! 

VAROVÁNÍ ! 

1. Tento výrobek smí používat pouze prostěradla a/nebo rovné matrace. Výrobky s kulatými postelemi a/nebo matracemi 
nebo vodními postelemi nejsou povoleny!  
2. Když je produkt používán pro " postel vedle postele" ( upevněný na posteli, it by měl vždy být instalované na zadní 
straně vstupu do postele. Neupevňujte výrobek na hlavu nebo spodní část postele!  
3. Pravidelně kontrolujte stav výrobku , ne použití to -li existuje nějaký  možný poškození a uchovávejte jej mimo dosah 
dětí !  
4. Na látku čištění , pečlivě dodržujte pokyny pro čištění uvedené na štítku a nepoužívejte rozpouštědla , abrazivní 



prostředky nebo kaly . Nesušit v sušičce , nečistit chemicky, poté látku zkontrolujte, zda není poškozená každý vyprat , při 
poškození nepoužívejte !  
5. Kdy odstranění a/nebo použití bavlněnou nití, manipulujte s látkou opatrně se vyvarovat náhodnému poškození nebo 
roztržení .  
6. Ujistěte se, že používáte sedadlo pás když použitím tento produkt !  
7. Neodcházejte bez dozoru děti sám v produktu !  
8. Vhodné pro věk : 0-12 měsíců !  
9. Děti použitím tento produkt nesmí vážit více než 9 kg! 10.  
Toto nezvedejte ani nepřemisťujte produkt když děti jsou v tom!  
11. Tento produkt je přísně zakázáno být  používá se na vysokých místech ( jako jsou: pracovní desky , stoly, schody nebo 
jiná místa výše ze země ), aby se zabránilo nebezpečí pádu !  
12. Je nebezpečné umístit toto výrobek na nerovný povrch!  
13. Věnujte pozornost nebezpečí udušení : nepoužívejte jej na měkké předměty , aby nedošlo k udušení při to je 
převrácené ( jako jsou postele , pohovky atd.)!  
14. Používejte pouze prodanou podložku na spaní s tento produktu , nepřidávejte k tomu druhou podložku na spaní 
produkt , tam je nebezpečí udušení ! 15.  
Ke zvedání šejkru  
nepoužívejte hračku ! 16. Nedovolte dětem , aby to používaly výrobek jako hračka !  
17. Tento produkt by nemělo být otevřené nebo složené dokud dítě neopustí výrobek !  
   18. Toto nepoužívejte produkt , pokud nějaká část je poškozený nebo chybí . Nepoužívejte náhražky, pokud byly 
schváleny výrobcem !  
19. Zůstaň pryč z tinder !  
20. Šňůry , zástrčky, příslušenství a další části adaptéru pro chůvičku kontrolovány často . Jakmile jsou výše uvedené díly 
poškozeny , dále je nepoužívejte!  
21. Baby houpačka umí jen být použitý s odpovídajícím adaptérem !  
22. Tento produkt obsahuje mincovní buňku baterie které mohou způsobit vážné vnitřní chemikálie popáleniny při požití ! 

3. Údržba a čištění 

1. Spací podložky : Odstraňte spací podložky ; plně smontované; praní v pračce nebo ruční praní ve studené vodě na 
jemný stupeň.  
Stojany na hračky, hračky : Vydrhněte vlhkým hadříkem tlumené jemným mýdlem a osušte. Prosím ne  umýt s vodou.  
Stojan: Vydrhněte čistým vlhkým hadříkem a jemné mýdlo.  
Tkanina : Flanel . / Vnitřní výplň : ohnivzdorná tuhá pryskyřičná bavlna  
 
2. Při čištění tkanin pečlivě dodržujte pokyny k čištění uvedeno na štítku a ne používejte rozpouštědla, abrazivní produkty 
nebo kalové produkty. Ne  sušit v sušičce, nečistit chemicky , kontrolovat látky pro poškození po každý umýt , ne použijte 
v případě poškození . 

4. Údržba : 

 
Made In China – Bo Jungle – Chamo BV – Brambroek 23B, 9500 Geraardsbergen – BELGIE 

www.bojungle.eu – office@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 
 

č Možné problémy Řešení 

1 Po zapojení selže obvodová deska Odpojte napájení a stiskněte 3-5krát vypínač 

2 Je tam hudba a swing, a pak to 
najednou ustane 

Baterie nemusí být plně nabitá / neinstalujte ji 
správně 

3 Žádná funkce při startování Zkontrolujte, zda jsou kladné a záporné póly 
baterie nainstalovány obráceně 

4 Pokud se delší dobu nepoužívá Vyjměte prosím baterii 

5 Vážné otřesy Zkontrolujte, zda je retrakční kloub otevřený 
na svém místě 

6 Kontrolka zeslábne Baterie nemusí být plně nabitá 

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu


 
 

SK 

 

DÔLEŽITÉ! PROSÍM, POZORNE ČÍTAJTE A UCHOVÁVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE 
Ďakujeme, že ste si vybrali náš produkt. Nájdite si chvíľu času na prečítanie toho dôležitého 
bezpečnostné pokyny uvedené nižšie, pretože to zaistí dlhé roky šťastného a bezpečného používania. 
 
MONTÁŽ postieľky (obrázok 1-39) 

1-2: Kolesá s brzdami namontované na podvozku s hlavnou jednotkou: Zapojte osku kolesa do sedla kolesa, až kým nebudete 
počuť kliknutie, čo znamená, že je na svojom mieste.  
3-4: Koleso namontované na nožnej rúrke s brzdou: Vložte kolesá do nožnej rúrky, kým nebudete počuť kliknutie, ktoré označí, 
že je na svojom mieste.  
5-6: Časť ovládacej podložky je vybavená drážkovanými kolíkmi: nainštalujte nožnú rúrku s drážkou do nožnej rúrky. Rukou držte 
nožnú trubicu a druhou rukou zatlačte na šrapnelovú hlavu a vložte ju do upevňovacej trubice, kým nebudete počuť kliknutie. 
Zvuk signalizuje, že zostava je na svojom mieste.  
7-8: Rúrka namontovaná na hostiteľovi: Nainštalujte nožnú rúrku do upevnenia nožnej rúrky, kým nebudete počuť kliknutie.  
9-10: Nosný rám postele pre montáž na hlavný rám: nainštalujte podporný rám postele do upevňovacieho sedadla podpery 
postele, kým nebudete počuť kliknutie.  
11-12: Nosný rám hlavného stroja so sedadlom pre hračky: Nainštalujte podporný rám postele so sedadlom pre hračky do 
upevňovacieho sedadla podpery postele, kým nebudete počuť kliknutie.  
13: Kryt hlavného rámu namontovaný na podvozku: Uistite sa, že identifikujete šírku a úzky smer dielov. Uistite sa, že smer 
polohy je rovnaký ako pri montáži a orientujte širokú stranu ozdobného krytu smerom k panelu hlavnej jednotky. Potom 
umiestnite stred krytu hostiteľa do stredu rúrky otočného ramena hlavnej jednotky. Pomocou krokov 1, 2, 3 a 4 ho nainštalujte 
na šasi s hostiteľom.  
14: Zmontovaný kryt hostiteľa. 

UPOZORNENIE: Predtým montáž , je potrebné  do rozpoznať šírku  a úzky smery dielov !  Kedy pri montáži orientujte 
širokú stranu krytu hostiteľa smerom k panelu hostiteľa! Stredová poloha krytu hlavného motora je zarovnaná so 
stredovou polohou rúrky kyvného ramena hlavného motora! 

Ak vyššie uvedené požiadavky nie sú správne zostavené   bude spôsobiť problémy ako je abnormálne trenie medzi 
ozdobným krytom a hostiteľom a zlyhanie funkcie hojdania ! 

15-16: Zmontujte centrálne upevňovacie kolíky: Uistite sa, že šrapnelový otvor potrubnej tvarovky smeruje nadol a potom ju 
nainštalujte do rámu podpery postele. Nainštalujte ho do otvoru stredovej upevňovacej rúrky až do konca. 

17-18: Zostavte centrálnu upevňovaciu trubicu s upevňovacou sponou: Uistite sa, že šrapnelová hlava rúry smeruje nadol a 
musíte najprv použiť jednu ruku. Uchopte zmontovaný centrálny upevňovací prvok a nenechajte ho uvoľniť a potom pomocou 
druhej ruky zatlačte jeden koniec centrálnej upevňovacej trubice s upevňovacou prackou do otvoru centrálnej upevňovacej 
trubice -2 rámu podpery postele so sedadlom hračky, kým počuť kliknutie. Hlava šrapnelu sa vysunie, čo znamená, že je 
zmontovaná. Použite rovnaké kroky a metódy na inštaláciu druhého konca do otvoru centrálnej upevňovacej rúrky -2 rámu 
podpery postele. 

Upozornenie: Pri montáži dbajte na to, aby črepinový otvor trubice smeroval nadol, inak nebude zmontovaná a trubica 
pri použití funkcie nočného stolíka odpadne, čo bude mať za následok uvoľnenie pevného pásu a funkcia nočného stolíka 
sa nedá normálne používať! 

Zostavte látkovú podšívku (obrázok 19-35) 

19-22: Namontujte upevňovaciu rúrku hornej konštrukcie vo vnútri obloženia do hornej časti nosného rámu postele. Upevnite 
otvor rúry-1 a potom zatlačte na jeden koniec rúry na upevnenie hornej konštrukcie. Zatlačte, kým nebudete počuť kliknutie, 
ktoré naznačuje, že je na svojom mieste, potom použite rovnaký postup a metódu na zostavenie druhého konca prídržnej rúrky 
nadstavby . 

23-26: Zarovnajte rúrku s otvorom rúrky na upevnenie hornej konštrukcie-2. Zarovnajte otvor a pevne zatlačte, kým nebudete 
počuť kliknutie; použite rovnaký postup a metódu na umiestnenie druhého. Spojovacia rúrka na jednej strane je namontovaná 
do rúrkového puzdra na druhom konci hornej časti vnútornej vložky a zmontovaná. 



UPOZORNENIE: Pri montáži spojovacej rúrky v blízkosti základne hračky a spojovacej rúrky sa uistite, že hlava črepiny 
smeruje nadol, inak nie je zostava správna. 

27-28: Upevnite hornú upevňovaciu pracku vnútornej výstelky do sedadla hračky a potom zapnite hornú upevňovaciu pracku 
vnútornej výstelky. 

29-30: Zložte hornú odnímateľnú rúrkovú konštrukciu. Stlačte sekundárne blokovacie tlačidlo, potom nasaďte na spojovaciu 
rúrku a spojovaciu rúrku a zatlačte nadol, kým nebudete počuť kliknutie. 

Upozornenie: Ak používate funkciu šejkra, musí byť zmontovaná na mieste. Pred použitím tohto výrobku skontrolujte, či 
je výrobok správne zmontovaný, inak hrozí bezpečnostné riziko! 

31-32: Vytiahnite zips na otváranie a zatváranie čela postele a potiahnite ho celý a potom vytiahnite zips na otváranie a 
zatváranie čela postele. 

33-34: Upevnite stredovú upevňovaciu trubicu spony na upevnenie opasku pomocou štyroch suchých zipsov na vnútornej 
podložke. 

Upozornenie : 4 zapínanie na suchý zips na vnútornej strane podklad musí upevniť stredovú upevňovaciu rúrku 
upevňovacej spony stĺpového pásu, v opačnom prípade bude lôžko stať sa voľný ! 

35: Nainštalujte diely na obrázku do vnútornej podšívky podľa krokov v správnom poradí. 

Upozornenie: Poťah matraca nie je možné pri použití šejkra sňať, treba ho zabaliť a používať tak, ako je! Tento výrobok 
nepoužívajte, keď je poťah matraca odstránený kvôli čisteniu! V opačnom prípade hrozia bezpečnostné riziká! 

Montáž elektrických hračiek (obrázok 36-39): 

36-37: Nainštalujte stojan na elektrickú hračku. Vyčistite sponu a štrbinu stojana na hračky a potom zatlačte sponu stojana na 
hračky do štrbiny, kým nebudete počuť kliknutie. 

Upozornenie: Pred montážou sa uistite, že poznáte sponu na rám hračky a slot! Pred zatlačením zarovnajte pracku 
stojana na hračky so štrbinou! Ak nie je zarovnaná a zmontovaná, spona sa poškodí a nedá sa upnúť, čo ovplyvní bežné 
používanie! 

38-39: Vložte zostavenú elektrickú hračku do sedadla, kým nebudete počuť kliknutie. 

Upozornenie : Elektrické hračky nie sú kľučky a nemôžu byť použité ako kľučky ! Hračky  zobrazené na obrázku sú 
orientačné a nie sú v súlade so skutočnosťou predmety . 

ÚVOD FUNKCIE (obrázok 40-74) 

Funkcia brzdy (obrázok 40-41) 

40: Funkcia kolieskovej brzdy: Štyri kolieska natriasača sú vybavené funkciou brzdenia. Pomocou prstov na nohách posuňte páku 
brzdy kolesa na ovládanie brzdy. 

41: Posuňte páku brzdy kolesa. Stav znázornený v A je stav brzdenia a vytriasač sa nedá stlačiť; posuňte brzdovú páku kolesa do 
polohy B a brzda je v uvoľnenom stave a vytriasač je možné stlačiť. 

Upozornenie: Pri používaní trepačky sa musíte uistiť, že koleso je v brzdenom stave, aby ste mohli používať tento 
výrobok, inak bude ovplyvnené normálne používanie funkcie hojdania! Nedotýkajte sa brzdovej páky bosými nohami! 

Funkcia nastavenia zdvihu lôžka (obrázok 43-50) 

43-44: K dispozícii je 8 vysokých a nízkych prevodových stupňov, ktoré je možné nastaviť. Pri nastavovaní korpusu lôžka hore a 
dole by sa malo ovládať v smere k hostiteľskému panelu, položte obe ruky na dva konce šejkra, stlačte dve uzamykacie tlačidlá 
ukazovákmi oboch rúk súčasne a Stredom vytiahnite uzamykaciu rukoväť, v tomto okamihu sa otvorí uzamykacie zariadenie a 
telo obojručného preťahovacieho lôžka sa nastaví hore a dole. Počas procesu nastavovania hore a dole je potrebné udržiavať 
blokovacie zariadenie v otvorenom stave a nastaviť na príslušný prevodový stupeň. Potom pustite nastavenie prevodového 
stupňa. Výška 4. prevodového stupňa je najvyšším nastavením prevodového stupňa , pri použití funkcie vytriasača môžu 
používatelia nastaviť ďalšie prevody podľa svojich preferencií. 

45-47: Sklon spodnej časti trepačky je možné nastaviť. Rovnaké kroky a metódy uvedené vyššie použite na nastavenie sklonu 
postieľky na jednom konci hlavy dieťaťa a nastavenie výšky sklonu. Nastavte 3 prevodové stupne a po nastavení na vhodnú 
výšku ich pustite. (Obr. 46) a (Obr. 47) sú 2 rôzne prevody výšky sklonu po nastavení. (obr. 47) zobrazuje najvyššie nastaviteľné 
sklopné koleso. 



Upozornenie: Pri nastavovaní rýchlostného stupňa nahor a nakloneného rýchlostného stupňa sa uistite, že druhá a prvá 
zámka sú úplne otvorené, skôr než bude možné normálne vykonať nastavenie! V opačnom prípade nie je možné normálne 
vykonať nastavenie prevodu nahor a nadol. Deti nemôžu v postieľke nastaviť vysoký a nízky prevod! Keď je nastavený 
prevod sklonu, najvyšší nastaviteľný prevod má 3 prevody ako druhý koniec, ktorý je najvyšším nastaviteľným 
prevodom. Ak je nastavený na vyšší prevodový stupeň, ovplyvní to životnosť šejkra! Neklaďte hlavu dieťaťa na šikmú 
spodnú časť! 

48: Funkcia zámku postieľky : Postupujte podľa krokov na odomknutie postele.; Jednou rukou stlačte tlačidlo odomknutia a 
druhou rukou zamknite posteľ. Potiahnite páku od seba a potiahnite ju do polohy znázornenej na obrázku 48B. Opačným 
úkonom je možné postieľku uzamknúť. 

Upozornenie: Pri použití funkcie hojdania vahadla je potrebné uvoľniť aretáciu lôžka! V opačnom prípade sa funkcia 
hojdania nedá použiť! 

Pokyny na napájanie, tento hostiteľ produktu používa dva spôsoby napájania: 

• 49: Prvý spôsob napájania je: 5V~6V/0,8A DC napájací adaptér pre napájanie: zasuňte DC zástrčku adaptéra do 
napájacieho rozhrania (A12 na obrázku A-1) a potom AC zástrčku zasuňte do AC zásuvka 100-240V 50/60Hz 0,3A ; 
Upozornenie: Na napájanie produktu nepoužívajte adaptéry, ktoré nie sú súčasťou dodávky! Vstupné napätie 
adaptéra je 100-240V/50/60Hz 0,3A a výstupné napätie je 5-6V/0,8A! Kedy pomocou adaptéra držte adaptér ďalej 
od deti ! 

• 50: Druhý spôsob napájania je: 4 batérie AA, pomocou skrutkovača uvoľnite skrutky krytu batérie, kým sa kryt nedá 
vybrať, vyberte kryt, / smer zápornej polarity zodpovedá vloženiu batérie, potom kryt zatvorte a utiahnite skrutky. Na 
vybratie batérie použite rovnaký postup; 

Upozornenie: Skrutky krytu batérie musia byť zaistené, inak dôjde k úniku kvapaliny, čo predstavuje bezpečnostné 
riziko! Batérie musieť byť vložené s správne polarita ! Neinštalujte  je to naopak, inak nebude   zapnuté ! Nenabíjateľné 
batérie nemôžu byť spoplatnené ! Nabíjateľné batérie by mali iba byť spoplatnené pod dozor dospelej osoby! Nabíjateľné 
batérie by mali byť odstránený z produktu  predtým nabíjanie ! Rôzne typy batérií a staré a nové batérie nemôžu byť 
zmiešaný! Vybité batérie by mali byť odstránený z produktu , ihneď zlikvidujte a uschovajte   preč od deti ! 

Predstavenie funkcie ovládacieho panela (obrázok 51) 

Tlačidlo napájania pripojte napájací zdroj a stlačením tlačidla ① ovládajte spínač. 

Upozornenie: Pretože doska plošných spojov má určitú pamäťovú funkciu, po odpojení napájania nemožno uloženú 
energiu okamžite uvoľniť. V tomto okamihu, ak je napájanie okamžite zapojené, tlačidlo môže zlyhať. Ak tlačidlo zlyhá, 
pred zapojením napájania stačí stlačiť ① . Tento problém je možné vyriešiť stlačením kláves 3 ~ 5, je to normálny jav, 
používajte ho s dôverou! 

51: Hojdačka. Na výber je 5 kyvných prevodov (od prvej hojdačky po piatu hojdačku, hojdačka sa postupne zvyšuje), stlačením 
klávesu ② ovládate rýchlostný stupeň a stlačením prvého svetla zapnete prvú hojdačku (minimálna hojdačka). Stlačte 2. 
kontrolku pre 2. prevodový stupeň, stlačte 3. kontrolku pre 3. prevodový stupeň, stlačte 4. kontrolku pre 4. prevodový stupeň, 
stlačte piatu kontrolku. Piata kontrolka je 5-rýchlostné hojdanie (maximálny výkyv) a po stlačení šiestej kontrolky kontrolka 
zhasne. Opakujte vyššie uvedený postup, aby ste prešli výberom prevodového stupňa. 

Upozornenie: Po zvolení každého prevodového stupňa, keďže hlavná doska potrebuje určitý čas na výpočet údajov 
výkyvu, musí počkať približne 10 sekúnd, kým sa amplitúda výkyvu normalizuje. Počas tohto obdobia nemožno použiť 
metódu push-pull na asistenciu švihu, inak musí znova počkať. Rozsah hojdačky je normálny, toto je normálna situácia, 
používajte ju, prosím, s dôverou! 

Tlačidlo režimu hojdania je zobrazené ako (③ na obrázku 51) a na výber je 7 režimov hojdania. Stlačením klávesu ③ vyberte 
režim hojdania. 

Upozornenie: Pred stlačením klávesu ③ na výber prevodového stupňa pre režim kývania je potrebné najskôr stlačiť 
kláves ② (② na obrázku 51), aby ste vybrali režim kývania a potom zvoliť prevodový stupeň v režime kývania! V 
opačnom prípade nebude možné prezentovať nižšie popísaný vzor švihu! Ale dá sa ovládať aj samostatne (tlačidlo ③ na 
obrázku 51)! 

Funkcie režimu hojdania sú predstavené nasledovne (obrázok 53-59): 

• 53: Režim 1. prevodového stupňa je režim automatického cyklu: stláčajte tlačidlo ③ , kým sa nerozsvieti prvá 
kontrolka, je to režim automatického cyklu, ktorý nastavuje 5 rôznych výkyvov. Režimy sa automaticky cyklujú a menia 
každých 16 sekúnd. 



• 54: Režim 2. prevodového stupňa: Stláčajte tlačidlo ③ , kým sa nerozsvieti druhá kontrolka a dráha výkyvu je 
znázornená na (obr. 54). 

• 55: Režim 3. prevodového stupňa: Stláčajte tlačidlo ③ , kým sa nerozsvieti tretia kontrolka a dráha výkyvu je 
znázornená na (obr. 55). 

• 56: Režim 4. prevodového stupňa: Stláčajte tlačidlo ③ , kým sa nerozsvieti štvrtá kontrolka a dráha výkyvu je 
znázornená na (obr. 56). 

• 57: Režim 5. prevodového stupňa: Stláčajte tlačidlo ③ , kým sa nerozsvieti piata kontrolka a dráha výkyvu je 
znázornená na (obr. 57). 

• 58: Režim 6. prevodového stupňa: Stláčajte tlačidlo ③ , kým sa nerozsvieti šiesta kontrolka a trajektória kývania je 
znázornená na (Obr. 58). 

• 59: Režim 7. prevodového stupňa je pomocný režim spánku: stláčajte tlačidlo ③ , kým sa nerozsvieti kontrolka 7., ide o 
pomocný režim spánku. V tomto čase je aktivovaná funkcia pomocného režimu spánku a trepačka pomáha dieťaťu 
zaspať miernym švihom. 

Upozornenie: Po aktivácii funkcie pomocného spánku, ak prepnete do iného režimu hojdania, je potrebné znova stlačiť (2 
na Obr. 51), aby ste zvolili hojdaciu súpravu, inak posteľ nebude mať funkciu hojdania! 

Upozornenie: Keď sa tlačidlom kývavého režimu (3 na obrázku 51) prepne na ďalší prevodový stupeň, prepnutie prevodu 
normálnym stlačením tlačidla zvyčajne trvá približne 10 sekúnd. Ak so zaradením gombíka nepočkáte približne 10 
sekúnd, môže nastať situácia, že nebudete môcť preradiť. Toto je normálny jav, používajte ho s dôverou! 

UPOZORNENIE: Tvar hojdacej dráhy sa môže mierne líšiť od popisu v tomto návode, čo je normálny jav, používajte ho, 
prosím, s dôverou! 

Tlačidlo ovládania pohybu ( ④ na obr. 51). Stlačením tlačidla ④ zapnite a vypnite prepojenie na ovládanie pohybu. Keď 
dieťatko zaspí, zapnite funkciu režimu ovládania pohybom. Napríklad, keď sa dieťa zobudí a zatrasie postieľkou, môže spustiť 
ovládanie pohybu. Po ovládaní automaticky spustí funkciu 2-rýchlostného otočného prevodu a funkciu hudby s nižšou 
hlasitosťou; 

Hudobný kláves ( ⑤ na obrázku 51), detská postieľka sa dodáva s 12 akordovou hudbou, stlačením klávesu ⑤ prvýkrát spustíte 
hudbu, stlačením druhého klávesu vypnete hudbu a stlačením tretieho klávesu spustíte ďalšiu skladba Hudba, teda slučková 
prevádzka na prepínanie hudby, dlho stlačte tlačidlo hudby, keď znie hudba, aby ste mohli voľne nastaviť hlasitosť, a pustite, keď 
je hlasitosť nastavená na vhodnú hlasitosť; 

Tlačidlo časovania ( ⑥ na obrázku 51), stlačením tlačidla ⑥ vyberte časovanie, stlačte prvé tlačidlo, kým sa na 15 minút 
nerozsvieti prvá kontrolka; stlačte druhé tlačidlo, kým sa na 15 minút nerozsvieti druhá kontrolka. Načasovanie 30 minút; 
stlačením tretieho až tretieho kontrolného svetla zapnite časovanie na 60 minút; štvrtým stlačením vypnete funkciu časovania a 
všetky funkcie sa vypnú po uplynutí času časovania. Ak potrebujete začať, zopakujte vyššie uvedené kroky. 

Funkcia diaľkového ovládania ( ⑦ na obr. 51): prijímač diaľkového ovládania je vybavený infračerveným diaľkovým ovládaním a 
dosah ovládania je približne 8 metrov, čo môže byť pohodlnejšie na diaľkové ovládanie funkcie trepačky. 

Predstavenie funkcií diaľkového ovládania (obrázok 52): 

Pred použitím diaľkového ovládača je potrebné vytiahnuť vypínaciu plastovú fóliu (① na obrázku 52), aby ste zapli napájanie 
diaľkového ovládača, aby bolo možné diaľkový ovládač normálne používať; ak sa diaľkové ovládanie nepoužíva. Pri pripájaní 
diaľkového ovládača vložte vypínaciu plastovú fóliu, aby ste odpojili napájanie diaľkového ovládača, aby bolo možné napájanie 
diaľkového ovládača používať dlhší čas. 

Upozornenie: Pri používaní diaľkového ovládača musíte vytiahnuť vypínaciu plastovú fóliu (① na obrázku 52) a zapnúť 
napájanie diaľkového ovládača, inak nebude možné diaľkový ovládač použiť! 

• Tlačidlo ② Tlačidlo hlavného vypínača: stlačte ho raz, kontrolka napájania sa rozsvieti alebo zhasne. 
• Tlačidlo ③ Tlačidlo prepínania hudby: stlačte ho raz, hudba sa zapne alebo vypne. 
• Tlačidlo ④ Tlačidlo ďalšej hudby: Po každom stlačení sa hudba prehrá na nasledujúcu skladbu. 
• Tlačidlo ⑤ Tlačidlo predchádzajúcej hudby: Po každom stlačení sa hudba prehrá na predchádzajúcu skladbu. 
• Tlačidlo ⑥ Tlačidlo hlasitosti (+): Každé stlačenie môže postupne zvyšovať hlasitosť na maximálnu hlasitosť nastavenú 

trepačkou. 
• Tlačidlo ⑦ Tlačidlo hlasitosti (-): Každé stlačenie môže postupne znížiť hlasitosť na minimálnu hlasitosť nastavenú 

trepačkou. 
• Tlačidlo ⑧ Tlačidlo otočného prevodu: Pri každom stlačení sa otočný prevod zvýši o 1 prevodový stupeň a potom 

stlačte na 5 prevodových stupňov (maximálny prevod) a potom stlačte na cyklickú zmenu prevodových stupňov. 
• Tlačidlo ⑨ Tlačidlo režimu otáčania: Vždy, keď ho stlačíte na prepnutie režimu, režim sa môže cyklicky meniť 



Upozornenie: Keď sa tlačidlom kývavého režimu (kláves 3 na obrázku 51) prepne na ďalší prevodový stupeň, prepnutie 
prevodu normálnym stlačením tlačidla zvyčajne trvá približne 10 sekúnd. Ak so zaradením gombíka nepočkáte približne 
10 sekúnd, môže nastať situácia, že nebudete môcť preradiť. Toto je normálny jav, používajte ho s dôverou! 

Upozornenie: Keď je tlačidlo stlačené, kým sa nerozsvieti siedma kontrolka, aktivuje sa funkcia pomocného spánku. Po 
aktivácii funkcie pomocného spánku, ak prepnete do iných režimov hojdania, musíte znova stlačiť ( tlačidlo ⑧ na obr. 
52), aby ste vybrali polohu hojdania, inak spať Posteľ nemá funkciu hojdania! 

• Tlačidlo ⑩ Tlačidlo ovládania motora: stlačte ho raz, kontrolka ovládania motora sa rozsvieti alebo zhasne. 
• Kláves 11 časovania: stlačte prvý raz, aby ste zapli prvé svetlo, stlačte druhý raz, aby ste rozsvietili druhé svetlo, stlačte 

tretí raz, aby ste rozsvietili tretie svetlo; štvrtým stlačením vypnete funkciu časovania atď. Vyberte načasovanie. 

Keď sa diaľkové ovládanie nepoužíva, môže byť umiestnené v taške (K7 na obrázku K-2), kde je diaľkové ovládanie umiestnené, 
aby sa zabránilo strate. 

Predstavenie funkcie elektrických hračiek (obrázok 60 – 62): 

61:. Na napájanie použite 2 batérie AA, pomocou skrutkovača uvoľnite skrutky krytu batérie, kým sa kryt nedá vybrať, vyberte 
kryt a nainštalujte ho podľa smeru kladnej/zápornej polarity loga. Vložte batériu, zatvorte kryt a utiahnite skrutky a použite 
rovnaký postup na vybratie batérie; 

Upozornenie: Skrutky krytu batérie musia byť zaistené, inak dôjde k úniku kvapaliny, čo predstavuje bezpečnostné 
riziko! Batérie musieť byť vložené s správne polarita ! Neinštalujte  je to naopak, inak nebude   zapnuté !  
Nenabíjateľné batérie nemôžu byť spoplatnené ! Nabíjateľné batérie by mali iba byť spoplatnené pod dozor dospelej 
osoby! Nabíjateľné batérie by mali byť odstránený z produktu  predtým nabíjanie ! Rôzne typy batérií a staré a nové 
batérie nemôžu byť zmiešaný! Vybité batérie by mali byť odstránený z produktu !  Ihneď zlikvidujte a uschovajte preč od 
deti ! 

• Tlačidlo ovládania otáčania je zobrazené ako ( ① na obr. 60), jedným stlačením spustíte funkciu otáčania, druhým 
stlačením zastavíte otáčanie a tento cyklus slúži na ovládanie funkcie otáčania. 

• Tlačidlo ovládania vibrácií je znázornené ako ( ② na obr. 60), jedným stlačením spustíte vibrácie 1. prevodového 
stupňa (malý prevodový stupeň), druhým stlačením zvýšite vibrácie na 2. prevodový stupeň (maximálny prevodový 
stupeň), tretím stlačením zastavíte vibrácie, Tento cyklus slúži na ovládanie funkcie vibrácií. 

• Tlačidlo ovládania svetla je zobrazené ako ( ③ na obr. 60), stlačte raz pre modré svetlo, stlačte druhýkrát pre zelené 
svetlo, stlačte tretí raz pre modro-zelené zmiešané svetlo, stlačte štvrtý raz pre vypnutie svetla a tak ďalej. Ovládajte 
funkciu vibrácií 

• 62: Nočné svetlá je možné premietať na strop a keď je aktivovaná funkcia otáčania, vzor rotujúcej hviezdnej oblohy sa 
zobrazí ako referenčný vzor hviezdnej oblohy. 

Zvláštnosť: Tri vyššie popísané tlačidlá je možné použiť stlačením ktoréhokoľvek z tlačidiel na aktiváciu jednotlivých 
funkcií alebo na aktiváciu všetkých funkcií súčasne! 

Úvod do funkcie a používania postieľky (obrázok 63-74) 

63: Najprv zamknite postieľku. Krok 1 na uzamknutie postieľky, pripevnite výkyvné rameno hlavnej jednotky jednou rukou a 
druhou rukou zaistite páku, zatlačte do sedacej časti zámku, kým nebudete počuť kliknutie. 

40: Nohou posuňte brzdovú páčku kolesa na ovládanie brzdy a posuňte brzdovú páčku kolesa do polohy znázornenej na (obr. 41) 
A pre stav brzdenia. 

Upozornenie : Kedy pri použití postieľky sa uistite, že sú kolesá zabrzdené !  
nie  dotýkajte sa brzdovej páky bosými nohami !  

64-68: Otváranie nízkych okien: najskôr rozopnite otváracie a zatváracie zipsy pri posteli na oboch koncoch a potiahnite ich až na 
spodok vnútornej podšívky, aby ste otvorili hornú odnímateľnú rúrkovú konštrukciu a ukazovákom jednej ruky zamknite druhý 
zámok. Stlačte tlačidlo dovnútra, druhým ukazovákom stlačte zaisťovacie tlačidlo a v tomto okamihu zdvihnite hornú 
odnímateľnú rúrkovú konštrukciu nahor; potom otvorte druhý koniec rovnakými krokmi a metódami na otvorenie spodnej časti. 
Nakoniec je horná odnímateľná rúrkovitá štruktúra pripevnená k upevňovacej spone vnútornej substrátovej časti pomocou 
krokov a metód (obr. 68), ako je znázornené na (obr. 68). Krok 2 ukazuje zaklapnutú hornú odnímateľnú rúrkovú štruktúru. 

Upozornenie: Pri otváraní nízkych okien sa uistite, že druhý zámok a prvý zámok sú úplne otvorené, než ich bude možné 
normálne odstrániť! V opačnom prípade sa nízke okná nedajú normálne otvoriť! 

Pripojte posteľ pre dospelých, posuňte trepačku do polohy blízko postele pre dospelých, skontrolujte výšku postieľky a matraca 
pre dospelých. 



UPOZORNENIE: Výška matraca pre dospelých by mala byť vždy rovná alebo väčšia ako bočné podpery postieľky až o 
20 mm, ako je znázornené na (Obr. 76) a (Obr. 77)! 

69-74: Vyberte niektorý z upevňovacích popruhov a upevnite kotvovú pracku na ľubovoľnom konci upevňovacieho pásu do 
ktoréhokoľvek z nich. Kotviacu sponu a potom vytvorte slučku zo spodnej časti konštrukcie rodičovského lôžka nahor a upevnite 
druhý koniec kotevnej spony do inej pevnej spony. Ďalší upevňovací popruh je tiež nainštalovaný na druhej strane trepačky; pre 
ľahšiu inštaláciu odporúčame pred pripevnením upevňovacieho popruhu šejker udržiavať v určitej vzdialenosti od postele pre 
dospelých. Potom použite metódu znázornenú na (Obr. 73) na utiahnutie pásu, kým sa trepačka tesne nedotkne postele pre 
dospelých a nakoniec pritlačte matrac pre dospelých na upevňovací pás . Prebytočné popruhy vložte do vreciek na spodnej 
strane vnútornej podšívky. 

UPOZORNENIE: Pred každým použitím postieľky skontrolujte, či medzi matracom pre dospelých a bočnicami postele 
nie je priestor, ak je priestor, stiahnite popruhy a utiahnite popruhy k posteli pre dospelých, pričom nezostáva priestor. 
byť použiteľný! 

Upozornenie: 

1) Nenabíjateľné batérie sa nedajú nabíjať.  
2) Nabíjateľné batérie je možné nabíjať len pod dohľadom dospelej osoby.  
3) Pred nabíjaním by ste mali z produktu vybrať nabíjateľnú batériu.  
4) Rôzne typy batérií alebo staré a nové batérie nemožno miešať.  
5) Batérie by sa mali vkladať so správnou polaritou.  
6) Vybité batérie by ste mali z produktu vybrať.  
7) Silové svorky nesmú byť skratované.  
8) Je zakázané používať na napájanie produktu adaptér, ktorý nie je súčasťou tohto produktu. Vstupné napätie adaptéra 
je 100-240V/50/60Hz 0,3A. Výstupné napätie je 5-6V /0,8A.  
9) Pri používaní adaptéra uchovávajte adaptér mimo dosahu detí.  
10) Adaptér používaný pre trepačku by mal pravidelne kontrolovať zásuvku na lano, príslušenstvo a ostatné časti a v 
prípade poškodenia ho prestať používať! 

UPOZORNENIE ! 

1. Tento výrobok môžu používať iba plachty a/alebo rovné matrace. Výrobky s okrúhlymi posteľami a/alebo matracmi 
alebo vodnými posteľami nie sú povolené!  
2. Keď sa výrobok používa pre „ posteľnú posteľ “ ( upevnená na posteli, it by mal vždy byť inštalované na zadnej strane 
vstupu do postele. Neupevňujte výrobok na hlavu alebo spodok postele! 3.  
Pravidelne kontrolujte stav výrobku , nie použitie to ak existuje nejaký  možné poškodenie a uchovávajte ho mimo dosahu 
detí !  
  4. Na látku pri čistení dôsledne dodržiavajte pokyny na čistenie uvedené na štítku a nepoužívajte rozpúšťadlá , abrazívne 
prostriedky alebo kaly . Nesušiť v bubnovej sušičke , chemicky nečistiť, potom látku skontrolujte, či nie je poškodená 
každý vyprať , pri poškodení nepoužívať !  
5. Kedy odstránením a/alebo použitím bavlnená niť, manipulujte s látkou opatrne vyhnúť  náhodné poškodenie alebo 
roztrhnutie .  
6. Uistite sa, že používate sedadlo pás kedy použitím toto produkt !  
7. Neodchádzajte bez dozoru deti sám v produkte !  
8. Vhodné pre vek : 0-12 mesiacov !  
9. Deti použitím toto produktu nesmie vážiť viac ako 9 kg! 10.  
Toto nezdvíhajte ani nepremiestňujte produktu kedy deti sú v tom!  
11. Tento produkt je prísne zakázané byť  používa sa na vysokých miestach ( ako sú: pracovné dosky , stoly, schody alebo 
iné vyššie položené miesta zo zeme ), aby sa zabránilo nebezpečenstvu pádu !  
12. Je nebezpečné umiestniť toto výrobok na nerovnom povrchu!  
13. Venujte pozornosť nebezpečenstvu udusenia : nepoužívajte ho na mäkké predmety , aby ste predišli uduseniu , keď to 
je prevrátené ( ako sú postele , pohovky atď.)!  
14. Používajte len predanú podložku na spanie s toto produkt , nepridávajte k tomu druhú podložku na spanie produkt , 
tam je nebezpečenstvo udusenia !  
15. Na zdvíhanie šejkra nepoužívajte hračkársku palicu!  
16. Nedovoľte deťom , aby to používali výrobok ako hračka !  
17. Tento produkt by nemalo byť otvorené alebo zložené kým dieťa neopustí výrobok !  
   18. Toto nepoužívajte produkt , ak ide o nejakú časť poškodené alebo chýbajúce . Nepoužívajte náhrady, pokiaľ boli 
schválené výrobcom !  
19. Zostaň preč od tinder !  
20. Šnúry , zástrčky, príslušenstvo a ďalšie časti adaptéra na trepačku pre bábätká musia byť skontrolované často . Ak sú 
vyššie uvedené časti poškodené , ďalej ich nepoužívajte!  



21. Baby rocker môže len byť použité so zodpovedajúcim adaptérom !  
22. Tento produkt obsahuje mincovú bunku batérie ktoré môžu spôsobiť vážne interné chemický popáleniny pri požití ! 

3. Údržba a čistenie 

1. Podložky na spanie : Odstráňte podložky na spanie ; plne zmontované; pranie v práčke alebo ručné pranie v studenej 
vode na jemnom stupni.  
Stojany na hračky, hračky : Utrite vlhkou handričkou tlmené jemným mydlom a osušte. Prosím , nie umyť s vodou.  
Stojan: Vydrhnite čistou vlhkou handričkou a jemné mydlo.  
Tkanina : Flanel . / Vnútorná výplň : ohňovzdorná tuhá živicová bavlna  
 
2. Pri čistení tkaniny starostlivo dodržiavajte pokyny na čistenie uvedené na štítku a nie používajte rozpúšťadlá, abrazívne 
produkty alebo kalové produkty. nie  sušiť v sušičke , nečistiť chemicky , kontrolovať látky pre poškodenie po každý 
umývať , nie použite v prípade poškodenia . 

4. Údržba : 
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IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚE VITORIALE 
Vă mulțumim că ați ales produsul nostru. Vă rugăm să acordați puțin timp pentru a citi cele importante 
note de siguranță detaliate mai jos, deoarece acest lucru va asigura mulți ani de utilizare fericită și sigură. 
 
MONTAREA PATUTULUI (imaginea 1-39) 

1-2: Roți cu frâne montate pe șasiu cu unitatea principală: Conectați axa roții în scaunul roții până când auziți un clic pentru a 
indica că este în poziție.  
3-4: Roată montată pe tubul de picior cu frână: Introduceți roțile în tubul de picior până când auziți un clic pentru a indica că 
este în poziție.  
5-6: Partea plăcuței de control este echipată cu știfturi canelate: instalați tubul pentru picior cu canelură în tubul pentru picior. 
Țineți tubul pentru picior cu mâna și apăsați capul schijelor cu cealaltă mână și introduceți-l în tubul de fixare până când auziți un 
clic. Un sunet indică faptul că ansamblul este pe loc.  
7-8: Tub montat pe gazdă: Instalați tubul pentru picior în fixarea tubului pentru picior până când auziți un clic.  
9-10: Cadrul suport pentru pat pentru montarea cadrului principal: instalați cadrul suportului patului în scaunul de fixare a 

č Možné problémy Riešenia 

1 Doska plošných spojov zlyhá pri 
zapojení Odpojte napájanie a stlačte vypínač 3-5 krát 

2 Je tam hudba a swing a potom to zrazu 
prestane 

Batéria nemusí byť úplne nabitá / 
nenainštalujte ju správne 

3 Žiadna funkcia pri štartovaní Skontrolujte, či sú kladné a záporné póly 
batérie nainštalované opačne 

4 Ak sa dlhší čas nepoužíva Vyberte prosím batériu 

5 Vážne trasenie Skontrolujte, či je retrakčný kĺb otvorený na 
svojom mieste 

6 Svetelný indikátor zoslabne Batéria nemusí byť úplne nabitá 

http://www.bojungle.eu/
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suportului patului până când auziți un clic.  
11-12: Cadru principal de suport al mașinii cu scaun de jucărie: Instalați cadrul de suport pentru pat cu scaunul de jucărie în 
scaunul de fixare a suportului de pat până când auziți un clic.  
13: Capacul cadrului principal montat pe șasiu: Asigurați-vă că identificați lățimea și direcțiile înguste ale pieselor. Asigurați-vă că 
direcția poziției este aceeași cu cea afișată la asamblare și orientați partea largă a capacului decorativ spre În direcția panoului 
unității principale. Apoi așezați centrul capacului gazdă cu centrul tubului brațului oscilant al unității principale. Utilizați pașii 1, 
2, 3 și 4 pentru a-l instala pe șasiu cu gazda.  
14: Capacul gazdă asamblat. 

AVERTISMENT: Înainte asamblare , este necesar  la recunoașteți lățimea  și îngust direcțiile pieselor !  Când asamblare , 
orientați partea largă a capacului gazdă spre panoul gazdă! Poziția centrală a capacului motorului principal este aliniată 
cu poziția centrală a tubului brațului oscilant al motorului principal ! 

Dacă cele de mai sus cerințele nu sunt asamblate corect , ea voi cauză Probleme cum ar fi frecarea anormală între capacul 
decorativ și gazdă și defecțiunea funcției de balansare ! 

15-16: Asamblați știfturile centrale de fixare: Asigurați-vă că orificiul de schij al fitingului de țeavă este orientat în jos și apoi 
instalați-l în cadrul suport al patului. Instalați-l în orificiul central al tubului de fixare până la capăt. 

17-18: Asamblați tubul central de fixare cu catarama de fixare: Asigurați-vă că capul de schij al țevii este orientat în jos și trebuie 
să folosiți mai întâi o mână. Țineți fixarea centrală asamblată și nu o lăsați să se slăbească, apoi folosiți cealaltă mână pentru a 
împinge un capăt al tubului de fixare centrală cu catarama de fixare în orificiul tubului de fixare central -2 a cadrului suport 
pentru pat cu scaunul de jucărie până când auzi un clic. Capul șrapnelului iese indicând că este asamblat. Utilizați aceiași pași și 
metode pentru a instala celălalt capăt în orificiul central al tubului de fixare -2 a cadrului suport pentru pat. 

Avertisment: La asamblare, asigurați-vă că orificiul de schij al tubului este orientat în jos, altfel acesta nu va fi asamblat 
pe loc, iar tubul va cădea atunci când este utilizată funcția de noptieră, ducând la slăbirea centurii fixe și a funcția de 
noptieră nu poate fi utilizată în mod normal! 

Asamblați căptușeală din material (imaginea 19-35) 

19-22: Asamblați țeava de fixare a structurii superioare în interiorul căptușelii în partea superioară a cadrului suport al patului. 
Fixați orificiul 1 pentru țeavă și apoi forțați un capăt al țevii de fixare a structurii superioare. Împingeți până când auziți un clic 
care indică faptul că este în poziție, apoi utilizați aceeași procedură și metodă pentru a asambla celălalt capăt al tubului de 
reținere a suprastructurii . 

23-26: Aliniați tubul cu orificiul 2 al tubului de fixare a structurii superioare. Aliniați gaura și împingeți ferm până auziți un clic; 
folosește aceeași procedură și metodă pentru a-l plasa pe celălalt. Conducta de conectare pe o parte este asamblată în 
manșonul țevii de la celălalt capăt al părții superioare a căptușelii interioare și asamblată. 

AVERTISMENT: Când asamblați tubul de conectare lângă baza jucăriei și tubul de conectare, asigurați-vă că capul 
schijelor este orientat în jos, altfel asamblarea nu este corectă. 

27-28: Fixați catarama de fixare superioară a căptușelii interioare în scaunul de jucărie și apoi fixați catarama de fixare 
superioară a căptușelii interioare. 

29-30: Asamblați structura tubulară detașabilă superioară. Apăsați butonul de blocare secundar, apoi montați pe tubul de 
conectare și pe tubul de conectare, împingând în jos până când auziți un clic. 

Avertisment: Când utilizați funcția de agitare, aceasta trebuie asamblată la loc. Verificați pentru a vă asigura că produsul 
este asamblat corect înainte de a utiliza acest produs, altfel vor exista riscuri de siguranță! 

31-32: Trageți fermoarul de deschidere și închidere a capului patului și trageți-l pe tot, apoi trageți în sus fermoarul de 
deschidere și închidere a capului patului. 

33-34: Fixați tubul de fixare central al cataramei de fixare a centurii cu cele patru elemente de fixare cu cârlig și buclă de pe 
suportul interior. 

Avertisment : Cele 4 elemente de fixare cu cârlig și buclă de pe interior substratul trebuie să fixeze tubul de fixare central 
al cataramei de fixare a centurii coloanei, altfel patul va deveni liber ! 

35: Instalați piesele de pe imagine în căptușeala interioară conform pașilor în ordinea corectă. 

Atentie: Husa de saltea nu poate fi indepartata cand se foloseste agitatorul, aceasta trebuie invelita si folosita asa cum este! 
Nu utilizați acest produs când husa saltelei este îndepărtată pentru curățare! În caz contrar, vor exista riscuri de 
siguranță! 



Asamblarea jucăriilor electrice (imaginea 36-39): 

36-37: Instalați suportul de jucărie pe jucăria electrică. Scoateți clema suportului pentru jucării și fanta, apoi împingeți clema 
suportului pentru jucării în fantă până când auziți un clic. 

Atenție: Înainte de asamblare, asigurați-vă că recunoașteți clema cadrului jucăriei și fanta! Aliniați catarama suportului 
pentru jucării cu fanta înainte de a o împinge! Dacă nu este aliniată și asamblată, catarama va fi deteriorată și nu poate fi 
prinsă, ceea ce va afecta utilizarea normală! 

38-39: Introduceți jucăria electrică asamblată în scaunul jucăriei până când auziți un clic. 

Avertisment : Jucării electrice nu sunt mânere și nu pot fi folosit la fel de manere ! Jucăriile  prezentate în imagine sunt 
pentru referință numai și nu sunt în concordanță cu realitatea obiecte . 

INTRODUCEREA FUNCȚIILOR (imaginea 40-74) 

Funcția de frână (imaginea 40-41) 

40: Funcția de frână a roții: Cele patru roți ale agitatorului sunt echipate cu funcție de frână. Folosește-ți degetele de la picioare 
pentru a mișca maneta de frână a roții pentru a controla frâna. 

41: Deplasați maneta de frână a roții. Starea prezentată în A este starea de frânare, iar agitatorul nu poate fi împins; mutați 
maneta de frână a roții în poziția B și frâna este în stare de eliberare, iar agitatorul poate fi împins. 

Avertisment: Când utilizați agitatorul, trebuie să vă asigurați că roata este în starea de frânare pentru a utiliza acest 
produs, în caz contrar, utilizarea normală a funcției de balansare va fi afectată! Nu atingeți maneta de frână cu picioarele 
goale! 

Funcția de reglare a ridicării patului (imaginea 43-50) 

43-44: Există 8 ajustări ale vitezei înalte și joase, care pot fi ajustate. Când reglați corpul patului în sus și în jos, acesta trebuie 
acționat în direcția îndreptată spre panoul gazdă, puneți ambele mâini pe cele două capete ale agitatorului, apăsați simultan 
cele două butoane de blocare cu degetele arătător ale ambelor mâini și trageți în sus un mâner de blocare cu mijloc, în acest 
moment, dispozitivul de blocare este deschis, iar corpul patului de broșare cu două mâini este reglat în sus și în jos. În timpul 
procesului de reglare în sus și în jos, este necesar să se mențină dispozitivul de blocare în stare deschisă și să se ajusteze la 
treapta corespunzătoare. Apoi dați drumul la reglarea vitezei. Înălțimea treptei a 4-a este cea mai mare reglare a treptelor de 
viteză , atunci când folosesc funcția de agitare, utilizatorii pot regla alte trepte în funcție de preferințele lor. 

45-47: Înclinarea fundului agitatorului poate fi reglată. Utilizați aceiași pași și metode de mai sus pentru a regla înclinarea patului 
la un capăt al capului bebelușului și pentru a regla înălțimea înclinării. Reglați 3 trepte de viteză și apoi eliberați-l după reglarea 
la înălțimea corespunzătoare. (Fig. 46) și (Fig. 47) sunt 2 trepte diferite de înălțime de înclinare după reglare. (Fig. 47) arată cel 
mai înalt angrenaj de înclinare reglabil. 

Avertisment: Când reglați treapta de viteză sus-jos și treapta înclinată, asigurați-vă că al doilea blocaj și primul blocaj 
sunt complet deschise înainte ca reglarea să poată fi efectuată normal! În caz contrar, reglarea treptei de viteză sus-jos și 
reglarea vitezei înclinate nu pot fi efectuate în mod normal. Copiii nu pot regla treptele de viteză înalte și joase din pat! 
Când angrenajul de înclinare este reglat, treapta de viteză reglabilă cea mai înaltă este de 3 trepte decât celălalt capăt, 
care este treapta de viteză reglabilă cea mai înaltă. Dacă este reglat la o treaptă de înclinare mai mare, aceasta va afecta 
durata de viață a agitatorului! Nu așezați capul copilului pe partea inferioară înclinată! 

48: Funcția de blocare a pătuțului : Urmați pașii pentru a debloca patul.; Apăsați butonul de deblocare cu o mână și utilizați 
cealaltă mână pentru a bloca patul. Desfaceți pârghia și trageți-o în poziția prezentată în figura 48B. Patutul poate fi incuiat prin 
operatia inversa. 

Atenție: Când utilizați funcția de balansare a balansoarului, starea de blocare a patului trebuie eliberată! În caz contrar, 
funcția de balansare nu poate fi utilizată! 

Instrucțiuni de alimentare, acest produs gazdă folosește două metode de alimentare: 

• 49: Prima metodă de alimentare este: 5V~6V/0.8A adaptor de alimentare CC pentru alimentare: introduceți mufa de 
curent continuu a adaptorului în interfața de alimentare (A12 în Figura A-1), apoi ștecherul de CA este introdus în priza 
AC de 100-240V 50/60Hz 0.3A ; Avertisment: Nu utilizați adaptoare care nu sunt furnizate împreună cu acest 
produs pentru alimentarea produsului! Tensiunea de intrare a adaptorului este de 100-240V/50/60Hz 0,3A, iar 
tensiunea de ieșire este de 5-6V/0,8A! Când folosind adaptorul, țineți adaptorul la distanță din copii ! 



• 50: A doua metodă de alimentare este: 4 baterii AA, folosiți o șurubelniță pentru a slăbi șuruburile capacului bateriei 
până când capacul poate fi scos, scoateți capacul, / Direcția polarității negative corespunde introducerii bateriei, apoi 
închideți capacul , și strângeți șuruburile. Utilizați aceiași pași pentru a scoate bateria; 

Atenție: șuruburile capacului bateriei trebuie blocate, altfel vor exista scurgeri de lichid, ceea ce va reprezenta un risc 
pentru siguranță! baterii trebuie sa fi introdus cu corect polaritate ! Nu instalați e invers, altfel nu va fi pornit ! Bateriile 
nereîncărcabile nu pot fi taxat ! Bateriile reîncărcabile ar trebui numai fi taxat sub supraveghere adult ! Bateriile 
reîncărcabile ar trebui fi îndepărtat din produs  inainte de incarcare ! Diferite tipuri de baterii și bateriile vechi și noi nu 
pot fi amestecat! Bateriile epuizate ar trebui fi îndepărtat din produs , eliminat imediat și păstrat   departe din copii ! 

Introducerea funcției panoului de control (imaginea 51) 

Butonul de alimentare conectează sursa de alimentare și apăsați butonul ① pentru a controla comutatorul. 

Avertisment: Deoarece placa de circuite are o anumită funcție de memorie, atunci când alimentarea este deconectată, 
energia stocată nu poate fi eliberată imediat. În acest moment, dacă alimentarea este conectată imediat, butonul se poate 
eșua. Dacă butonul nu reușește, trebuie doar să apăsați ① înainte de a conecta alimentarea. Această problemă poate fi 
rezolvată prin apăsarea a 3~5 taste, acesta este un fenomen normal, vă rugăm să îl utilizați cu încredere! 

51: Leagănul. Există 5 trepte de leagăn pentru a alege (de la primul leagăn până la al cincilea leagăn, leagănul crește treptat), 
apăsați tasta ② pentru a controla treapta și apăsați prima lumină pentru a porni primul leagăn (leagăn minim). Apăsați pe 
indicatorul a 2-a pentru treapta a 2-a, apăsați pe indicatorul a 3-a pentru treapta a 3-a, apăsați pe indicatorul a 4-a pentru 
treapta a 4-a, apăsați pe indicatorul a cincea. Al cincilea indicator luminos este o balansare cu 5 viteze (swing maxim), iar 
indicatorul luminos se stinge atunci când este apăsat a șasea lumină. Repetați operația de mai sus pentru a parcurge selecția 
vitezei. 

Avertisment: După ce fiecare treaptă este selectată, deoarece placa principală are nevoie de un anumit timp pentru a 
calcula datele de balansare, trebuie să aștepte aproximativ 10 secunde înainte ca amplitudinea de balansare să fie normală. 
În această perioadă, metoda push-pull nu poate fi folosită pentru a ajuta leagănul, altfel trebuie să aștepte din nou. Raza 
de balansare este normală, aceasta este o situație normală, vă rugăm să o utilizați cu încredere! 

Tasta modului de balansare este afișată ca (③ în Figura 51) și există 7 moduri de balansare din care să alegeți. Apăsați tasta ③ 
pentru a selecta modul de balansare. 

Avertisment: Înainte de a apăsa tasta ③ pentru a selecta treapta pentru modul de balansare, trebuie să apăsați tasta ② 
(② în Figura 51) pentru a selecta mai întâi modul de balansare, apoi selectați treapta pentru modul de balansare! În caz 
contrar, modelul de leagăn descris mai jos nu poate fi prezentat! Dar poate fi operat și independent (tasta ③ din Figura 
51)! 

Funcțiile modului de balansare sunt introduse după cum urmează (imaginea 53-59): 

• 53: Modul 1-a treaptă de viteză este modul de ciclu automat: apăsați tasta ③ până când primul indicator luminos este 
aprins, este modul de ciclu automat, care setează 5 balansări diferite. Modurile sunt ciclate și balansate automat la 
fiecare 16 secunde. 

• 54: Mod treapta a 2-a: Apăsați tasta ③ până când al doilea indicator luminos este aprins, iar pista de balansare este 
așa cum se arată în (Fig. 54). 

• 55: Mod treapta a 3-a: Apăsați tasta ③ până când al treilea indicator luminos este aprins, iar pista de balansare este 
așa cum se arată în (Fig. 55). 

• 56: Mod treapta a 4-a: Apăsați tasta ③ până când indicatorul a patra este aprins, iar pista de balansare este așa cum se 
arată în (Fig. 56). 

• 57: Mod treapta a 5-a: Apăsați tasta ③ până când indicatorul a cincea este aprins, iar pista de balansare este așa cum 
se arată în (Fig. 57). 

• 58: Mod treapta a 6-a: Apăsați tasta ③ până când indicatorul a șasea este aprins, iar traiectoria de balansare este cea 
prezentată în (Fig. 58). 

• 59: Modul de treaptă a 7-a este modul de repaus auxiliar: apăsați butonul ③ până când indicatorul luminos al 7-lea se 
aprinde, este modul de repaus auxiliar. În acest moment, funcția modului de somn auxiliar este activată, iar agitatorul 
ajută copilul să doarmă cu o leagănă ușoară. 

Atenție: După activarea funcției de repaus auxiliar, dacă treceți la alt mod de balansare, trebuie să apăsați din nou (2 în 
Fig. 51) pentru a selecta treapta de balansare, altfel patul nu va avea funcție de balansare! 

Avertisment: Când tasta modului de balansare (3 în Figura 51) trece în treapta următoare, în mod normal este nevoie de 
aproximativ 10 secunde pentru a comuta treapta prin apăsarea normală a butonului. Dacă nu așteptați aproximativ 10 



secunde pentru a comuta treapta de viteză, poate exista o situație în care nu puteți schimba treptele. Acesta este un 
fenomen normal, vă rugăm să-l folosiți cu încredere! 

AVERTISMENT: Forma pistei de balansare poate fi ușor diferită de descrierea din acest manual, care este un fenomen 
normal, vă rugăm să-l utilizați cu încredere! 

Tasta de control al mișcării ( ④ în Fig.51). Apăsați butonul ④ pentru a porni și dezactiva legătura de control al mișcării. După 
ce copilul adoarme, porniți funcția de control al mișcării. De exemplu, atunci când copilul se trezește și scutură pătuțul, acesta 
poate declanșa controlul mișcării. Când este controlat, va declanșa automat funcția de leagăn cu 2 trepte și funcția de muzică cu 
un volum mai mic pentru a începe; 

Tasta muzicală ( ⑤ în Figura 51), pătuțul vine cu 12 acorduri de muzică, apăsați tasta ⑤ pentru prima dată pentru a reda 
muzica, apăsați a doua tastă pentru a opri muzica și apăsați a treia tastă pentru a intra în următoarea melodie Muzică, deci 
operațiune în buclă pentru a comuta muzica, apăsați lung butonul de muzică atunci când muzica sună pentru a regla liber 
volumul și eliberați-l când volumul este ajustat la un volum adecvat; 

Butonul de sincronizare ( ⑥ în Figura 51), apăsați butonul ⑥ pentru a selecta temporizarea, apăsați primul buton până când 
primul indicator luminos se aprinde timp de 15 minute; apăsați pe al doilea buton până când al doilea indicator luminos se 
aprinde timp de 15 minute. Timp de 30 de minute; apăsați pe al treilea până la al treilea indicator luminos pentru a porni 
cronometrarea timp de 60 de minute; apăsați a patra oară pentru a dezactiva funcția de cronometrare, iar toate funcțiile sunt 
oprite după timpul de cronometrare. Repetați pașii de mai sus dacă trebuie să începeți. 

Funcția de telecomandă ( ⑦ în Fig. 51): receptorul telecomenzii este echipat cu o telecomandă cu infraroșu, iar raza de control 
este de aproximativ 8 metri, ceea ce poate fi mai convenabil să controlați de la distanță funcția agitator. 

Introducerea funcțiilor telecomenzii (imaginea 52): 

Înainte de a utiliza telecomanda, este necesar să scoateți folia de plastic de oprire (① în Figura 52) pentru a porni telecomanda, 
astfel încât telecomanda să poată fi utilizată în mod normal; dacă telecomanda nu este folosită. Când conectați telecomandă, 
introduceți foaia de plastic de oprire pentru a deconecta alimentarea telecomenzii, astfel încât puterea telecomenzii să poată fi 
utilizată mai mult timp. 

Avertisment: Când utilizați telecomandă, trebuie să scoateți folia de plastic pentru oprire (① în Figura 52) și să porniți 
telecomanda, altfel telecomanda nu poate fi utilizată! 

• Tasta ② Tasta comutatorului principal de alimentare: apăsați-o o dată, indicatorul luminos de alimentare se aprinde 
sau se stinge. 

• Tasta ③ Buton de comutare pentru muzică: apăsați-l o dată, muzica va suna pornită sau oprită. 
• Tasta ④ Butonul de muzică următoare: De fiecare dată când îl apăsați, muzica va fi redată la următoarea melodie. 
• Tasta ⑤ Butonul de muzică anterioară: De fiecare dată când îl apăsați, muzica va fi redată pe melodia anterioară. 
• Tasta ⑥ Tasta de volum (+): Fiecare apăsare poate crește treptat volumul până la volumul maxim setat de agitator. 
• Tasta ⑦ Tasta de volum (-): Fiecare apăsare poate reduce treptat volumul la volumul minim setat de agitator. 
• Tasta ⑧ Tasta treaptă de viteză: De fiecare dată când o apăsați, treapta de leagăn va crește cu 1 treaptă, apoi apăsați 

până la 5 trepte (treapta maximă) și apoi apăsați pentru a schimba treptele în mod ciclic. 
• Tasta ⑨ Tasta mod de balansare: de fiecare dată când o apăsați pentru a comuta un mod, modul poate fi schimbat 

ciclic 

Avertisment: Când tasta modului de balansare (tasta 3 din Figura 51) trece în treapta următoare, în mod normal este 
nevoie de aproximativ 10 secunde pentru a comuta treapta prin apăsarea normală a butonului. Dacă nu așteptați 
aproximativ 10 secunde pentru a comuta treapta de viteză, poate exista o situație în care nu puteți schimba treptele. 
Acesta este un fenomen normal, vă rugăm să-l folosiți cu încredere! 

Avertisment: Când butonul este apăsat până când se aprinde al șaptelea indicator luminos, funcția de repaus auxiliar este 
activată. După ce este activată funcția de somn auxiliară, dacă comutați la alte moduri de balansare, trebuie să apăsați din 
nou ( ⑧ tasta din Fig. 52) pentru a selecta poziția de balansare, altfel dormi Patul nu are funcție de balansare! 

• Tasta ⑩ Tasta de control al motorului: apăsați-o o dată, indicatorul luminos de control al motorului este aprins sau 
stins. 

• Tasta 11 tasta de sincronizare: apăsați prima dată pentru a aprinde primul indicator luminos, apăsați a doua oară 
pentru a aprinde a doua lumină, apăsați a treia oară pentru a aprinde a treia lumină; apăsați a patra oară pentru a 
dezactiva funcția de sincronizare și așa mai departe. Selectați sincronizarea. 

Când telecomanda nu este utilizată, aceasta poate fi pusă în geantă (K7 în Figura K-2) unde este plasată telecomanda pentru a 
preveni pierderea. 



Introducerea funcției jucăriilor electrice (imaginea 60-62): 

61:. Utilizați 2 baterii AA pentru alimentare, folosiți o șurubelniță pentru a slăbi șuruburile capacului bateriei până când capacul 
poate fi scos, scoateți capacul și instalați-l conform direcției de polaritate pozitivă/negativă a siglei. Introduceți bateria, apoi 
închideți capacul și strângeți șuruburile și urmați aceiași pași pentru a scoate bateria; 

Atenție: șuruburile capacului bateriei trebuie blocate, altfel vor exista scurgeri de lichid, ceea ce va reprezenta un risc 
pentru siguranță! baterii trebuie sa fi introdus cu corect polaritate ! Nu instalați e invers, altfel nu va fi pornit !  
Bateriile nereîncărcabile nu pot fi taxat ! Bateriile reîncărcabile ar trebui numai fi taxat sub supraveghere adult ! Bateriile 
reîncărcabile ar trebui fi îndepărtat din produs  inainte de incarcare ! Diferite tipuri de baterii și bateriile vechi și noi nu 
pot fi amestecat! Bateriile epuizate ar trebui fi îndepărtat din produs !  Aruncați imediat și păstrați departe din copii ! 

• Tasta de control al rotației este afișată ca ( ① în Fig. 60), apăsați-o o dată pentru a porni funcția de rotație, apăsați-o a 
doua oară pentru a opri rotația, iar acest ciclu funcționează pentru a controla funcția de rotație. 

• Butonul de control al vibrațiilor este afișat ca ( ② în Fig. 60), apăsați o dată pentru a porni vibrația în treapta 1 (treapta 
mică), apăsați a doua apăsare pentru a crește vibrația în treapta a 2-a (treapta maximă), apăsați a treia apăsare pentru 
a opri vibrația, Acest ciclu funcționează pentru a controla funcția de vibrație. 

• Tasta de control al luminii este afișată ca ( ③ în Fig. 60), apăsați o dată pentru lumină albastră, apăsați pentru a doua 
oară pentru lumină verde, apăsați pentru a treia oară pentru lumină mixtă albastru-verde, apăsați pentru a patra oară 
pentru a stinge lumina și curând. Operați pentru a controla funcția de vibrație 

• 62: Luminile de noapte pot fi proiectate pe tavan, iar când funcția de rotație este activată, un model de cer înstelat 
rotativ va apărea ca model de cer înstelat de referință. 

Notă specială: Cele trei taste descrise mai sus pot fi folosite apăsând oricare dintre taste pentru a activa funcții individuale 
sau pentru a activa toate funcțiile în același timp! 

Introducere în funcția și utilizarea pătuțului (imaginea 63-74) 

63: Încuie mai întâi pătuțul. Pasul 1 pentru a bloca pătuțul, fixați brațul oscilant al unității principale cu o mână și utilizați cealaltă 
mână pentru a bloca pârghia, împingeți în scaunul de blocare până când auziți un clic. 

40: Folosiți piciorul pentru a deplasa maneta de frână a roții pentru a controla frâna și mutați maneta de frână a roții în poziția 
prezentată în (Fig. 41) A pentru starea de frânare. 

Avertisment : Când folosind patutul , asigurati - va ca rotile sunt pe frane !  
Nu  atingeți maneta de frână cu picioarele goale ! 

64-68: Pentru a deschide ferestrele joase: deschideți mai întâi fermoarele de deschidere și închidere de pe noptieră la ambele 
capete și trageți-le până la capătul căptușelii interioare pentru a deschide structura tubulară detașabilă superioară și utilizați 
degetul arătător al unei mâini pentru a deschide încuie cel de-al doilea lacăt. Apăsați butonul, apăsați un buton de blocare cu 
celălalt deget arătător și ridicați structura tubulară detașabilă superioară în sus în acest moment; apoi deschide celălalt capăt cu 
aceleași pași și metode pentru a deschide cel mai mic. În cele din urmă, structura tubulară detașabilă superioară este fixată de 
catarama de fixare a porțiunii de substrat interior prin pașii și metodele din (Fig. 68), așa cum se arată în (Fig. 68). Pasul 2 arată 
structura tubulară detașabilă superioară ruptă. 

Atenție: Când deschideți geamurile joase, asigurați-vă că al doilea încuietor și primul încuietor sunt complet deschise 
înainte de a putea fi scoase în mod normal! Altfel, geamurile joase nu pot fi deschise normal! 

Conectați patul pentru adulți, mutați agitatorul într-o poziție apropiată de patul pentru adulți, verificați înălțimea pătuțului și a 
saltelei pentru adulți. 

AVERTISMENT: Înălțimea saltelei pentru adulți trebuie să fie întotdeauna la nivel sau mai mare decât suporturile 
laterale ale pătuțului de până la 20 mm, așa cum se arată în (Fig. 76) și (Fig. 77)! 

69-74: Scoateți oricare dintre curelele de fixare și fixați catarama de ancorare la orice capăt al centurii de fixare în oricare dintre 
ele. Catarama de ancorare și apoi formează o buclă de la partea de jos a structurii patului parental până în sus și fixați celălalt 
capăt al cataramei de ancorare într-o altă cataramă fixă. Cealaltă curea de fixare este instalată și pe cealaltă parte a agitatorului; 
pentru o instalare mai ușoară, înainte de a fixa cureaua de fixare, vă sugerăm ca agitatorul să fie păstrat la o anumită distanță de 
patul pentru adulți. Apoi utilizați metoda prezentată în (Fig. 73) pentru a strânge centura până când agitatorul este în contact 
strâns cu patul pentru adulți și, în final, apăsați salteaua pentru adulți pe centura de fixare . Puneți curelele în exces în 
buzunarele de pe partea de jos a căptușelii interioare. 



AVERTISMENT: Înainte de fiecare utilizare a patului de noptieră, verificați pentru a vă asigura că nu există spațiu între 
salteaua pentru adulți și părțile laterale ale patului, dacă este spațiu, trageți în jos curelele și strângeți curelele de patul 
pentru adulți, fără a lăsa spațiu fii utilizabil! 

Înștiințare: 

1) Bateriile nereîncărcabile nu pot fi încărcate.  
2) Bateriile reîncărcabile pot fi încărcate numai sub supravegherea unui adult.  
3) Bateria reîncărcabilă trebuie scoasă din produs înainte de încărcare.  
4) Diferite tipuri de baterii sau baterii vechi și noi nu pot fi amestecate.  
5) Bateriile trebuie introduse cu polaritatea corectă.  
6) Bateriile epuizate trebuie scoase din produs.  
7) Bornele de alimentare nu trebuie să fie scurtcircuitate.  
8) Este interzisă utilizarea adaptorului care nu este furnizat de acest produs pentru alimentarea cu energie a produsului. 
Tensiunea de intrare a adaptorului este 100-240V/50/60Hz 0.3A. Tensiunea de ieșire este de 5-6V/0,8A.  
9) Când utilizați adaptorul, păstrați adaptorul departe de copii.  
10) Adaptorul folosit pentru agitator trebuie să verifice în mod regulat priza cablului, accesoriile și alte piese și să nu-l mai 
folosească dacă există vreo deteriorare! 

AVERTISMENT ! 

1. Numai cearșafurile și/sau saltelele cu margini drepte au voie să folosească acest produs. Produsele cu paturi rotunde 
și/sau saltele sau paturi cu apă nu sunt permise!  
2. Când produsul este utilizat pentru un " pat noptieră " ( fixat pe pat, it ar trebui să mereu fi instalat pe spatele intrării în 
pat. Nu fixați produsul pe capul sau pe fundul patului!  
3. Verificați regulat starea produsului , nu utilizare aceasta dacă există vreunul  posibil deteriorare și nu  
lăsați - l la îndemâna copiilor ! 4. Pentru tesatura curățare , urmați cu atenție instrucțiunile de curățare menționate pe 
etichetă și nu utilizați solvenți , produse abrazive sau produse în suspensie . Nu uscați cu mașina , nu curățați uscat, 
verificați dacă materialul este deteriorat după fiecare spălați , nu folosiți dacă este deteriorat !  
5. Când îndepărtarea și/sau utilizarea fir de bumbac , manevrați materialul cu grija de evitat deteriorarea sau ruperea 
accidentală .  
6. Asigurați-vă că utilizați un scaun centura când folosind acest produs !  
7. Nu pleca nesupravegheat copii singur în produs !  
8. Potrivit pentru varsta : 0-12 luni !  
9. Copii folosind acest produs nu trebuie să cântărească mai mult de 9 kg!  
10. Nu ridicați și nu mutați acest lucru produs când copiii sunt în ea!  
11. Acest produs este strict interzis să fie folosit în locuri înalte ( cum ar fi: blaturi , mese, scări sau alte locuri mai înalte de 
la sol ) pentru a preveni pericolul de cădere !  
12. Este periculos să plasezi asta produs pe o suprafață neplană !  
13. Acordați atenție pericolului de sufocare : vă rugăm să nu- l utilizați pe obiecte moi pentru a preveni sufocarea atunci 
când aceasta este răsturnat ( cum ar fi paturi , canapele etc.)!  
14. Folosiți doar patul de dormit vândut cu acest produs , nu adăugați un al doilea pat de dormit la acesta produs , acolo 
este un pericol de sufocare !  
15. Nu folosiți un bețișor de jucărie pentru a ridica agitatorul!  
16. Nu lăsați copiii să folosească acest lucru produs ca o jucărie !  
17. Acest produs nu ar trebui să fie deschis sau pliat până când copilul a părăsit produsul !  
18. Nu utilizați acest lucru produs dacă vreo parte este deteriorat sau lipsă . Nu utilizați înlocuitori decât dacă au fost 
aprobate de producator!  
19. Stai departe din tinder !  
20. Cablurile , mufele, accesoriile și alte părți ale adaptorului pentru agitator pentru bebeluși trebuie să fie verificat 
frecvent . Odată ce piesele de mai sus sunt deteriorate , nu mai folosiți!  
21. Rockerul pentru copii poate doar fi folosit cu adaptorul potrivit !  
22. Acest produs conține o celulă monedă baterie care poate provoca grav intern chimic arsuri dacă este înghițit ! 

3. Întreținere și curățare 

1. Pernuțe de dormit : Scoateți pernuțele de dormit ; complet asamblat; se spală la mașină sau se spală manual în apă rece, 
într-o setare blândă .  
Rafturi pentru jucării, jucării : Spălați cu o cârpă umedă umezit cu săpun blând și uscat. Vă rog să nu faceți spalare cu 
apa.  
Stand: frecați cu o cârpă curată și umedă și săpun blând.  
Material : Flanel . / Umplutura interioara : ignifuga bumbac cu rășină rigidă 2. Pentru curățarea țesăturii , urmați cu 
atenție instrucțiunile de curățare menționate pe etichetă și nu utilizați solvenți, produse abrazive sau produse în suspensie. 



Nu  uscați cu rufe , nu curățați uscat, verificați țesăturile pentru deteriora după fiecare spălați , nu utilizați dacă este 
deteriorat . 

4. Întreținere : 
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Nr Probleme posibile Soluții 

1 Placa de circuit eșuează când este 
conectată 

Vă rugăm să deconectați alimentarea și să 
apăsați comutatorul de alimentare de 3-5 ori 

2 Se aude muzică și swing, apoi se 
oprește brusc 

Este posibil ca bateria să nu fie încărcată 
complet / să nu fie instalată corect 

3 Nicio funcție la pornire Verificați dacă polii pozitiv și negativ ai bateriei 
sunt instalați invers 

4 Dacă nu este folosit pentru o lungă 
perioadă de timp Vă rugăm să scoateți bateria 

5 Tremuraturi serioase Vă rugăm să verificați dacă articulația de 
retragere este deschisă pe loc 

6 Indicatorul luminos devine slab Este posibil ca bateria să nu fie încărcată 
complet 
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